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Poděkování

Jsem zavázán vděčností těm, kteří byli tak velkorysí, pokud šlo o jejich čas a vědomosti:

Larrymu Russovi, který mě provedl tajemným bludištěm největším hazardem ze všech - stavebních podnikatelů.

Hudebním odborníkům, kteří mě pozvali do svého soukromého vnitřního světa - Moně Gollabeckové, Johnu Lilioví, Zubinu Mehtovi, Dudleymu Moorovi, André Previnovi a správcům pozůstalosti Leonarda Bernsteina.

Také bych chtěl vyjádřit své uznání obyvatelům Glace Bay za jejich vlídné přijetí. Doufám, že mi prominou těch několik dramatických licencí, které jsem považoval za nutné.

Odborné znalosti v této knize patří těm, které jsem vyjmenoval shora. Omyly jsou moje.

 

KNIHA PRVNÍ

 

Čtvrtek, 10. září 1992.


8.00

Boeing 727 byl ztracen v moři kumulů, které pohazovaly letadlem jako obrovským stříbrným pírkem. Z reproduktorů se ozval ustaraný hlas pilota.

Máte zapnutý bezpečnostní pás, slečno Cameronová?

Žádná odpověď.

„Slečno Cameronová… Slečno Cameronová…“

Probudilo ji to z hlubokého zasnění. „Ano?“ Její myšlenky se přenesly do šťastnějších dob, do šťastnějších míst.

„Jste v pořádku? Už brzy budeme z té bouřky venku.“

„Je mi dobře, Rogere.“

Možná budeme mít štěstí a havarujeme, pomyslela si Lara Cameronová. Byl by to příznačný konec. Nějak se někde všechno pokazilo.

To je osud, pomyslela si Lara. Proti osudu se nedá bojovat. Během minulého roku se jí život náhle vymkl z ruky. Hrozilo nebezpečí, že ztratí všechno.

Alespoň se už nic víc nemůže pokazit, pomyslela si kysele. Nic víc už není.

Dveře pilotní kabiny se otevřely a pilot vešel do prostoru pro pasažéry. Na chvíli se zastavil a obdivoval svou cestující. Ta žena byla krásná, s lesklými černými vlasy vyčesanými nahoru, s dokonalou pletí a inteligentníma kočičíma očima. Po startu letadla v Renu se převlékla a měla teď na sobě bílé večerní šaty od Scaasiho, které odhalovaly ramena a zdůrazňovaly její štíhlou, svůdnou postavu.

Kolem krku měla diamantový a rubínový náhrdelník. Jak může být tak zatraceně klidná, když sejí hroutí celý svět, divil se. Noviny na ni v posledních měsících nemilosrdně útočily.

„Už funguje telefon, Rogere?“

„Bohužel ne, slečno Cameronová. Kvůli té bouřce je spousta poruch. Přiletíme na La Guardia asi o hodinu později. Lituji.“

Přijdu pozdě na oslavu svých narozenin, pomyslela si Lara. Budou tam všichni. Bude tam dvě stě hostů, včetně viceprezidenta Spojených států, guvernéra státu New York, starosty, slavných lidí z Hollywoodu, vynikajících sportovců a finančníků z půl tuctu zemí. Sama schválila seznam pozvaných.

Představila si velký taneční sál v hotelu Cameron Plaza, kde se koná oslava. Ze stropu visí křišťálové lustry Baccarat, broušené plošky odrážejí oslnivé duhové barvy jako diamanty. U dvaceti stolů je prostřeno pro dvě stě hostů. Nejjemnější ubrusy, porcelán, stříbro a sklo zdobí každé místo a uprostřed každého stoluje kytice z bílých orchidejí a bílých frézií.

Venku, na každém konci velké recepční místnosti, je barový pult.

Uprostřed je dlouhý bufetový stůl s ledovou labutí, kolem ní kaviár

Beluga, krevety, humry a krabi, v kbelících se chladí šampaňské.

V kuchyni čeká desetipatrový narozeninový dort. Číšníci, vrchní i bezpečnostní služba jsou už teď asi na svých místech.

V tanečním sále je už asi na pódiu orchestr, který umožní hostům protančit noc na oslavu jejích čtyřicátých narozenin. Všechno už je jistě připravené.

Večeře bude vynikající. Sama vybrala pořadí jídel. Nejdříve paštika z husích jater s lanýži, potom houbová krémová polévka, medailonky

John Dory a pak hlavní chod: jehněčí na rozmarýnu s bramborovou kaší, francouzskými fazolkami a salátem s olejem z lískových ořechů.

Potom přijde sýr a hrozny a nakonec narozeninový dort a káva.

Bude to okázalá slavnost. Bude mít hlavu vzhůru a objeví se před svými hosty, jako by bylo všechno v pořádku. Je Lara Cameronová.

Když soukromé tryskové letadlo konečně přistálo na letišti La

Guardia, mělo půl druhé hodiny zpoždění.

Lara se obrátila na pilota. „Poletíme ještě dnes v noci zpátky do

Rena, Rogere.“

„Budu tady, slečno Cameronová.“

Limuzína se šoférem na ni čekala na rampě.

„Měl jsem o vás starost, slečno Cameronová.“

„Dostali jsme se do bouřky, Maxi. Teď jeďte co nejrychleji do hotelu Plaza.“

„Ano, madam.“

Lara sáhla po telefonu a vytočila číslo Jerryho Townsenda. Zařizoval oslavu. Lara se chtěla ujistit, zda je o hosty dobře postaráno.

Nikdo telefon nezvedl. Asi je v tanečním sále, pomyslela si Lara.

„Pospěšte si, Maxi.“

„Ano, slečno Cameronová.“

Pohled na obrovský hotel Cameron Plaza vždycky naplnil Laru pocitem uspokojení nad tím, čeho dosáhla, ale dnes večer tak spěchala, že na to ani nepomyslela. Všichni už na ni čekají ve velkém tanečním sále.

Prošla otáčivými dveřmi a spěchala velkou, přepychovou halou.

Carlos, asistent ředitele, ji spatřil a rychle se k ní připojil.

 

„Slečno Cameronová… „

„Později,“ řekla Lara. Kráčela dále. Zastavila se u dveří velkého tanečního sálu, aby nabrala dech. Jsem připravena se jim postavit, pomyslela si Lara. S úsměvem na tváři rozrazila dveře a překvapeně zůstala stát. V místnosti byla úplná tma. Plánují nějaké překvapení?

Sáhla po vypínači u dveří a rozsvítila. Obrovský sál zaplavilo jasné světlo. Nikdo v něm nebyl. Ani živá duše. Lara zůstala ohromeně stát.

Co se, proboha, stalo se dvěma stovkami hostů? Pozvánky byly na osm hodin. Jak se mohlo tolik lidí rozplynout do vzduchu? To je záhada. Rozhlédla se po obrovském tanečním sále a zachvěla se.

Před rokem byl tentýž sál při jejích narozeninách plný přátel, hudby a smíchu. Moc dobře si na ten den vzpomíná…




2.
O rok dříve byl denní program Lary Cameronové rutinní.

10. září 1991

5:00 Cvičení s trenérem

7:00 Vystoupení v programu

Dobré ráno, Ameriko

7:45 Setkání s japonskými bankéři


9:30 Jerry Townsend

10:30 Výkonný plánovací výbor

11:00 Faxy, mezinárodní hovory, pošta

11:30 Stavební porada

12:30 Porada o úsporách a půjčkách

13:00 Oběd - interview pro časopis Fortune Hugh Thompson

14:30 Metropolitní svaz bankéřů

16:00 Městská plánovací komise

17:00 Schůzka se starostou - Grácie Mansion

18:15 Schůzka s architekty

18:30 Bytový odbor

19:30 Koktejl s investiční skupinou Dallas

20:00 Oslava narozenin ve velkém tanečním sále hotel Cameron Plaza

 

Byla ve cvičebním úboru a netrpělivě čekala, kdy přijde její trenér

Keň.

Jdete pozdě.“

„Lituji, slečno Cameronová. Nezvonil mi budík a…“

„Mám dnes moc práce. Začneme.“

„Dobře.“

Půl hodiny prováděli strečové cvičení a pak přešli na rázný aerobik.

Má tělo jako dvacetiletá, pomyslel si Keň. Moc rád bych ji dostal do postele. Rád sem chodil každé ráno jen proto, aby se na ni mohl dívat, aby byl blízko ní. Lidé se ho neustále ptají, jaká je Lara Cameronová.

„Ta dáma je jednička,“ odpovídá vždycky.

Lara lehce prováděla namáhavé cviky, ale její mysl byla dnes ráno někde jinde.

Když byla hodina u konce, řekl Keň: „Budu se na vás dívat v pořadu Dobré ráno, Ameriko.“

„Cože?“ Lara na to na chvilku zapomněla. Přemýšlela o schůzce s japonskými bankéři.

„Na shledanou zítra, slečno Cameronová.“

„Doufám, že zase nepřijdete pozdě, Keně.“

Lara se osprchovala, převlékla a sama posnídala na terase střešní nástavby.

Měla grapefruit, obilné vločky a zelený čaj. Když skončila, šla do pracovny.

Zazvonila na sekretářku. „Vyřídím ty mezinárodní telefony z kanceláře,“ řekla. „Musím být v sedm hodin v ABC. Řekněte Maxovi, aby předjel s autem.“

Rozhovor v pořadu Dobré ráno, Ameriko proběhl dobře. Interview dělala Joana Lundenová a byla přívětivá jako vždycky.

„Když jste naposledy vystupovala v tomto programu,“ řekla Joana Lundenová, „právě jste začala kopat základy pro nejvyšší mrakodrap na světě. To bylo před čtyřmi léty.“

Lara přikývla. „Správně. Budova Cameron Towers bude dokončena v příštím roce.“

„Jak se cítí člověk ve vaší pozici - dokázala jste všechny ty neuvěřitelné věci a pořád jste ještě tak mladá a krásná. Pro mnoho žen jste vzorem.“

„Lichotíte mi,“ usmála se Lara. „Nemám čas přemýšlet o sobě jako o vzoru. Na to mám moc práce.“

 

„Jste jedním z nejúspěšnějších stavebních podnikatelů v oboru, který je obvykle považován za mužskou doménu. Jak pracujete? Jak se například rozhodujete, kde máte postavit nějakou budovu?

„Nevybírám si stavební pozemek,“ řekla Lara. „Stavební pozemek si vybírá mě. Jedu autem po městě, kolem prázdného pozemku - ale já nevidím ten pozemek. Vidím krásnou kancelářskou budovu nebo nádherný obytný dům, plný lidí, kteří zde pohodlně žijí v hezkém prostředí. Sním.“

„A vy ty sny uskutečňujete. Budeme pokračovat po reklamě.“

Japonští bankéři měli přijít v sedm čtyřicet pět. Přiletěli z Tokia předchozí večer a Lara stanovila schůzku na tak časnou hodinu, aby se ještě nevzpamatovali z časového rozdílu po letu, který trval dvanáct hodin a deset minut. Když protestovali, řekla Lara: „Je mi to moc líto, pánové, ale jindy nemám čas. Hned po naší schůzce odlétám do Jižní Ameriky.“

Neochotně souhlasili. Byli čtyři, malí a zdvořilí, s myslí ostrou jako ostří samurajských mečů. V dřívějších desetiletích finanční společenství Japonce velmi podceňovalo. Teď už se bankéři té chyby nedopouštěli.

Schůzka se konala v Cameron Center na Americké avenue. Japonci chtěli investovat sto milionů dolarů do nového hotelového komplexu, který Lara stavěla. Uvedli je do velkého konferenčního sálu. Každý z mužů přinesl dárek. Lara jim poděkovala a na oplátku každému odevzdala svůj dárek. Nařídila své sekretářce, aby zajistila, aby dárky byly zabaleny do obyčejného hnědého nebo šedého papíru. Bílá barva představuje pro Japonce smrt a pestrobarevný balicí papír je nepřijatelný.

Lařina asistentka Tricia přinesla pro Japonce čaj a pro Laru kávu.

Japonci by byli dali přednost kávě, avšak byli příliš zdvořilí na to, aby to řekli. Když čaj dopili, Lara pokynula, aby jim dolili.

Do místnosti vešel Howard Keller, Lařin společník. Bylo mu kolem padesáti, byl hubený a bledý. S pískovými vlasy a v pomačkaném obleku vypadal, jako by právě vylezl z postele. Lara je vzájemně představila.

Keller rozdal kopie investičního záměru.

„Jak vidíte, pánové,“ řekla Lara, „máme už první hypoteční závazky. Komplex bude mít sedm set dvacet jednotek pro hosty, přibližně dva tisíce osm set čtverečních metrů společenských místností a garáž pro tisíc aut…“

Lařin hlas sršel energií. Japonští bankéři studovali investiční záměr a snažili se zůstat vzhůru.

Schůzka skončila za méně než dvě hodiny. Byl to dokonalý úspěch.

Lara už dávno poznala, že je snadnější uzavřít obchod za sto milionů dolarů než si vypůjčit padesát tisíc.

Jakmile japonská delegace odešla, sešla se Lara s Jerry Townsendem. Vysoký muž, bývalý hollywoodský reklamní agent, měl na starosti propagaci firmy Cameron.

„Interview v pořadu Dobré ráno, Ameriko bylo vynikající. Volala mi spousta lidí.“

„A co Forbes?“

„Všechno je zařízené. People přinese příští týden vaši fotografii na obálce. Viděla jste článek, který o vás vyšel v New Yorku? Není senzační?“

Lara přešla ke svému psacímu stolu. „Není špatný.“

„Na dnešní odpoledne máme připravené interview pro časopis

Fortune.“

„Změnila jsem to.“

Vypadal překvapeně. „Proč?“

„Pozvala jsem jejich reportéra na oběd.“

„Chcete ho trochu obměkčit?

Lara stiskla tlačítko interkomunikačního zařízení. „Pojdte sem,

Kathy.“

Odlidštěný hlas odpověděl: „Ano, slečno Cameronová.“

Lara Cameronová zvedla oči. „To je všechno, Jerry. Chci, abyste se vy a vaši lidé soustředili na Cameron Towers.“

„To už děláme…“

„Dělejte to ještě víc. Chci, aby se o té stavbě psalo ve všech novinách a časopisech, které existují. Proboha, bude to nejvyšší budova na světě. Na světě! Chci, aby o tom lidé mluvili. Až budovu otevřeme, chci, aby lidi prosili, aby tam mohli bydlet, nebo aby tam mohli mít obchod.“

Jerry Townsend vstal. „Dobře.“

Do kanceláře vešla Kathy, Lařina výkonná sekretářka. Byla to přitažlivá, pěkně oblečená černá žena něco málo přes třicítku.

„Zjistila jste, co rád jí?

„Ten člověk je labužník. Má rád francouzskou kuchyni. Zavolala jsem do Le Cirque a požádala jsem Siria, aby poslal oběd pro dva.“

„Dobře. Budeme obědvat v mé soukromé jídelně.“

 

„Víte, jak dlouho bude to interview trvat? V půl třetí máte dole v městě schůzku s metropolitním svazem bankéřů.“

„Odložte to na tři hodiny a řekněte jim, ať přijdou sem.“

Kathy si udělala poznámku. „Chcete, abych vám přečetla vzkazy?“

„Čtěte.“

„Dětská nadace chce, abyste byla osmadvacátého jejich čestným hostem.“

„Ne. Řekněte jim, že jsem potěšena. Pošlete jim šek.“

„V úterý máte schůzku v Tulse v…“

Zrušte to.“

Na příští pátek vás zve Manhattanský svaz žen na oběd.“

Jestli chtějí peníze, pošlete jim šek.“

„Koalice pro gramotnost by chtěla, abyste promluvila na jejich obědě čtvrtého.“

„Podívejte se, jestli se mi to hodí.“

„Je tady pozvání, abyste byla čestným hostem na setkání pro získání prostředků na léčení svalové dystrofie, ale koliduje vám to s cestou do Saň Franciska.“

„Pošlete jim šek.“

„Srbovi pořádají příští sobotu večeři.“

„Pokusím se to stihnout,“ řekla Lara. Kristián a Debora Srbovi jsou zábavní a dobří přátelé, je jí s nimi dobře.

„Kathy, kolikrát mě vidíte?

„Prosím?“

„Dívejte se dobře.“

Kathy se na ni podívala. „Vidím vás jednou, slečno Cameronová.“

„Správně. Jsem jenom jedna. Jak jste očekávala, že se sejdu s bankéři z metropolitního svazu v půl třetí, s městskou plánovací komisí ve čtyři, potom v pět se starostou, v šest patnáct s architekty, s bytovým odborem v šest třicet, v sedm třicet koktejl a v osm hodin oslava narozenin? Až budete příště dělat denní rozvrh, pokuste se myslet.“

„Omlouvám se. Chtěla jste, abych…“

„Chtěla jsem, abyste přemýšlela. Nepotřebuji tady hlupáky.

Předělejte schůzky s architekty a s bytovým odborem.“

„Dobře,“ řekla Kathy upjatě.

„Co dělá dítě?“

Otázka sekretářku překvapila. „David? Je v pořádku.“

„Už musí být velký.“

Jsou mu skoro dva roky.“

„Přemýšlela jste už, do jaké školy ho dáte?“

„Ještě ne. Na to je ještě brzy.“

„Mýlíte se. Když chcete v New Yorku dostat dítě do slušné školy, musíte začít dřív, než se narodí.“

Lara si udělala poznámku do poznámkového bloku. „Znám ředitele z Daltonu. Zařídím, aby tam Davida zapsali.“

„Já… moc vám děkuju.“

Lara se neobtěžovala zvednout oči. „To je všechno.“

„Ano, madam.“ Kathy vyšla z kanceláře a nevěděla, zda má šéfku milovat nebo nenávidět. Když Kathy začala pracovat u firmy Cameron,vvarovali ji před Larou Cameronovou.

„Železný motýl je potvora na kolečkách,“ říkali jí. „Její sekretářky nepočítají délku svého zaměstnání podle kalendáře - používají stopky. Schroustá vás zaživa.“

Kathy si vzpomínala na první rozhovor s Larou Cameronovou.

Viděla její fotografie v půl tuctu časopisů, avšak žádná ji nevystihovala. Při osobním setkání byla ta žena neuvěřitelně krásná.

Lara Cameronová četla její pracovní životopis. Zvedla oči a řekla: „Posaďte se, Kathy.“ Měla silný, vibrující hlas. Byla v něm téměř neodolatelná energie.

„To je pěkný životopis.“

„Děkuji vám.“

„Kolik z toho je pravda?

„Prosím?“

„Většina pracovních životopisů, které dostanu na stůl, jsou fikce.

Děláte svou práci dobře?

„Dělám svou práci velmi dobře, slečno Cameronová.“

„Dvě z mých sekretářek právě odcházejí. Všechno nám tu roste pod rukama Dokážete pracovat pod tlakem?

„Myslím, že ano.“

„Tohle není hádankářská soutěž. Ano nebo ne?

V tu chvíli Kathy nevěděla, zda o to místo stojí či ne Ano dokážu.“

„Dobře. Beru vás na týden na zkoušku. Budete muset podepsat formulář, že nikdy nebudete mluvit o mně a o své práci v naší firmě.

To znamená žádné interview, žádné knihy, nic. Všechno, co se tady děje, je důvěrné.“

„Rozumím.“

„V pořádku.“

 

Tak to před pěti léty začalo.

Za tu dobu se Kathy naučila svou šéfku milovat, nenávidět, obdivovat a opovrhovat jí. Ze začátku se Kathyin manžel ptal: „Tak jaká je ta legenda?

To byla složitá otázka. „Je úžasná,“ říkala Kathy. „Je strašně krásná. Pracuje tvrději než kdokoli, koho znám. Jen Bůh ví, kdy spí. Je perfekcionistka, takže všem kolem sebe znepříjemňuje život. Svým způsobem je génius. Dokáže být malicherná a mstivá a neuvěřitelně štědrá.“

Její manžel se usmál. „Je to zkrátka ženská.“

Kathy se na něj podívala a řekla bez úsměvu: „Nevím, co je. Někdy mě děsí.“

„Ale jdi, miláčku, přeháníš.“

„Ne. Opravdu si myslím, že kdyby někdo stál Laře Cameronové v cestě, byla by schopná ho zabít.“

Když Lara skončila s faxy a mezistátními telefony, zazvonila na

Charlieho Huntera, ctižádostivého mladého muže, který měl na starosti účetnictví. „Pojďte sem, Charlie.“

„Ano, slečno Cameronová.“

Za chvíli vstoupil do její kanceláře.

„Ano, slečno Cameronová?

„Četla jsem dnes ráno váš interview v New York Times“ řekla

Lara.

Rozzářil se. „Ještě jsem ho neviděl. Jak to dopadlo?

„Mluvil jste o firmě Cameron a o některých našich potížích.“

Zamračil se. „No, víte, ten reportér si asi špatně vyložil některé mé…“

„Jste propuštěn.“

„Cože? Proč? Já… „

„Když jste nastoupil, podepsal jste prohlášení, ve kterém jste se zavázal, že nebudete dávat žádná interview. Očekávám, že odtud odejdete ještě dnes ráno.“

„Já… to nejde. Kdo by přišel na moje místo?

„To už jsem zařídila,“ řekla mu Lara.

Oběd byl skoro u konce. Reportér časopisu Fortune, Hugh Thompson, byl rázný, inteligentně vypadající muž s pronikavýma hnědýma očima za brýlemi s černými obroučkami.

„Oběd byl vynikající,“ řekl. „Všechna moje oblíbená jídla. Děkuji vám.“

„Jsem ráda, že vám chutnalo.“

 

„Opravdu jste si s tím nemusela dělat tolik starostí.“	,

„To je v pořádku,“ usmála se Lara. „Můj otec vždycky říkal, že cesta k mužovu srdci vede jeho žaludkem.“ ,

„A vy jste se chtěla dostat k mému srdci, než začneme interview?

Lara se zasmála. „Správně.“

„Jak velké potíže má opravdu vaše společnost?“

Laře zmizel z tváře úsměv. „Prosím?

„Ale jděte. Takovou věc nemůžete utajit. Veřejně se říká, že některé vaše podniky jsou na pokraji bankrotu kvůli splácení spekulačních dluhopisů. Příliš mnoho jste stavěli za vypůjčené peníze a za situace, kdy je trh tak nasycen, na tom musí být firma Cameron dost špatně se splácením dluhů.“

Lara se usmála. „To se říká? Věřte mi, pane Thompsone, raději byste neměl naslouchat hloupým pomluvám. Řeknu vám, co udělám.

Pošlu vám kopii našich finančních výkazů, abychom to všechno uvedli na pravou míru. Zdá se vám to spravedlivé?

„Ano. Mimochodem, při zahájení provozu nového hotelu jsem neviděl vašeho manžela.“ Lara si povzdechla. „Filip u toho chtěl strašně moc být, ale bohužel musel odjet na koncertní turné.“ , Asi před třemi lety jsem byl na jednom z jeho recitálů. Byl skvělý. Už to bude rok, co jste spolu, že ano?

Byl to nejšťastnější rok mého života. Mám velké štěstí. Hodně cestuji, a Filip také, avšak když nejsem s ním, mohu poslouchat jeho nahrávky, ať jsem kdekoli.“

Thompson se usmál. „A on se může kdekoli dívat na vaše stavby.“

Lara se rozesmála. „Lichotíte mi.“

„Ale je to pravda, ne? Postavila jste stavby po celé naší krásné zemi. Vlastníte nájemní domy, kancelářské budovy, síť hotelů… Jak to děláte?

Usmála se. „Se zrcadly.“

„Jste hádanka.“

„Já? Proč?

„V tomto okamžiku jste pravděpodobně nejúspěšnějším stavebním podnikatelem v New Yorku. Vaše jméno je na tabulích poloviny nemovitostí v tomto městě. Stavíte nejvyšší mrakodrap na světě. Vaši konkurenti vám říkají Železný motýl. Dosáhla jste vynikajících úspěchů v oboru, který je tradičně ovládán muži.“

„Vadí vám to, pane Thompsone?

„Ne, nevadí mi to. Co mi vadí, slečno Cameronová, je to, že si nedokážu spočítat, kdo vlastně jste. Když se na vás vyptávám lidí,

setkávám se se třemi názory. Všichni souhlasí s tím, že jste vynikající podnikatelka Mám na mysli, že jste najednou nespadla z nebe a nestala jste se náhle úspěšnou. O stavebních partách toho vím dost - jsou to drsní, tvrdí muži. Jak je žena jako vy dokáže udržet na uzdě?

Usmála se. „Žádná jiná žena není jako já. Ale vážně, jednoduše najmu na každou práci ty nejlepší lidi a dobře jim zaplatím.“

To je moc jednoduché, pomyslel si Thompson. Až moc jednoduché.

Pravda je to, co mi neříká. Rozhodl se změnit směr interview.

Každý časopis, který je na stáncích, už psal o tom, jak jste úspěšná. Rád bych napsal osobní příběh. O vaší minulosti a rodinném zázemí toho bylo zatím napsáno velmi málo.“

„Jsem na své rodinné zázemí velmi pyšná.“

„Výborně. Tak si o něm budeme povídat. Jak jste se dostala k obchodu s nemovitostmi?

Lara se usmála a on viděl, že ten úsměv je upřímný. Najednou vypadala jako malá holčička.

„Geny.“

„Vaše geny?

„Geny mého otce.“ Ukázala na portrét na stěně za sebou. Byl na něm hezký muž se lví hřívou stříbrných vlasů. „To je můj otec James Hugh Cameron.“ Její hlas byl měkký. „Jemu vděčím za svůj úspěch. Jsem jedináček. Moje matka zemřela, když jsem byla malá a otec mě vychoval. Moje rodina před mnoha léty odjela ze Skotska, pane Thompsone, a emigrovala do Nova Scotia - Nového Skotska, Glace Bay.“

„Glace Bay?

„To je rybářská vesnice v severovýchodní části mysu Breton, na atlantickém pobřeží. Byla pojmenována prvními francouzskými osadníky. Znamená to ledový záliv. Ještě trochu kávy?

„Ne, děkuji.“

„Můj dědeček vlastnil ve Skotsku rozsáhlé pozemky a můj otec koupil další. Byl to velmi bohatý muž. Ještě tam máme svůj vlastní zámek nedaleko Loch Morlich. Když mi bylo osm let, měla jsem svého vlastního koně a šaty mi kupovali v Londýně. Bydleli jsme v obrovském domě se spoustou služebnictva. Pro malou holku to byl pohádkový život.“

Její hlas ožil ozvěnou dávných vzpomínek.

„V zimě jsme chodili bruslit a dívat se na hokej, v létě jsme se koupali ve velkém jezeře v Glace Bay. A ve Foru a v Benátských zahradách se pořádaly taneční zábavy.“

 

Reportér si pilně dělal poznámky.

„Můj otec stavěl budovy v Edmontonu, v Calgary a v Ontariu.

Miloval nemovitosti. Byly pro něj něco jako hra. Když jsem byla velmi mladá, naučil mě té hře a já jsem si ji také zamilovala.“

Její hlas byl plný nadšení. „Musíte pochopit jednu věc, pane

Thompsone. To, co dělám, nemá nic společného s penězi či s cihlami a ocelí, z nichž se dělá budova. Zajímají mě lidé. Jsem schopná jim poskytnout pohodlné místo k práci nebo k bydlení, místo, kde mohou pečovat o rodinu a slušně žít. To bylo důležité pro mého otce a je to důležité i pro mne.“

Hugh Thompson se na ni podíval. „Vzpomínáte si na svou první stavbu?“

Lara se nahnula dopředu. „Samozřejmě. Na mé osmnácté narozeniny se mě otec zeptal, co chci jako dárek. Do Glace Bay přicházelo mnoho nových lidí a bylo tam přeplněno. Cítila jsem, že město potřebuje víc obytného prostoru. Řekla jsem otci, že chci postavit malý činžovní dům. Dal mi ty peníze jako dar, ale za dva roky jsem byla schopna mu je splatit. Pak jsem si od banky vypůjčila peníze na stavbu druhého domu. Když mi bylo jednadvacet, měla jsem tři domy a všechny tři byly velmi úspěšné.“

„Váš otec na vás musel být pyšný.“

Opět ten teplý úsměv. „To byl. Dal mi jméno Lara. Je to staré skotské jméno, které pochází z latiny. Znamená dobře známý nebo slavný. Od malička mi otec vždycky říkal, že jednou budu slavná.“

Úsměv se jí vytratil z obličeje. „Zemřel na infarkt. Ještě mladý.“

Odmlčela se. „Každý rok jezdím do Skotska na jeho hrob. Bylo pro mne těžké zůstat v našem domě bez něho. Rozhodla jsem se přestěhovat do Chicaga. Dostala jsem nápad stavět malé hotelové domy a přesvědčila jsem jednoho bankéře, aby mě financoval. Hotelové domy měly úspěch.“

Pokrčila rameny. „A zbytek, jak říká klišé, je historie. Myslím, že psychiatr by řekl, že jsem své impérium nevytvořila jenom pro sebe.

Do určité míry to bylo na počest mého otce. James Cameron byl ten nejbáječnější člověk, jakého jsem kdy poznala.“

„Musela jste ho mít moc ráda.“

„Ano. A on mě hrozně miloval.“ Na rtech se jí objevil úsměv.

„Slyšela jsem, že v den, kdy jsem se narodila, koupil můj otec každému muži v Glace Bay skleničku.“

„Takže tedy všechno vlastně začalo v Glace Bay,“ řekl Thompson.

 

„Správně,“ řekla Lara měkce, „všechno začalo v Glace Bay. Tam to všechno začalo, téměř před čtyřiceti léty…“




3.
Glace Bay, Nova Scotia.

10. září 1952

Noc, kdy se mu narodili dcera a syn, trávil opilý James Cameron v bordelu. Ležel v posteli, vmáčknutý jako v sendviči mezi skandinávskými dvojčaty, když zabušila na dveře bordelmamá Kirstie.

„Jamesi!“ křikla. Strčila do dveří a vešla dovnitř.

„Co chceš, ty stará slepice?“ zařval James rozhořčeně. „Copak člověk nemůže mít trochu soukromí už ani tady?

„Je mi líto, že musím přerušit tvý radovánky, Jamesi. Jde o tvou ženu.“

„Vošoustat ji,“ zařičel Cameron.

„To už jsi udělal,“ odvětila Kirstie, „a ona se chystá porodit dítě.“

„No a? Ať ho porodí. Na to jsou ženský dobrý, ne?

„Právě volal doktor. Zoufale se tě snaží sehnat. Tvá žena je na tom moc zle. Měl by sis pospíšit.“

James Cameron s kalnýma očima se posadil a snažil se srovnat si všechno v hlavě. „Zatracená ženská. Nikdy mi nedá pokoj.“ Podíval se na madam. „No jo. Dyť už du.“ Pak kývnul na nahé dívky na posteli. „Ale za tyhle dvě platit nebudu.“

„Na to se teď vykašli. Raděj rychle mazej na ubytovnu.“ Obrátila se k děvčatům. „A vy dvě pojďte se mnou.“

James Cameron byl kdysi pohledný muž, jehož tvář byla odrazem naplněných hříchů. Vypadal, že je mu něco málo přes padesát. Ve skutečnosti mu bylo třicet a byl vedoucím jedné z ubytoven, které vlastnil městský bankéř Sean MacAllister. V posledních pěti letech si James Cameron a jeho žena Peggy rozdělili úkoly: Peggy uklízela a vařila pro dva tucty nájemníků a James obstarával pití. Každý pátek měl za povinnost vybrat nájemné ve čtyřech dalších ubytovnách v Glace Bay, které patřily MacAllisterovi. To byl další důvod, aby šel ven a opil se.

James Cameron byl zatrpklý muž, který si ve své zatrpklosti liboval. Nikam to nedotáhl a byl přesvědčen, že za to mohou všichni ostatní. Během let se mu v jeho neúspěšnosti zalíbilo. Cítil se jako mučedník. Když mu byl rok, emigrovali jeho rodiče do Glace Bay ze

Skotska pouze s tím, co mohli unést, a museli těžce bojovat o přežití.

Ve čtrnácti poslal otec Jamese do uhelných dolů. Když bylo Jamesovi šestnáct, utrpěl lehké poranění zad při důlním neštěstí a rychle z dolu odešel. O rok později jeho rodiče zahynuli při srážce na železnici. A tak James Cameron usoudil, že není za své neštěstí odpovědný - spikl se proti němu Osud. Měl však dvě velká aktiva: byl výjimečně hezký a když chtěl, uměl být roztomilý. Během jednoho víkendu v Sidney, města blízko Glace Bay, potkal citlivou americkou dívku jménem Peggy Maxwellová, která tam byla se svou rodinou na prázdninách. Nebyla přitažlivá, ale Maxwellovi byli velmi bohatí a James Cameron byl velmi chudý. Okouzlil Peggy Maxwellovou a ona si ho proti vůli svého otce vzala.

„Dávám Peggy věno pět tisíc dolarů,“ řekl její otec Jamesovi. „Ty peníze vám dají možnost, abyste ze sebe něco udělal. Můžete je investovat do nemovitostí a za pět let se zdvojnásobí. Pomohu vám.“

Ale James neměl zájem čekat pět let. Aniž by se s někým poradil, investoval s jedním přítelem peníze do pochybného naftového podniku a za dva měsíce byl na mizině. Rozzuřený tchán mu odmítl dále pomáhat. „Jste blázen, Jamesi, a já nemám peníze na vyhazování.“

Sňatek, který měl Jamese Camerona zachránit, se stal jeho zkázou. Teď musel živit ženu a byl bez práce.

Pomohl mu Sean MacAllister. Městský bankéř byl padesátiletý, podsaditý až tlustý nafoukaný muž. Rád nosil vesty ozdobené tlustými zlatými řetězy k hodinkám. Přišel do Glace Bay před dvaceti lety a okamžitě si uvědomil, jaké možnosti město nabízí. Horníci a dřevorubci se hrnuli do města a nemohli najít přiměřené ubytování.

MacAllister by byl mohl financovat stavbu činžovních domů, ale měl lepší nápad. Řekl si, že když nažene muže do ubytoven, přijde to levněji. Během dvou let postavil hotel a pět ubytoven. Všechny byly plné.

Najít vedoucího bylo těžké, protože to byla namáhavá práce. Úkolem vedoucího bylo pronajmout všechny pokoje, dohlížet na vaření, servírovat jídlo a udržet budovu rozumně čistou. Pokud šlo o plat, nebyl Sean MacAllister člověk, který by peníze rozhazoval.

Vedoucí jedné z ubytoven dal právě výpověď a MacAllister se rozhodl, že James Cameron bude vhodným kandidátem. Cameron si totiž čas od času půjčoval od banky malé částky peněz a splátky půjček byly už dávno splatné. MacAllister si mladého muže zavolal.

„Mám pro vás práci,“ řekl.

 

„Ano?“

„Máte štěstí, právě se mi uvolnilo vynikající místo.“

„Jde o práci v bance? zeptal se James Cameron. Pomyšlení na práci v bance se mu líbilo. Tam, kde je hodně peněz, je vždycky možnost, že nějaké zůstanou za nehty.

„V bance ne,“ odpověděl MacAllister. „Jste velmi pohledný mladý muž, Jamesi, a já si myslím, že umíte moc dobře jednat s lidmi.

Rád bych, abyste řídil moji ubytovnu na Cablehead Avenue.“

„Ubytovnu, říkáte? V hlase mladého muže zaznělo pohrdání.

„Potřebujete střechu nad hlavou,“ připomněl mu MacAllister. „Vy a vaše žena budete mít zadarmo byt a stravu a ještě navíc malý plat.“

Jak malý?

„Budu k vám štědrý, Jamesi. Dvacet pět dolarů týdně.“

„Dvacet pět…?

„Berte, nebo nechte. Další už na to čekají.“

James Cameron neměl na vybranou. „Tak já to vezmu.“

„Dobře. Mimochodem, také od vás budu chtít, abyste každý pátek vybral nájemné z mých ostatních ubytoven a v sobotu mi je odevzdal.“

Když to James Cameron sdělil Peggy, byla zděšená. „Ale vždyť vůbec nevíme, jak se taková ubytovna řídí, Jamesi.“

„Naučíme se to. Rozdělíme si práci.“

Uvěřila mu. „Tak dobře. Nějak to dokážeme,“ řekla.

A svým vlastním způsobem to dokázali.

Během let měl James Cameron řadu možností dostat lepší práci.

Nabízelo se mu zaměstnání, které by mu bylo ke cti a víc vynášelo, ale jemu se v neúspěšnosti zalíbilo natolik, že ho ani nenapadlo, aby ji opustil. „Proč se mám namáhat?“ reptal. „Když je proti člověku osud, nic dobrého ho stejně nemůže potkat.“

A teď, této zářijové noci, si myslel: Ani mě nenechaj, abych se v klidu potěšil s kurvama. Zatracená ženská.

Když vyšel z podniku madam Kirstie, foukal studený zářijový vítr.

Radši bych se na ty problémy měl posilnit, rozhodl se James Cameron. Zastavil se v hospodě U starého námořníka.

O hodinu později se potácel k ubytovně v New Aberdeenu, nejchudší části Glace Bay.

Když se tam konečně dostal, čekalo na něj půl tuctu nájemníků.

„U Peggy je doktor,“ řekl jeden z mužů. „Člověče, měl byste si raději pospíšit.“

 

James vrávoravě vstoupil do maličké, ponuré ložnice, kterou sdílel se svou ženou. Z vedlejšího pokoje slyšel kňourání novorozeného dítěte. Peggy ležela nehybně na posteli. Skláněl se nad ní doktor Patrick Duncan. Když uslyšel, že James vstoupil, otočil se.

„Cco sse tu děje?“ zeptal se James.

Doktor se narovnal a znechuceně se na Jamese podíval. „Měl jste ke mně svou ženu poslat,“ řekl.

„Abych vyhodil peníze? Jenom bude mít dítě. O co…?

„Peggy je mrtvá. Dělal jsem, co jsem mohl. Měla dvojčata. Chlapce jsem zachránit nemohl.“

„Proboha,“ zanaříkal James Cameron. „Zase ten osud.“

„Cože?“

„Osud. Vždycky byl proti mně. Teď mě připravil o ženu. Nevím…“

Vešla ošetřovatelka. V náručí nesla drobné dítě zabalené v pokrývce. „To je vaše dcera, pane Camerone.“

„Dcera? Co budu, sakra, dělat s dcerou.“ Jeho řeč byla stále nesrozumitelnější.

„Je mi z vás nanic, člověče,“ řekl doktor Duncan.

Ošetřovatelka se obrátila k Jamesovi. „Zůstanu tady do zítřka a ukážu vám, jak se o ni máte starat.“

James Cameron se podíval na drobný, vrásčitý uzlíček v pokrývce a pln naděje si pomyslel: Třeba taky umře.

První tři týdny si nikdo nebyl jistý, jestli dítě bude žít nebo ne.

Chodila k ní dětská sestra. Konečně přišel den, kdy doktor prohlásil:

„Vaše dcera bude žít.“

Podíval se na Jamese Camerona a potichu řekl sám k sobě: Bůh ti buď, dítě, milostiv.“

Sestra řekla: ^ane Camerone, musíte tomu dítěti dát jméno.“

„Mně je to, sakra, jedno, jak tomu budete říkat. Dejte jí jméno vy.“

„Co kdybychom jí dali jméno Lara? Je to takové hezké…“

„Kruci, dělejte si, co chcete.“

A tak byla pokřtěná Lara.

V Lařině životě nebyl nikdo, kdo by se o ni staral nebojí vychovával. Ubytovna byla plná mužů, kteří měli dost starostí se svým životem, než aby se mohli věnovat dítěti. Jedinou ženou tu byla Berta, obrovská Švédka, kterou najali na vaření a domácí práce.

James Cameron se rozhodl, že nechce mít se svou dcerou nic společného. Ten zatracený osud ho zase zradil, když ji nechal naživu.

 

V noci sedával v obývacím pokoji s láhví whisky a stěžoval si: „Ten fakan zavraždil mou ženu a mého syna.“

„To bys neměl říkat, Jamesi.“

„Ale je to tak. Můj syn by byl vyrostl v udělaného chlapa. Byl by chytrý a bohatý a byl by se o svého otce dobře postaral, až bude starý.“

A nájemníci ho nechali reptat na osud.

James Cameron se několikrát pokusil vstoupit do styku s Maxwellem, svým tchánem, v naději, že mu předá dítě, ale starý muž zmizel. Ke vší mé smůle snad ten starý blázen umřel, pomyslel si.

Glace Bay bylo město přechodných obyvatel, kteří se střídali v ubytovnách. Přicházeli z Francie, Číny a Ukrajiny. Byli tu Italové,

Irové a Řekové, tesaři, krejčí, instalatér! a ševci. Nahrnuli se na dolní Main Street, Bell Street, North Street a Water Street blízko pobřeží.

Přicházeli pracovat do dolů, kácet dřevo a lovit ryby. Glace Bay bylo primitivní a drsné pohraniční město. Podnebí bylo hrozné. Zimy byly kruté. Spousty sněhu zůstávaly ležet až do dubna a vzhledem k silnému ledu v přístavu bylo chladno a větrno dokonce i v dubnu a květnu. Od července do října pršelo.

V městě bylo osmnáct ubytoven. V některých bylo až sedmdesát dva hostů. V ubytovně, spravované Jamesem Cameronem bylo dvacet čtyři nájemníků, většinou Skotů.

Lara lačnila po náklonnosti, aniž by věděla, co to j e. Neměla žádné hračky ani panenky, se kterými by se mohla potěšit, ani žádné kamarády. Neměla nikoho kromě otce. Dělala pro něho drobné dětské dárky, zoufale se snažila, aby se mu zalíbila, ale on její dárky buď ignoroval nebo zesměšňoval.

Když bylo Laře pět let, zaslechla svého otce, jak říká jednomu z nájemníků: „Umřelo nesprávné dítě. Měl zůstat naživu můj syn.“

Ten večer Lara plakala, až usnula. Tolik svého otce miluje. A tak strašně ho nenávidí.

Když bylo Laře šest, podobala se Keanovu obrazu - obrovské oči v bledém, hubeném obličeji. V tom roce se nastěhoval nový nájemník. Jmenoval se Mungo McSween a byl obrovský jako medvěd.

Okamžitě si malou holčičku oblíbil.

„Jak se jmenuješ, holčičko?“

„Lara“

„To je hezké jméno pro hezkou holčičku. Chodíš taky do školy?“

 

„Do školy? Ne.“

„A proč ne?“

„Nevím.“

„No, tak to musíme zjistit.“

A šel hledat Jamese Camerona. „Říkají, že vaše dcerka nechodí do školy.“

„A proč by měla? Je to jen holka. Nepotřebuje školu.“

„To se mýlíte, člověče. Musí dostat vzdělání. Musí dostat nějakou šanci pro život.“

„Zapomeňte na to,“ řekl James, „byla by to škoda času.“

Avšak McSween nepřestal naléhat, a tak nakonec James Cameron souhlasil, aby měl od něj pokoj. Aspoň bude mít toho spratka na pár hodin z očí.

Lara se pomyšlení na školu hrozila. Celý svůj krátký život žila ve světě dospělých a téměř se nestýkala s jinými dětmi.

Příští pondělí ji Velká Berta dovezla do školy svaté Anny. Dovedli ji do kanceláře ředitelky.

„^Tohle je Lara Cameronová.“

Ředitelka, paní Cummingsová, byla šedovlasá vdova středního věku, která měla tři vlastní děti. Prohlížela si ošuměle oblečenou dívenku před sebou. „Lara. To je pěkné jméno,“ řekla s úsměvem.

„Kolik je ti let, miláčku?

„Šest.“ Lara bojovala se slzami.

To dítě je vyděšené, pomyslela si paní Cummingsová„ Jsme velmi rádi, že tě tady máme, Laro. Bude se ti tu líbit a naučíš se spoustě věcí.“

„Já tady nemůžu zůstat,“ vyhrkla Lara

„Ale pročpak ne?

„Tatínkovi by se moc stýskalo.“ Byla ze všech sil odhodlána nebrečet.

„No, my si tě tu necháme každý den jen několik hodin.“

Lara dovolila, aby ji dovedli do třídy plné dětí a posadili ji do lavice vzadu.

Slečna Terkelová, učitelka, pilně psala na tabuli písmena.

„A jako ananas,“ řekla. „B jako balón. Ví někdo, jaké slovo začíná na C?

Zvedla se malá ručka. „Cibule.“

„Velmi dobře. A na D?

„Datel.“

 

„A na E?

„Ementál.“

„Výborně. Vzpomněl by si někdo na slovo, které začíná na H?

Lara promluvila. „Hovno.“

Lara byla nejmladší ve třídě, ale slečně Terkelové se zdálo, že je v mnoha směrech nejstarší. Bylo na ní něco znepokojivě dospělého.

„Je to malá dospělá, která čeká, až vyroste,“ řekla učitelka paní

Cummingsové.

První den během polední přestávky vytáhly ostatní děti malé barevné krabičky s obědem, vyndávaly jablka, sušenky a sendviče, zabalené ve voskovém papíře.

Zabalit Laře oběd nenapadlo nikoho.

„Kde máš oběd, Laro?“ zeptala se slečna Terkelová.

„Nemám hlad,“ řekla Lara zatvrzele. „Měla jsem velkou snídani.“

Většina dívek ve škole byla pěkně oblečena v čistých sukních a blůzkách. Lara vyrostla ze svých několika vybledlých šatů a obnošených blůziček. Šla za otcem.

„Potřebuji nějaké šaty do školy,“ řekla mu.

„Opravdu? Na mně peníze nerostou. Sežeň si něco od Armády spásy.“

„To je žebrání, tatínku.“

A otec ji tvrdě uhodil přes tvář.

Děti ve škole hrály hry, o kterých Lara nikdy neslyšela. Děvčátka měla panenky a hračky a některá byla ochotná se o ně s Larou podělit.

Ale ona si byla bolestně vědomá toho, že jí nic nepatří. A ještě něco.

Během několika příštích let Lara nahlédla do jiného světa, do světa, ve kterém měly děti maminky a tatínky, kteří jim dávali dárky, pořádali pro ně oslavy narozenin, měli je rádi, objímali je a líbali. Lara si poprvé začala uvědomovat, co všechno jí v životě schází. A cítila se tím opuštěnější.

Ubytovna byla jiným druhem školy. Byl to mezinárodní mikrokosmos. Lara se naučila podle jmen rozeznávat, odkud nájemníci pocházejí. Mac byl ze Skotska… Hodder a Pyke z Newfoundlandu…

Chiasson a Aucoin byli z Francie… Dudash a Kosick z Polska. Nájemníci byli dřevorubci, rybáři, horníci i obchodníci. Shromažďovali se

ve velké jídelně ráno na snídani a večer k večeři. Jejich řeč Laru fascinovala. Každá skupina měla svůj vlastní tajemný jazyk.

V Nova Scotia byly tisíce dřevorubců, roztroušených po celém poloostrově. Dřevorubci v ubytovně byli cítit pilinami a spálenou kůrou a mluvili o tajemných věcech jako jsou sekačky štěpků, omítání a odvětvovaní.

„Měli bychom letos udělat skoro dvě stě milionů čtverečních stop řeziva,“ řekl jeden z nich u oběda.

„Jak může být stopa čtverhranná?“ ptala se Lara.

Všichni se bouřlivě rozesmáli. „Ale dítě, čtvereční stopa je kus dřeva stopu dlouhého, stopu širokého a palec tlustého. Až vyrosteš a vdáš se a budeš si chtít postavit pětipokojový dřevěný dům, budeš na to potřebovat dvanáct tisíc čtverečních stop prken.“

„Já se nebudu vdávat,“ přísahala Lara.

Rybáři byli zase něco jiného. Vraceli se do ubytovny s vůní moře, mluvili o nových pokusech s pěstováním ústřic v jezeře Bras dOr a vychloubali se jeden před druhým svými úlovky tresek, sleďů a makrel.

Avšak ze všech nájemníků Laru nejvíc fascinovali horníci. V Cape

Breton bylo třicet pět tisíc horníků, kteří pracovali v uhelných dolech v Linganu, Princi a Phalenu. Lara jména dolů milovala Byly to:

Výročí, Poslední šance, Černý diamant a Šťastná paní.

Okouzlovaly ji debaty o každodenní práci.

„Co jsem to slyšel o Mikovi?

„Je to pravda. Ten chudák fáral v kleci dolů, hunt spadl ze šín a přimáčkl mu nohu. Ten hajzl předák řekl, že to byla Mikova vina, že se dost rychle neuhnul a zhas mu lampu.“

Lara byla zmatená. „Co to znamená?

Jeden z horníků jí to vysvětlil. „To znamená, že Mike byl na cestě do práce - fáral v kleci, ve výtahu, který tě odveze na tvou pracovní úroveň. Hunt - to je vozík na dopravu uhlí - spadl z kolejí a poranil ho.“

„A zhasl mu lampu?

Horník se zasmál. „Když máš zhasnutou lampu, znamená to, že jsi vyhozená z práce.“

Když bylo Laře patnáct, začala chodit na střední školu svatého

Michala. Byla vytáhlá a nešikovná, s dlouhýma nohama, silnými černými vlasy a inteligentníma černýma očima, které byly pořád ještě příliš velké na její bledý, hubený obličej. Nikdo dobře nevěděl, co z ní vyroste. Byla na pokraji ženství a její vzhled byl ve stádiu přeměny. Mohla být zrovna tak ošklivá jako krásná.

Pro Jamese Camerona byla jeho dcera ošklivá. „Měla by sis vzít prvního mužskýho, kterej bude dost velkej blázen na to, aby ti to nabídl,“ řekl jí. „Jsi moc ošklivá na to, abys mohla udělat dobrou partii.“

Lara tam stála a neřekla nic.

„A řekni tomu chudákovi, aby ode mne nečekal žádné věno.“

Do místnosti vešel Mungo McSween. Stál tam a rozzuřeně poslouchal.

„To je všechno, holka,“ řekl James Cameron. „Jdi zpátky do kuchyně.“

Lara utekla.

„Proč to své dceři děláte?“ ptal se McSween.

James Cameron se na něho podíval kalnýma očima. „Do toho vám nic není.“

„Jste opilý.“

„Jo. Co jinýho tu mám? Když nejsou ženský, tak je aspoň whisky, ne?“

McSween zašel do kuchyně, kde Lara myla ve dřezu nádobí. Z očí se jí řinuly slzy. McSween jí dal ruku kolem ramen. „Nic si z toho nedělej, děvče.“ řekl. „On to tak nemyslel.“

„Nenávidí mě.“

„Ale ne.“

„Nikdy mi neřekne jediné laskavé slovíčko. Ani jednou Nikdy!“

Na to jí McSween nemohl nic říct.

V létě jezdili do Glace Bay turisté. Přijížděli v přepychových autech, nosili krásné šaty, nakupovali na Castle Street a jedli v Cedar

House a u Jaspera. Navštěvovali pláž Ingonish, mys Smoky a Ptačí ostrovy.

Byly to nadřazené bytosti z jiného světa, Lara jim záviděla a když koncem léta odjížděli, toužila s nimi utéct. Ale jak?

Lara zaslechla vyprávění o dědečku Maxwellovi.

„Ten starej parchant nechtěl, abych si vzal tu jeho vzácnou dceru,“ stěžoval si James Cameron každému nájemníkovi, který byl ochoten ho poslouchat. Byl samý prachy, ale myslíte si, že mi něco dal? Ne.

Ale stejně jsem se o jeho Peggy dobře staral… „

A Lara si v duchu představovala, že jednoho dne pro ni její dědeček přijde a odveze ji do kouzelných měst, o kterých četla: do Londýna,

 

Říma a Paříže. A budu mít krásné šaty. Spoustu krásných šatů a nových bot.

Ale ubíhaly měsíce a roky a od dědečka stále ani slovo. Lara si nakonec uvědomila, že svého dědečka nikdy nespatří. Bylo jí souzeno, aby strávila zbytek života v Glace Bay.




4.
V Glace Bay mohla dospívající mládež dělat milion věcí. Pořádaly se tu fotbalové a hokejové zápasy, byla zde kluziště a kuželky, v létě se dalo plavat a rybařit. Oblíbeným místem schůzek po škole byl dragstór U Karla. V městě byly také dva biografy a tancovat se chodilo do Benátských zahrad.

Lara neměla možnost radovat se z těchto věcí. Každé ráno vstávala v pět a pomáhala Bertě připravit snídani pro nájemníky. Než odešla do školy, ustlala všechny postele. Odpoledne spěchala domů, aby zadala připravovat večeři. Pomáhala Bertě servírovat, po večeři sklidila ze stolů a umyla a utřela nádobí.

Ubytovna nabízela některá oblíbená skotská jídla: hawtowdie, nadívané kuře, servírované se špenátem, vařeným se sekanými kuřecí°y Játry, hairst bree, masovou polévku s čerstvou zeleninou, cabbieclaw, solenou tresku, vařenou s petrželí a křenem nebo skirlie, přílohu k masu z ovesných vloček, loje, cibule a pepře. Černý bochánek-kořeněná směs zapečená v těstě ze čtvrt kila mouky - byl nejoblíbenější.

Rozhovory Skotů při večeři oživovaly Laře skotskou vysočinu.

Její předkové pocházeli z vysočiny a vyprávění o nich dávalo Laře pocit sounáležitosti. Nájemníci mluvili o Great Glenu, zahrnujícím

Loch Ness, Lochy a Linnhe a o drsných ostrovech blízko pobřeží.

V obývacím pokoji stálo otlučené piano. Někdy večer po večeři se kolem něj shromáždilo několik nájemníku a zpívali písně domova: „Annie Laurie,“ „Šel jsem žitem,“ „Hory domova“ a „Tam na krásných březích Loch Lomond.“

Jednou ročně se ve městě pořádala slavnost. Všichni Skoti v Glace Bay si hrdě oblékli své kilty nebo tartany a pochodovali městem za vřeštivého doprovodu dud.

 

„Proč ti muži nosí sukně?“ zeptala se Lara Monga McSweena.

Zamračil se. „To není sukně, děvenko. To je kilt. Naši předkové ho vynalezli před dávnými časy. Na vysočině chránila pokrývka mužovo tělo před krutou zimou, ale nechávala mu nohy volné, aby mohl rychle běhat přes vřesoviště a rašelinu a utéci nepříteli. A v noci, když byl pod širým nebem, mu dlouhá látka sloužila jako postel i jako stan.“

Jména skotských míst zněla Laře jako básně: Breadalbane, Glenfinnan a Kilbride, Kilninver a Kilmichael. Dozvěděla se, že „kil“ znamenalo ve středověku mnišskou celu. Když jméno začínalo na „inver“ nebo „aber“, znamenalo to, že vesnice ležela u ústí řeky.

Když začínalo na „strath“, byla to vesnice v údolí. Bad“ znamenalo vesnici v lese.

Při večeři docházelo každý večer k prudkým hádkám. Skotové se hádali o všechno. Jejich předci patřili k hrdým klanům a oni ještě stále zapáleně bránili svou historii.

„Bruceové byli zbabělci. Plazili se před Angličany jako psi.“

„Jako vždycky nevíš, o čem mluvíš, lané. Byl to sám velký Bruce, kdo se postavil Angličanům. To Stuartové se plazili.“

„Jsi blázen a tvůj klan pochází z dlouhé linie bláznů.“

Hádka nabývala na prudkosti.

„Víš, co Skotsko potřebovalo? Víc vůdců, jako byl Robert Druhý.

To byl pořádnej chlap. Zplodil dvacet jedna dětí.“

„Jo! A polovina z nich byli bastardi!“

Vypukla nová hádka.

Lara nemohla uvěřit, že se hádají o události, které se staly před více než šesti sty lety.

Mungo McSween jí to vysvětlil: „Nenech se tím mýlit, děvče.

Skot začne hádku i v prázdném domě.“

Jedna z básní Waltera Scotta rozpalovala Lařinu představivost:

Ó, mladý Lochinvar přijíždí ze západu a jeho oř je nejlepší na celé dlouhé hranici.

Krom svého dobrého širokého meče nemá jinou zbraň, jel neozbrojen a jel zcela sám.

Tak věrný v lásce a tak statečný v boji, mladý Lochinvar, nejlepší ze všech rytířů.

 

Slavná báseň pokračovala vyprávěním o tom, jak Lochinvar s nasazením života vysvobodil svou milovanou, kterou nutili, aby se provdala za jiného muže.

Tak odvážný v lásce a tak statečný v boji, nikdy nebylo udatnějšího muže, než mladý Lochinvar.

Jednou, pomyslela si Lara, přijde krásný Lochinvar a vysvobodí mě.

Jednoho dne Lara pracovala v kuchyni, když se jí dostal do rukou časopis s inzerátem, který jí vyrazil dech. Byl na něm vysoký, hezký, světlovlasý muž, elegantně oblečený ve fraku s bílým motýlkem. Měl modré oči a hřejivý úsměv a vypadal každým coulem jako princ. Tak bude vypadat můj Lochinvar, pomyslela si Lara. Je tam někde venku a hledá mě. Přijde a vysvobodí mě odsud. Budu u dřezu umývat nádobí a on přijde zezadu, obejme mě zašeptá „ Mohu vám pomoct? „

A já se otočím, podívám se mu do očí a pak řeknu: „ Umíte utírat nádobí? „

Bertin hlas řekl: „Co jestli umím?

Lara se rychle otočila. Stála za ní Berta. Lara si neuvědomila, že mluví nahlas.

„Nic,“ začervenala se. mnohokrát, ale nemohla se toho nasytit.

„Vyprávějte mi to ještě jednou,“ prosila. A Mungo McSween jí rád vyhověl.

„Začalo to v roce 1792 a trvalo to víc než šedesát let. Nejdříve tomu říkali Bliadhna naň Co-arach - Rok ovce. Majitelé půdy na vysočině se rozhodli, že jejich půda bude vynášet víc, když na ní budou chovat ovce, než když na ní mají nájemce. Přivedli na vysočinu stáda ovcí a zjistili, že ovce jsou schopné přežít studenou zimu. Tehdy začalo vyhánění pachtýřu.“

„Zvedl se pokřik Mo thruaighe ort a thir, tha n coaraich mhor a teachdl Běda ti, země, velká ovce přichází. Nejdříve bylo ovcí sto, pak tisíc, potom deset tisíc. Byla to příšerná invaze.“

„Statkáři snili o obrovském bohatství, ale nejdřív se museli zbavit nájemců, kteří obdělávali svá maličká políčka. Ví Bůh, že už tak toho měli málo. Bydleli v malých kamenných domcích bez komínů a bez oken. Ale statkáři je vyháněli.“

 

Mladá dívka doširoka otevřela oči…Jak?

„Vládní pluky dostaly rozkaz zaútočit na vesnice a vyhnat pachtýře.

Vojáci přišli k malé vesnici a dali obyvatelům šest hodin na to, aby odvedli dobytek, vystěhovali nábytek a odešli. Úrodu tam museli nechat. Potom vojáci vypálili jejich chatrče. Více než čtvrt milionu mužů, žen a dětí bylo donuceno opustit svůj domov a odejít na mořské pobřeží.“

„Ale jak je mohli vyhnat z jejich vlastní půdy?

„Protože ta půda nikdy nebyla jejich. Statkář jim dal do užívání akr nebo dva, ale půda jim nepatřila. Platili poplatek v naturáliích nebo v práci, aby mohli obdělávat pole a pěstovat trochu brambor a pár kousků dobytka.“

„A co se stalo, když lidé nechtěli odejít? zeptala se Lara bez dechu.

„Staří lidé, kteří neodešli včas, byli upáleni ve svých chatrčích.

Vláda byla nemilosrdná. Byly to hrozné časy. Lidi neměli co jíst.

Přišla cholera a nemoci se šířily jako oheň.“

„To bylo strašné,“ řekla Lara.

„Ano, děvenko. Naši lidé žili o bramborách, chlebu a ovesné kaši, pokud vůbec něco měli. Ale jednu věc vláda obyvatelům skotské vysočiny vzít nedokázala - jejich pýchu. Bránili se, jak mohli. Po celé dny po vypálení vesnice zůstávali ti lidé bez domova v horské rokli a pokoušeli se zachránit z trosek, co jen mohli. Dávali si na hlavu kus plátna, aby se chránili před nočním deštěm. Můj prapradědeček a moje praprababička tam také byli a všechno to vydrželi.

Je to součást naší historie a je to vypáleno v našich duších.“

Lara v duchu viděla tisíce zoufalých, opuštěných lidí, okradených o všechen majetek, omráčených tím, co se jim stalo. Slyšela nářek truchlících a křik vyděšených dětí.

A co se s těmi lidmi nakonec stalo?“ zeptala se.

„Odjížděli do jiných zemí na lodích, které byly jako klece.

Namačkaní cestující umírali na horečku a na tyfus. Některé lodi se dostaly do bouřky, která je zdržela o celé týdny, takže došly potraviny. Když lodi přistály v Kanadě, zůstali naživu jenom ti silní. Ale když tu jednou byli, mohli mít to, co nikdy před tím.“

„Svou vlastní půdu,“ řekla Lara.

„Správně, děvče.“

Jednou, myslela si Lara divoce, budu mít svou vlastní půdu a nikdo - ale opravdu nikdo - mi ji nevezme.

Jednoho večera počátkem července dostal James Cameron infarkt.

Nacházel se právě v posteli s jednou z kurev v Kirstienině vykřičeném

domě. Byl úplně opilý, a když náhle ochabl, pomyslela si jeho společnice, že jednoduše usnul.

„Tak to ne! Čekají na mne další zákazníci. Probuď se, Jamesi!

Probuď se!“

Lapal po dechu a chytil se za srdce.

„Proboha,“ sténal, „zavolej mi doktora.“

Ambulance ho odvezla do malé nemocnice na Quarry Street. Doktor Duncan poslal pro Laru. Vešla do nemocnice s bušícím srdcem.

Duncan na ni čekal.

„Co se stalo?“ zeptala se Lara naléhavě. „Je můj otec mrtvý?

„Není, Laro, ale bojím se, že prodělal těžký infarkt.“

Zůstala jako přimrazená. „Zůstane naživu?“

„To ještě nevím. Uděláme pro něho všechno, co budeme moct.“

„Můžu ho vidět?

„Bylo by lepší, kdybys přišla až ráno, děvče.“

Šla domů strnulá strachem. Prosím tě, pane Bože, ať neumře, je všechno, co mám.	…

Když došla Lara do ubytovny, čekala na ni Berta. „Co se stalo?!

Lara jí to řekla.

„Proboha!“ zaúpěla Berta. „A dneska je pátek.“

„Cože?“

„Pátek. Dnes se vybírá činže. Jestli znám dobře Seana MacAllistera, vezme si to jako záminku a vyhodí nás všechny na ulici.“

Když byl James Cameron příliš opilý, než aby se udržel na nohou, poslal Laru již několikrát vybírat činži do ostatních ubytoven, které patřily Seanu MacAllisterovi. Lara vždy dala peníze otci a ten je druhý den odevzdal bankéři.

„Co budeme dělat?“ naříkala Berta.

A Lara najednou věděla, co musí udělat.

„Nedělejte si starosti,“ řekla. „Já to zařídím.“

Toho večera si uprostřed večeře vzala Lara slovo: „Pánové, poslouchejte mě chvilku, prosím.“ Hovor ustal. Všichni se na ni dívali.

„Mému otci se… udělalo trochu špatně. Je v nemocnici. Chtějí si ho tam chvilku nechat na pozorování. Takže než se vrátí, budu vybírat nájemné já. Po večeři na vás budu čekat v salóně.“

Bude v pořádku?“ zeptal se jeden z nájemníků.	,

Ale ano,“ řekla Lara s nuceným úsměvem. „Není to nic vážného.“!

Po večeři přišli muži do salónu a odevzdali Laře týdenní nájemné.

„Doufám, že se tvůj otec brzy uzdraví, dítě…“

 

„Jestli pro tebe něco můžu udělat, dej mi vědět…“

„Jsi statečné děvče, když tohle děláš pro svého otce…“

„Ale co s ostatními ubytovnami?“ zeptala se Berta Lary. „Má vybírat nájemné ještě ze čtyř dalších.“

„Já vím,“ řekla Lara.“Když se postaráte o nádobí, půjdu vybrat nájem.“

Berta se na ni pochybovačně podívala. „Hodně štěstí.“

Bylo to snazší, než Lara očekávala. Většině nájemníků bylo mladé dívky líto a byli šťastní, že mohou pomoct.

Druhý den brzy ráno vzala Lara obálky s nájemným a šla navštívit

Seana MacAllistera. Když Lara vešla, seděl bankéř ve své kanceláři.

„Sekretářka mi řekla, že se mnou chceš mluvit.“

„Ano, pane.“

MacAllister si prohlížel vychrtlou, neudržovanou dívku před sebou.

„Ty jsi dcera Jamese Camerona, že?

„Ano, pane.“

„Tvého otce mi je líto,“ řekl MacAllister. V jeho hlase nebylo ani trochu sympatie.“Když je ale příliš nemocný na to, aby dělal svou práci, budu to muset zařídit nějak jinak. Já… „

„Ale ne, pane!“ řekla Lara rychle. „Požádal mě, abych to dělala za něho.“

„Ty?“

„Ano, pane.“

„Je mi to líto, ale to… „

Lara položila obálky na stůl. „Tady je nájemné za minulý týden.“

MacAllister se na ni překvapeně podíval. „Všechno?

Přikývla.

„A vybrala jsi ho ty?“

„Ano, pane. A budu to dělat každý týden, dokud otci nebude dobře.“

„Uvidíme.“ Otevřel obálky a pozorně přepočítal peníze. Lara ho pozorovala, když zapisoval částku do velké zelené účetní knihy.

Už nějaký čas chtěl MacAllister Jamese Camerona vyměnit pro jeho opilství a nespolehlivost a teď nastala příležitost, jak se zbavit celé rodiny.

Byl si jistý, že mladá dívka, která stála před ním, nebude schopná vykonávat práci svého otce. Ale současně si uvědomoval, jaká by byla reakce města, kdyby vyhodil Jamese Camerona a jeho dceru z ubytovny na ulici. Rozhodl se.

„Zkusím to s tebou měsíc,“ řekl. „Za měsíc uvidíme, jak natomjsme.“

 

„Děkuju vám, pane MacAllistere. Moc vám děkuju.“ počkej.“ Podal Laře dvacet pět dolarů. „Tohle je tvoje.“

Lara držela peníze v ruce a bylo to jako chuť svobody. Bylo to poprvé, kdy ji někdo zaplatil za něco, co udělala.

Z banky šla Lara do nemocnice. Doktor Duncan právě vycházel z otcova pokoje. Lara pocítila náhlou paniku. „Není.„?“

„Ale ne, bude v pořádku, Laro.“ Zaváhal. „Když říkám v pořádku, znamená to, že neumře… tedy ne teď… ale bude muset zůstat pár týdnů v posteli. Bude potřebovat někoho, kdo by se o něho staral.“

„Já se o něho postarám.“

Podíval se na ni a tiše řekl: „Tvůj otec o tom neví, ale je velmi šťastný člověk.“

„Můžu se teď jít na něho podívat?“

„Ano.“

Lara vešla do otcova pokoje, zastavila se a dívala se na něho.

James Cameron ležel v posteli, vypadal bledý a bezmocný a najednou se zdál velmi starý. Laru zalil pocit něhy. Konečně bude moct něco udělat pro svého otce, něco, co ocení a za co ji bude mít rád.

Přiblížila se k posteli.

„Tatínku… „

Podíval se na ni a zamumlal. „Co tady, krucinál, děláš? Snad máš v ubytovně dost práce.“

Lara ztuhla. „Já… já vím tatínku. Jenom jsem ti chtěla říct, že jsem byla u MacAllistera. Řekla jsem mu, že budu vybírat činži, dokud se neuzdravíš a…“

„Ty a vybírat činži? Ty mě chceš rozesmát.“ Najednou ho chytila křeč. Když zase promluvil, byl jeho hlas slabý. „To je osud,“ naříkal.

„Vyhodí mě na ulici.“

Ani si nevzpomněl, co by se stalo s ní. Lara tam stála a dlouho se na něj dívala. Potom se obrátila a odešla.

O tři dny později přivezli Jamese Camerona domů a uložili ho do postele.

„Příštích pár týdnů se nesmíte hnout z postele,“ řekl mu doktor

Duncan. „Zítra nebo pozítří se na vás přijdu podívat.“

„Nemůžu zůstat v posteli,“ protestoval James Cameron. „Jsem zaměstnaný člověk. Mám moc práce.“

Doktor se na něho podíval a klidně řekl: „Nemáte na vybranou.

Buď zůstanete v posteli a budete žít, nebo vstanete a umřete.“

 

MacAllisterovi nájemníci byli nejdříve nadšeni, když nájemné přicházela vybírat nevinná mladá dívka. Ale když se novinka okoukala, měli spoustu výmluv.

„Minulý týden jsem byl nemocný, musel jsem platit lékaři… „

„Syn mi každý týden posílá peníze, ale pošta chodí pozdě…“

„Musel jsem si koupit nějaké nářadí… „

„Dám ti to určitě příští týden… „

Ale dívka bojovala o život. Zdvořile poslouchala a pak řekla: „Je mi to líto, ale pan MacAllister říká, že nájemné je splatné dneska, a pokud nemáte peníze, budete se muset hned vystěhovat.“

A nějak vždycky ty peníze sehnali.

Lara byla neoblomná.

„S tvým otcem to bylo lepší,“ vrčel jeden nájemník. „Vždycky byl ochotný pár dní počkat.“

Ale nakonec všichni obdivovali dívčinu kuráž.

Jestliže se Lara domnívala, že ji nemoc s otcem sblíží, smutně se mýlila. Lara se snažila dopředu uhádnout každé jeho přání, ale čím byla starostlivější, tím hůř se k ní otec choval.

Nosila mu každý den čerstvé květiny a drobné pozornosti.

„Proboha!“ vykřikoval. „Přestaň tady poletovat. To nemáš nic na práci?“

„Jen jsem si myslela… „

„Ven!“ Obrátil se obličejem ke zdi.

Nenávidím ho, myslela si Lara. Nenávidím ho.

Koncem měsíce přišla Lara do MacAllisterovy kanceláře s obálkami s penězi za činži. Bankéř si peníze přepočítal a řekl jí: „Musím připustit, slečno, že jste mě překvapila. Vedete si lépe než váš otec.“

Jeho slova ji vzrušila. „Děkuji vám.“

„Vlastně je to první měsíc, kdy všichni zaplatili všechno včas.“

„Můžeme tedy otec a já zůstat v ubytovně?“ zeptala se Lara dychtivě.

MacAllister ji chvilku pozoroval. „Myslím, že ano. Musíte mít svého otce moc ráda.“

„Na shledanou příští sobotu, pane MacAllistere.“
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V sedmnácti se vytáhlá, hubená dívka proměnila v ženu. Její obličej nesl známky skotských předků: hladkou pleť, jemné, klenuté obočí, temně šedé oči jako bouřkové mraky a vlasy černé jako noc. A kromě toho jako by se kolem ní vznášel oblak melancholie, dědictví tragického osudu jejího lidu. Bylo těžké odtrhnout oči od obličeje Lary Cameronové.

Většina nájemníků neměla ženy, pokud nepočítáme placené společnice u madam Kirstie a v jiných nevěstincích. Krásná mladá dívka se stala přirozeným cílem jejich tužeb. Když uklízela v kuchyni nebo v pokojích, občas ji některý muž zatlačil do rohu a řekl: „Proč na mě nejsi hodná, Laro? Mohl bych toho pro tebe hodně udělat.“

Nebo: „Ty nemáš žádného chlapce, že ne? Ukážu ti, co je to mužský.“

Nebo: „Chtěla by ses podívat do Kansas City? Odjíždím příští týden a rád bych tě vzal s sebou.“

Když se ji nájemníci jeden za druhým pokoušeli dostat do postele, chodila Lara do malého pokoje, kde bezmocně ležel její otec a říkala: „Mýlil ses, otče. Všichni muži mě chtějí.“ A pak vyšla ven a on za ní udiveně hleděl.

James Cameron zemřel jednoho časného rána na jaře a Lara ho pohřbila na hřbitově Greenwood v Passiondale. Jedinou další osobou na pohřbu byla Berta. Nikdo neplakal.

Přistěhoval se nový nájemník, Američan jménem Bili Rogers. Bylo mu přes sedmdesát, byl holohlavý, tlustý a přívětivý a rád mluvil. Po večeři zůstával sedět a povídal si s Larou. „Jste moc hezká na to, abyste zůstala trčet v takovém zapadákově,“ říkal jí. „Měla byste jít do Chicaga nebo do New Yorku.“

„Jednou tam půjdu,“ říkala Lara.

„Máte celý život před sebou. Víte, čeho chcete dosáhnout?

„Chci mít věci.“

„Ach tak, hezké šaty a… „

„Ne. Půdu. Chci mít půdu. Můj otec nikdy nic neměl. Musel celý život žít z milosti jiných lidí.“

Obličej Billa Rogerse se rozzářil. „Dělal jsem celý život v nemovitostech.“

„Opravdu?“

 

„Měl jsem budovy po celém Středozápadě. Dokonce jsem jednou měl síť hotelů.“ Jeho hlas byl zamyšlený.

„Co se s nimi stalo?

Pokrčil rameny. „Chtěl jsem pořád víc. A přišel jsem o všechno.

Ale dokud jsem to všechno měl, byla to legrace.“

Potom mluvili skoro každý večer o nemovitostech.

„Prvním pravidlem u nemovitostí,“ řekl jí Rogers, ,je PJL. Nikdy na to nezapomeň.“

„Co je to PJL?

„Peníze jiných lidí. Nemovitosti jsou vynikající obchod proto, že vláda nechá člověka odečíst srážky za úroky a odpisy a jeho majetek zatím stále roste. Tři nejdůležitější věci u nemovitosti jsou: poloha, poloha a poloha. Krásná budova někde na kopci je mrhání časem.

Ošklivá budova ve středu města je zlatý důl.“

Rogers poučoval Laru o hypotékách, refinancování a využití bankovních půjček. Lara poslouchala, učila se a všechno si pamatovala.

Byla jako houba, dychtivě nasávala každý kousek informace.

Nejvýznamnější věcí, kterou jí Rogers řekl, bylo: „Víte, v Glace

Bay je velký nedostatek bydlení. To by byla pro někoho ohromná příležitost. Kdybych byl o dvacet let mladší… „

Od toho okamžiku se Lara dívala na Glace Bay jinýma očima. Na prázdných parcelách si představovala kancelářské budovy a obytné domy. Bylo to vzrušující a bylo to beznadějné. Měla své sny, ale neměla peníze na jejich uskutečnění.

Ten den, kdy Bili Rogers opouštěl město, jí řekl: „Pamatujte si, peníze jiných lidí. Hodně štěstí, dítě.“

O týden později se na ubytovnu přistěhoval Charles Cohn. Byl to malý muž kolem šedesátky, čistý, upravený a dobře oblečený. Seděl u večeře s ostatními nájemníky, ale mluvil jen málo. Zdál se zakuklený do svého vlastního, soukromého světa.

Díval se na Laru, jak s úsměvem a beze stesků pracuje v ubytovně.

„Jak dlouho u nás zůstanete?“ zeptala se Lara Cohna.

„Nevím. Možná týden, možná měsíc nebo dva…“

Charles Cohn byl pro Laru hádankou. Vůbec se mezi ostatní nájemníky nehodil. Snažila se představit si, co dělá. Určitě to nebyl horník nebo rybář a nevypadal jako obchodník. Zdál se být něco lepšího než ostatní nájemníci, byl vzdělanější. Řekl Laře, že se pokoušel ubytovat v jediném hotelu v městě, ale ten byl plný. Lara si všimla, že při snídani a při večeři skoro nic nejí.

 

„Jestli máte nějaké ovoce,“ říkal omluvně, „nebo zeleninu…“

„Máte nějakou zvláštní dietu?“ ptala se Lara.

„Tak trochu. Jím jenom košer jídla a v Glace Bay bohužel žádné nejsou.“

Když se příští večer posadil Charles Cohn k jídlu, objevil se před ním talíř s jehněčími kotletami. Udiveně se podíval na Lam. „Je mi to líto, ale tohle nemohu jíst,“ řekl. „Myslel jsem, že jsem vám vysvětlil…“

„Ale můžete, tyhle jsou košer.“

„Cože?“

„Našla jsem v Sidney košer řezníka. Ten šochet mi prodal tohle.

Nechte si chutnat. Vaše činže zahrnuje dvě jídla denně. Zítra budete mít biftek.“

Od té doby si Cohn s Larou povídal, kdykoli měla volnou chvíli.

Její bystrá inteligence a nezávislý duch na něj udělaly silný dojem.

Jednoho dne svěřil Cohn Laře, proč je vlastně v Glace Bay. „Jsem jedním z ředitelů Continental Supplies.“ To byla známá obchodní síť. „Hledám tu místo pro náš nový obchod.“	!

„To je zajímavé,“ řekla Lara. Věděla Jsem, že je v Glace Bay kvůli \ něčemu důležitému. „Budete tady stavět budovu?

„Ne. Najdeme někoho, kdo to udělá. My si budovy pronajímáme.“

Ve tři hodiny ráno se Lara probudila z hlubokého spánku a posadila se v posteli. Srdce jí divoce bušilo. Byl to sen? Ne. Její mysl pracovala. Byla příliš rozrušená, aby mohla znovu usnout.

Když Charles Cohn vyšel ze svého pokoje na snídani, Lara už na něho čekala.

„Pane Cohne… vím o vynikajícím místě,“ vyhrkla.

Udiveně se na ni podíval. „Cože?“

„Hledáte přece stavební parcelu.“

„Ano? Kde?

Lara se vyhnula otázce. „Chci se vás na něco zeptat. Kdybych měla parcelu, která by se vám líbila a postavila na ní budovu, pronajal byste si ji ode mne na pět let?

Potřásl hlavou. „To je trochu hypotetická otázka, nemyslíte?

„Ano nebo ne?“ naléhala Lara.

„,Laro, co vy víte o tom, jak se staví dům?

„Já ho stavět nebudu,“ řekla.“Najmu si architekta a dobrou stavební firmu.“

 

Charles Cohn se na ni zkoumavě podíval. ,Ach tak. A kde je ten nádherný kousek země?

„Ukážu vám ho. Věřte mi, bude se vám moc líbit. Je dokonalý.“

Po snídani vzala Lara Charlese Cohna do města. Na rohu Main

Street a Commercial Street, ve středu Glace Bay, byl prázdný čtvercový pozemek. Byl to pozemek, který si Cohn přede dvěma dny prohlížel.

„Tohle místo jsem měla na mysli,“ řekla Lara.

Cohn tam stál a předstíral, že si pozemek prohlíží. „Máte dobrý nos. To je moc dobré místo.“

Už se diskrétně vyptával a zjistil, že pozemek je majetkem nějakého bankéře, Seana MacAllistera. Cohnovým úkolem bylo najít vhodné místo, zařídit, aby na něm někdo postavil budovu a najmout ji od něho. Společnosti bylo jedno, kdo budovu postaví, pokud bude splňovat požadavky.

Cohn Laru studoval. Je moc mladá, pomyslel si. Je to bláznivý nápad. A přece… „Našla jsem v Sidney košer řezníka… Zítrabudete mít biftek.“ Měla s ním takový rachmones - soucit.

Lara vzrušeně říkala: „Kdyby se mi podařilo získat tenhle pozemek a postavit na něm budovu podle vašich požadavků, dal byste mi pětiletou nájemní smlouvu?

Chvilku se odmlčel a pak pomalu řekl. „Ne, Laro, musela by to být desetiletá nájemní smlouva.“

Ten den odpoledne šla Lara navštívit Seana MacAllistera. Překvapeně vzhlédl, když vešla do jeho kanceláře.

„Jste tu o několik dní dříve, Laro. Dnes je teprve středa.“

„Já vím. Chci vás o něco požádat, pane MacAllistere.“

Sean MacAllister seděl a díval se na ni. Stala se z ní moc hezká dívka. Ne dívka, žena. Pozoroval, jak jí ňadra napínají bavlněnou blůzku.

„Posaďte se, má drahá. Co pro vás mohu udělat?

Lara byla příliš rozrušená, aby si sedla. „Chtěla bych si u vás vzít půjčku.“

To ho zaskočilo. „Cože?

„Chtěla bych si od vás vypůjčit nějaké peníze.“

Chápavě se usmál. „Proč ne? Jestli potřebujete nové šaty nebo něco, rád vám dám zálohu…“

„Chci si vypůjčit dvě stě tisíc dolarů.“

MacAllisterovi zmizel úsměv z tváře. „To má být nějaký vtip?

 

„Ne, pane.“ Lara se naklonila dopředu a vážně řekla: „Je tu pozemek, na kterém bych chtěla postavit dům. Mám významného zájemce, který je ochoten dát mi nájemní smlouvu na deset let. To by zaručilo náklady na pozemek a na budovu.“

MacAllister si ji prohlížel a mračil se. „Mluvila jste o tom s majitelem pozemku?

„Mluvím s ním o tom teď,“ řekla Lara,

Chvíli trvalo, než mu to došlo. „Okamžik. Chcete mi říct, že je to můj pozemek?

„Ano. Je to pozemek na rohu Main Street a Commercial Street.“ ,

„Vy jste si přišla ode mne vypůjčit peníze na zakoupení mého pozemku?“

„Ten pozemek nemá větší hodnotu než dvacet tisíc dolarů. Zjistila jsem si to. Já vám nabízím třicet. Vyděláte deset tisíc dolarů na pozemku plus úroky ze dvou set tisíc dolarů, které mi půjčíte na postavení budovy.“

MacAllister zakroutil hlavou. „Chcete ode mne, abych vám půjčil dvě stě tisíc dolarů a nemáte záruku. To je vyloučené.“

Lara se naklonila dopředu. „Ale já mám záruku. Budete mít hypotéku na budovu a na pozemek. Nemůžete prodělat.“

MacAllister seděl a díval se na ni, převracel si její návrh v hlavě.

Usmál se. „Víte,“ řekl, „máte odvahu. Ale takovou půjčku bych nikdy nevysvětlil své správní radě.“

„Nemáte žádnou správní radu,“ řekla mu Lara.

Jeho úsměv se změnil v úšklebek. „To je fakt.“	.

Lara se předklonila a on viděl, jak se její ňadra dotýkají hrany stolu.

„Jestliže řeknete ano, pane MacAllistere, nebudete toho nikdy litovat. To vám slibuji.“

Nemohl odtrhnout oči od jejích prsou. „Nejste ani trochu jako váš otec, co?

„Ne, pane.“ Vůbec ne, pomyslela si Lara divoce.

„Předpokládejme,“ řekl MacAllister opatrně, „že bych měl zájem.

Kdo je ten váš nájemník?

„Jmenuje se Charles Cohn. Je ředitelem Continental Supplies.“

„Té sítě obchodů?

„Ano.“

MacAllister měl najednou veliký zájem.

Lara pokračovala. „Chtějí tady nechat postavit velký obchod, který by zásoboval horníky a dřevorubce nářadím.“

 

Pro MacAllistera to zavánělo okamžitým úspěchem.

„Kde jste se s tím mužem setkala?“ zeptal se jako mimochodem.

„Bydlí v ubytovně.“

„Aha Budu o tom přemýšlet, Laro. Promluvíme si o tom zase zítra.“

Lara se téměř chvěla vzrušením. „Děkuji vám, pane MacAllistere. Nebudete toho litovat.“

Usmál se. „Ne, myslím, že ne.“

Hned odpoledne zašel MacAllister do ubytovny navštívit Charlese Cohna.

„Jenom jsem zašel, abych vás uvítal v Glace Bay,“ řekl MacAllister. „Já jsem Sean MacAllister. Mám tady banku. Slyšel jsem, že jste v městě. Ale vy byste neměl bydlet v mé ubytovně. Měl byste bydlet v mém hotelu. Je mnohem pohodlnější.“

„Byl plný,“ vysvětloval pan Cohn.

„To protože jsme nevěděli, kdo jste.“

Pan Cohn řekl přívětivě. „Kdo jsem?

Sean MacAllister se usmál. „Nemusíme si hrát na schovávanou, pane Cohne. Nic se neutají. Pokud vím, máte zájem si pronajmout budovu, která má být postavena na jednom z mých pozemků.“

„Který pozemek by to měl být?

„Ta parcela na rohu Main a Commercial. Je to vynikající místo, nemyslíte? Myslím, že nebude problém se dohodnout.“

„Já už jsem se s někým dohodl.“

MacAllister se zasmál. „S Larou? Pěkný kus, co? Co kdybyste přišel ke mně do banky a sepíšeme smlouvu.“

„Asi jste mi nerozuměl, pane MacAllistere. Řekl jsem vám, že už jsem se dohodl.“

„Asi jste nerozuměl vy, pane Cohne. Laře ten pozemek nepatří.

Mně ano.“

„Ona ho chce od vás koupit, že ano?

„Ano. Ale já jí ho nemusím prodat.“

A já nemusím použít zrovna tohoto pozemku. Viděl jsem tři jiné parcely, které jsou právě tak dobré. Děkuji, že jste zašel.“

Sean MacAllister se na něho dlouho díval. „Myslíte to vážně?

„Úplně vážně. Nikdy nejdu do obchodu, který není košer a nikdy neporuším svoje slovo.“	:

„Ale Lara neví nic o stavebnictví. Ona… „

Má v plánu najít lidi, kteří tomu rozumějí. Samozřejmě, vymíníme si konečné schválení.“

 

Bankéř se zamyslel. „Rozumím tomu správně, že Continental

Supplies je ochotna podepsat nájemní smlouvu na deset let?

„To je správné.“

„Dobře. Za těchto okolností… no, já si to rozmyslím.“

Když Lara přišla do ubytovny, Charles Cohn jí řekl o rozhovoru, který měl s bankéřem.	,

Lara byla rozčilená. „Chcete říct, že MacAllister přišel za mými zády a..?

„Nedělejte si starosti,“ uklidnil ji Cohn, „uzavře ten obchod s vámi.“

„Opravdu si to myslíte?

„Je to bankéř. Podniká pro zisk.“

„A co vy? Proč to pro mne děláte?“ ptala se Lara.

On sám si kladl stejnou otázku. Protože jsi tak bolestně mladá, myslel si. Protože bych chtěl mít dceru, jako jsi ty.

Ale nic takového neřekl.

„Nemám co ztratit, Laro. Našel jsem ještě nějaká jiná místa, která se hodí právě tak dobře. Pokud se vám podaří ten pozemek získat, rád bych to pro vás udělal. Mé společnosti je jedno, s kým jednám.

Pokud získáte půjčku a já schválím stavební firmu, plácneme si.“

Lary se zmocnila povznesená nálada. „Já… já nevím, jak vám mám poděkovat. Půjdu hned navštívit pana MacAllistera a…

„Kdybych byl vámi, tak bych to nedělal,“ radil jí Cohn. „Ať přijde on za vámi.“

Vypadala ustaraně. „Ale co když nepřijde…?

Cohn se usmál. „Přijde.“

Podal jí formulář nájemní smlouvy. „Tady je nájemní smlouva na deset let, o které jsme mluvili. Je platná za podmínky, že splníte všechny naše požadavky, pokud se týká budovy.“ Podal jí sadu výkresů„ A tohle jsou naše požadavky.“

Lara strávila noc studiem stránek výkresů a instrukcí.

Druhý den ráno jí telefonoval Sean MacAllister. „Můžete ke mně přijít, Laro?

Srdce jí bušilo. Budu tam za čtvrt hodiny.“

Už na ni čekal.

„Přemýšlel jsem o našem rozhovoru,“ řekl MacAllister. „Potřeboval bych písemnou smlouvu o nájmu na deset let od pana Cohna.“

„Tu už mám,“ řekla Lara. Otevřela kabelku a vyndala smlouvu.

Sean MacAllister si ji pozorně prohlédl. „Vypadá v pořádku.“

 

„Takže jsme se dohodli?“ zeptala se Lara. Zadržela dech.

MacAllister zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Ale já jsem si myslela… „

Jeho prsty neklidně bubnovaly na psací stůl. „Abych vám řekl pravdu, nemám vlastně naspěch ten pozemek prodat, Laro. Čím déle si ho nechám, tím bude mít větší cenu.“

Dívala se na něho nechápavě. „Ale vy jste… „

„Vaše žádost je zcela neortodoxní. Nemáte žádné zkušenosti.

Musel bych mít nějaký velmi zvláštní důvod, abych vám ty peníze půjčil.“

„Nerozumím… jaký důvod?

„Řekněme… malou prémii. Řekněte mi, Laro, měla jste už někdy milence?“

Ta otázka ji zastihla zcela nepřipravenou.

„Já… ne.“ Viděla, že jí dohoda proklouzává mezi prsty. „Co to má společného… ?

MacAllister se naklonil. „Budu k vám upřímný, Laro. Moc se mi líbíte. Chtěl bych se s vámi vyspat. Quid pro quo. To znamená…

„Já vím, co to znamená.“ Její obličej ztvrdl.

„Dívejte se na to takhle. Tohle je vaše šance, jak ze sebe něco udělat, že? Něco mít, být někdo. Dokázat si, že nejste jako váš otec.“

Laře se honily myšlenky v hlavě.

„Pravděpodobně už nikdy nebudete mít takovou příležitost, Laro.

Možná si to potřebujete trochu promyslet, a… „

„Ne.“

Její hlas zněl v jejích vlastních uších dutě. „Mohu vám odpovědět hned.“ Přitiskla si pevně paže k bokům, aby se neroztřásla. Celá její budoucnost, její život, všechno záleželo na jejích příštích slovech.

„Vyspím se s vámi.“

MacAllister se širokým úsměvem vstal a pohnul se směrem k ní, tlusté paže nataženy dopředu.

„Teď ne,“ řekla Lara. „Až uvidím smlouvu.“

Příští den podal Sean MacAllister Laře smlouvu na bankovní půjčku.

„Je to velmi prostá smlouva, má drahá. Je to půjčka dvou set tisíc dolarů na deset let, na osm procent.“ Podal jí pero. „Můžete to jen podepsat na poslední stránce.“

 

„Jestli vám to nevadí, ráda bych si to nejdříve přečetla,“ řekla

Lara. Podívala se na hodinky. „Ale teď nemám čas. Mohu si to vzít s sebou? Zítra to vrátím.“

Sean MacAllister pokrčil rameny. „Tak dobře.“ Ztišil hlas. „A co naše dostaveníčko? Příští sobotu musím jet do Halifaxu. Napadlo mě, že bychom mohli jet spolu.“

Lara se dívala na jeho rozšklebený úsměv a dělalo sejí špatně od žaludku.

„Dobře,“ zašeptala.

„V pořádku. Podepište smlouvu a přineste ji zpátky a jsme dohodnuti.“ Na chvíli se zamyslel. „Budete potřebovat dobrého stavitele.

Znáte stavební společnost Nova Scotia?

Lařin obličej se rozzářil. „Ano. Znám jejich předáka, Buzza Steela.“

Postavil některé z největších budov v Glace Bay.

„Výborně. Je to dobrá parta. Mohu ho doporučit.“

„Zítra s Buzzem promluvím.“

Ten večer ukázala Lara smlouvu Charlesovi Cohnovi. Neodvážila se mu říct o soukromé dohodě, kterou s MacAllisterem udělala. Příliš se styděla. Cohn si smlouvu pečlivě pročetl a když skončil, podal ji zpět Laře. „Radil bych vám, abyste tohle nepodepisovala.“

Byla zděšená. „Proč?“

„Je v ní doložka, která stanoví, že budova musí být dokončená do třicátého prvního prosince, jinak přejde vlastnické právo na banku.

Jinými slovy, budova bude patřit MacAllisterovi a moje společnost se stane jeho nájemníkem. Vy přijdete o obchod, ale stejně budete muset splatit půjčku i úroky. Požádejte ho, aby to změnil.“

Laře zněla v uších MacAllisterova slova. „Opravdu nespěchám s prodejem toho pozemku. Čím déle si ho nechám, tím větší bude mít cenu. „

Lara zavrtěla hlavou. „To on neudělá.“

„Pak ovšem hrozně riskujete, Laro. Můžete skončit s prázdnýma rukama, a k tomu s dluhem dvě stě tisíc dolarů plus úroky.“

„Ale když budovu dokončím včas… „

„To je velké když. Při stavbě budovy jste vydána na milost spoustě jiných lidí. Byla byste překvapená, kolik věcí se může stát.“

„V Sidney je velmi dobrá stavební společnost. Postavila tady kolem spoustu budov. Znám předáka. Jestliže mi řekne, že může budovu postavit včas, pustím se do toho.“

 

Ta zoufalá dychtivost v Lařině hlase ho přiměla dát stranou pochybnosti. „Tak dobře,“ řekl nakonec, „promluvte s ním.“

Lara našla Buzza Steela, jak chodí po nosnících pětipatrové budovy, kterou stavěl v Sidney. Steele byl prošedivělý, větrem ošlehaný čtyřicátník. Přátelsky Laru pozdravil. „To je ale překvapení,“ řekl.

„Jak to, že si nechali tak hezkou dívku utéct z Glace Bay?“

„Utekla jsem tajně,“ řekla Lara. „Mám pro vás práci, pane Steele.“

Zasmál se. „Opravdu? Co budeme stavět - domeček pro panenky?

„Ne.“ Vytáhla výkresy, které jí dal Charles Cohn. „Tuhle budovu“

Buzz Steele si výkresy chvilku prohlížel. Překvapeně se na ni podíval. „To je pěkně velká práce. Co s tím máte společného?

„Dala jsem ten obchod dohromady,“ řekla Lara hrdě. „Ta budova bude moje.“

Steele tiše hvízdl. „To je vynikající.“

„Má to ale dva háčky.“

„Jaké?“

„Ta budova musí být dokončená do třicátého prvního prosince a nesmí stát víc než sto sedmdesát tisíc dolarů. Šlo by to?

Steele se znovu podíval na výkresy. Lara se dívala, jak v duchu počítá.

Konečně promluvil. „To by šlo.“

Lara měla co dělat, aby nahlas nevykřikla.

„Tak si můžeme plácnout.“

Potřásli si rukama. „Jste nejhezčí šéf, jakého jsem kdy měl,“ řekl

Buzz Steele.

„Děkuji vám. Kdy můžete začít?

„Uděláme to takhle. Zítra přijedu do Glace Bay a podívám se na ten pozemek. Postavím vám barák, že na něj budete pyšná.“

Když Lara odcházela, zdálo sejí, že má křídla.

Lara se vrátila do Glace Bay a řekla Charlesovi Cohnovi, co je nového.

„Jste si jistá, že ta společnost je spolehlivá, Laro?

„Určitě,“ řekla Lara. „Stavějí budovy tady, v Sidney, v Halifaxu a…“

Její nadšení bylo nakažlivé.

Cohn se usmál. „No, tak to tedy vypadá, že jsme partneři.“

„Ano,“ zářila Lara. A pak si vzpomněla, na čem se dohodla se

Seanem MacAllisterem a smích ji přešel. „Příští sobotu musím jet

do Halifaxu. Myslel jsem, že bychom mohli jet spolu. „ A sobota je f už za dva dny.

Lara podepsala smlouvy příští den ráno. Když ji Sean MacAllister viděl odcházet ze své kanceláře, byl sám se sebou velice spokojený.

Neměl v úmyslu ponechat jí tu novou budovu. Skoro se její naivitě nahlas zasmál. Půjčí jí peníze, ale vlastně je půjčuje sobě. Pomyslel na její nádherné, mladé tělo a začal dostávat erekci.

Lara byla v Halifaxu jen dvakrát. Ve srovnání s Glace Bay to bylo kvetoucí město plné chodců a automobilů, s obchody nacpanými zbožím. Sean MacAllister dovezl Laru do motelu na okraji města.

Zajel na parkoviště a pohladil jí koleno. „Počkejte tady, miláčku, jdu nás zapsat.“

Lara seděla v autě a rozčileně čekala. Prodávám se, pomyslela si.

Jako kurva. Ale to je všechno, co mám na prodej, a on si alespoň myslí, že stojím za dvě stě tisíc dolarů. Můj otec dvě stě tisíc dolarů v životě neviděl. Byl vždycky moc…

Dveře auta se otevřely a MacAllister tam stál a usmíval se„hotovo. Tak jdeme.“

Lara najednou nemohla popadnout dech. Srdce jí bušilo tak silně, že myslela, že jí vyskočí z hrudi. Dostanu infarkt, pomyslela si.

„Laro…“ Díval se na ni divně. „Jste v pořádku?“

Ne. Umírám. Odvezou mě do nemocnice a tam umřu. Jako panna „Nic mi není,“ řekla.

Pomalu vystoupila z auta a šla za MacAllisterem do ošumělé chatky s postelí, dvěma židlemi, otlučeným toaletním stolkem a maličkou koupelnou.

Bylo to jako noční můra.

„Takže to děláte poprvé, co?“ řekl MacAllister.

Pomyslela na chlapce ve škole, kteří se s ní mazlili, líbali ji na prsa a pokoušeli se jí dostat rukama mezi nohy. „Ano,“ řekla.

„No, nemusíte být nervózní. Sex je nejpřirozenější věc na světě.“

Lara se dívala, jak se MacAllister začal svlékat. Byl obtloustlý.

„Tak se svlékněte,“ poručil jí MacAllister.

Lara si pomalu sundala blůzu, sukni a boty. Měla na sobě jen podprsenku a kalhotky.

MacAllister se podíval na její postavu a šel k ní. „Jsi krásná, víš to, děťátko?“

 

Cítila, jak se jeho tvrdé mužství tlačí na její tělo. MacAllister ji políbil na rty a ona pocítila odpor.

„Sundej si ten zbytek,“ řekl naléhavě. Šel k posteli a sundal si spodky. Jeho penis byl tvrdý a červený.

To se do mne nikdy nemůže vejit, pomyslela si Lara. To mě zabije.

„Dělej.“

Lara si pomalu sundala podprsenku a kalhotky.

„Bože,“ řekl, ,jsi fantastická. Pojď sem.“

Lara šla k posteli a posadila se. MacAllister tvrdě sevřel její ňadra, až vykřikla bolestí.

„To bylo dobré, co? Je načase, abys poznala, co je to mužský.“

Povalil ji na záda a roztáhl jí nohy.

Lara najednou propadla panice. „Nic nemám,“ řekla. „Tedy… mohla bych přijít do jiného stavu.“

„Nedělej si starosti,“ slíbil jí MacAllister. „Vyndám ho včas.“

O chvíli později Lara cítila, jak se do ní tlačí a bolelo ji to. počkejte,“ křičela. „Já… „

Ale MacAllister nemohl čekat. Prudce do ní vrazil penis. Byla to hrozná bolest. Pak bušil do jejího těla prudčeji a prudčeji, a Lara si musela rukou zakrýt ústa, aby nekřičela. Za chvíli bude po všem, myslela si, a já budu mít tu budovu. A budu moct postavit další dům.

A další…

Bolest se stávala nesnesitelnou.

„Pohni tím zadkem,“ křičel na ni MacAllister. „Nelež jako dřevo.

Hejbej se!“

Snažila se pohnout, ale nešlo to. Příliš to bolelo.

Najednou MacAllister prudce vydechl a Lara cítila, jak se jeho tělo zachvělo. Spokojeně vzdechl a změklý v ní zůstal ležet.

Vyděsila se. „Slíbil jste, že… „

Opřel se o loket a řekl vážně. „Miláčku, jsi tak krásna, že jsem si nemohl pomoct. Ale nedělej si starosti. Když budeš v jiném stavu, znám doktora, který se o to postará.“

Lara odvrátila obličej, aby neviděl její odpor. Rozbolavělá a krvácející se odbelhala do koupelny. Stála pod sprchou, nechala teplou vodu omývat své tělo a myslela si: Je po všem. Udělala jsem to. Teď je ten pozemek můj. Budu bohatá.

Teď se jen musí obléknout, vrátit se do Glace Bay a začít stavět budovu.

Vyšla z koupelny a Sean MacAllister řekl. Bylo to tak hezké, že si to zopakujeme.“




516.
Charles Cohn si prohlédl pět budov, které postavila stavební společnost Nova Scotia.

Je to prvotřídní parta,“ řekl Laře.„Neměla byste s nimi mít žádné problémy.“

Teď si Lara, Charles Cohn a Buzz Steele prohlíželi nový pozemek.

Je perfektní,“ řekl Buzz Steele. „Měří asi čtyři tisíce čtverečných metrů. To vám dá na budovu o rozloze dva tisíce čtverečných metrů, kterou potřebujete.“

Charles Cohn se zeptal. „Můžete tu budovu postavit do třicátého prvého prosince?“ Byl rozhodnut chránit Laru.

„Dříve,“ řekl Steele. „Můžu vám ji slíbit do Štědrého dne.“

Lara zářila.„Kdy můžete začít?’

„V polovině příštího týdne tu bude moje parta.“

Dívat se, jak nová budova roste, byla pro Laru nejnapínavější věc, jakou kdy zažila. Byla tam každý den. „Chci se to naučit,“ řekla

Charlesovi Cohnovi. „To je jenom začátek. Než skončím, postavím alespoň sto domů.“

Cohn by byl rád věděl, jestli Lara ví, do čeho se pouští.

První muži, kteří vkročili na staveniště, byli geometři. Vyměřili zákonné geometrické hranice pozemku a na všech rozích zatloukli kůly. Hlavu každého kůlu natřeli kvůli snadné identifikaci fosforeskující barvou. Práce geometrů byla za dva dny hotová a příštího dne brzy ráno přijely na staveniště těžké stavební stroje - čelní nakladač Caterpillar na automobilovém podvozku.

Lara tam byla a čekala „Co se bude dít teď?“ ptala se Buzze Steela.

Budeme Čistit a mýtit.“

Lara se na něho podívala. „Co to znamená?’

„Caterpillar vytrhá kořeny stromů a nahrubo srovná terén.“

Dalším strojem byl hloubkový drapák, který vyhloubil výkopy pro základy, elektrické a vodovodní vedení a odpad.

Teď už všichni nájemníci ubytovny věděli, co se děje. Stavba se stala hlavním námětem hovorů u snídaně a u večeře. Všichni fandili Laře.

„Co bude dál?“ ptali se.

Stával se z ní expert. Dnes ráno kladou podzemní potrubí. Zítra začnou dělat bednění a ocelovou mříž podlahy.“ Usmála se. „Rozumíte, co říkám?’

 

Dalším krokem bylo lití betonu. Když byly betonové základy zatvrdlé, přijely velké kamióny se stavebním dřevem a tesaři začali stavět dřevěné rámy. Byl to strašný rámus, ale pro Laru to znělo jako hudba. Místo zvučelo rytmickými údery kladiv a kvílením elektrických pil. Po dvou týdnech se tu tyčily obvodové zdi, jako kdyby někdo budovu najednou nafoukl.

Pro kolemjdoucí byla budova bludištěm ze dřeva a oceli, avšak pro Laru to bylo něco jiného. Byl to její sen, který se stával skutečností. Každé ráno a každý večer chodila dolů do města a dívala se, co se staví. Je to moje, říkala si Lara. Patří mi to.

Po epizodě s MacAllisterem se Lara bála, že by mohla přijít do jiného stavu. Když na to pomyslela, zdvihal se jí žaludek. Když dostala menstruaci, ulevilo se jí. Teď se mohu starat jen o svou stavbu.

Dál vybírala pro Seana MacAllistera nájemné, protože potřebovala někde bydlet, ale musela se vždycky obrnit, když měla jít do jeho kanceláře a podívat se na něho.

„Pěkně jsme si v Halifaxu užili, co, miláčku? Co kdybychom si to zopakovali?“

Mám moc práce se stavbou,“ odpověděla Lara pevně.

Činnost na staveništi byla stále rušnější, protože pracovali najednou klempíři, pokrývači a tesaři. Počet lidí, materiálu i nákladních aut se ztrojnásobil.

Charles Cohn odjel z Glace Bay, ale jednou týdně Laře volal.

„Jak pokračuje stavba?“ zeptal se jí, když volal naposled.

„Výborně,“ řekla Lara nadšeně.

„Postupuje podle plánu?’

„Jsou v předstihu.“

„To je vynikající. Teď se mohu přiznat, že jsem si nebyl jistý, jestli to dokážete.“

„Ale stejně jste mi dal šanci. Děkuji vám, Charlesi.“

„Dobro se má oplácet dobrem. Jen si vzpomeňte, kdyby nebylo vás, tak jsem možná umřel hlady.“

Čas od času se k Laře na staveništi připojil MacAllister.

Jde to výborně, že?’

„Ano,“ řekla Lara.

Vypadalo to, že to MacAllistera opravdu těší. Lara si myslela:

Pan Cohn se v něm mýlil. Nechce mě využít.

 

Koncem listopadu stavba rychle pokračovala. Okna a dveře byly zasazené a vnější zdi omítnuté. Hrubá stavba byla připravená, aby přijala síť nervů a cév.

V pondělí, v prvním týdnu prosince, začala práce na stavbě“ váznout. Jednoho rána přišla Lara na stavbu a našla tam jen dva muže, kteří skoro nic nedělali.

„Kde jsou ostatní?“ zeptala se Lara.

„Jsou na jiné práci,“ vysvětlil jí jeden z mužů. „Zítra tu budou.“

Druhý den nebyl na stavbě nikdo.

Lara jela autobusem do Halifaxu navštívit Buzza Steela. „Co se děje?“ ptala se ho. „Práce stojí.“

„O nic nejde,“ ujistil ji Steele. „Máme najiné stavbě nějaké potíže, a tak jsem musel své lidi dočasně odvolat.“

„Kdy se vrátí zpátky do práce?“

„Příští týden. Jedeme podle plánu.“

Buzzi, víte přece, co to pro mne znamená.“

Jistě, Laro.“

Jestli budova nebude stát včas, přijdu o ni. Přijdu o všechno.“

„Nebojte se, dítě. To bych nedopustil.“

Když Lara odcházela, měla podivný pocit.

Příští týden dělníci pořád ještě nebyli na stavbě. Jela znovu do

Halifaxu za Steelem.

„Lituji,“ řekla jí sekretářka, „pan Steele tu není.“

„Musím s ním mluvit. Kdy se vrátí?“

Je mimo město na nějaké stavbě. Nevím, kdy se vrátí.“

Lara pocítila první záchvěv paniky. „Je to velmi důležité,“ naléhala

Lara. „Staví pro mne budovu. Musí být hotová za tři týdny.“

Nedělala bych si starosti, slečno Cameronová. Jestliže pan Steele řekl, že bude hotová, tak bude hotová.“

„Ale nic se neděje,“ křičela Lara. „Na stavbě nikdo není.“

„Chtěla byste si promluvit s panem Ericksenem, jeho asistentem?’

„Ano, prosím.“

Ericksen byl obrovský muž se širokými rameny a přátelským úsměvem. Vyzařoval z něho pocit jistoty.

„Vím, proč jste tady,“ řekl, „ale Buzz mi řekl, abych vás ujistil, že si nemusíte dělat starosti. Trošku jsme se u vašeho projektu zdrželi, protože máme nějaké problémy na velkých stavbách, ale vaše bude hotova, potřebuje jen tři týdny na dokončení.“

„Je tam ještě tolik práce … „

„Nebojte se. Hned v pondělí ráno tam naše parta bude.“

„Děkuji vám,“ řekla Lara. „Nerada jsem vás obtěžovala, ale jsem trochu nervózní. Pro mne to znamená strašně moc.“

„To nic,“ usmál se Ericksen. „Jděte klidně domů a uklidněte se.

Jste v našich rukách.“

V pondělí ráno nebyl na stavbě ani jeden dělník. Lara byla zoufalá. Zatelefonovala Charlesovi Cohnovi.

„Firma přerušila práci,“ řekla mu, „a já nevím, proč. Pořád jen slibují a sliby neplní.“

Jak se jmenuje ta společnost - Nova Scotia Construction?“

„Ano.“

„Zavolám vám zpátky.“

Za dvě hodiny Charles Cohn telefonoval. „Kdo vám doporučil stavební společnost Nova Scotia?’

Zamyslela se. „Sean MacAllister.“

„To mě nepřekvapuje. Je to jeho společnost, Laro.“

Laře se najednou podlomila kolena. „A on nařídil svým lidem, aby stavbu nedodělali včas…?’

„Bohužel to tak vypadá.“

„Proboha.“

Je to nahash tzefa - jedovatá zmije.“

Byl příliš laskavý na to, aby ji připomněl, že ji varoval. Řekl jenom:

„Snad se něco stane.“

Obdivoval odvahu a ctižádost té mladé dívky a opovrhoval MacAllisterem. Ale byl bezmocný. Nemohl nic dělat.

Lara ležela celou noc beze spánku a přemýšlela o své pošetilosti.

Budova, kterou postavila, teď bude patřit Seanu MacAllisterovi a jí zbude obrovský dluh, na jehož splacení bude pracovat celý život. Při pomyšlení na to, jaké splátky bude MacAllister vyžadovat, se otřásla.

Když Lara vstala, šla navštívit MacAllistera.

„Dobré ráno, drahá. Vypadáte dnes nádherně.“

Lara šla rovnou k věci. „Potřebuji prodloužení lhůty. Stavba nebude do třicátého prvého prosince hotová.“

MacAllister se opřel o opěradlo židle a zamračil se. „Opravdu?

To je ovšem špatné, Laro.“

„Potřebuji ještě měsíc.“

MacAllister povzdechl. „Obávám se, že to není možné. Ne, nejde to. Podepsala jste smlouvu. Obchod je obchod.“

„Ale… „

 

„Je mi to líto, Laro, ale jednatřicátého přechází vlastnictví na banku.“

Když se nájemníci v ubytovně dozvěděli, co se děje, zuřili.

„Ten čubčí syn!“ křičel jeden z nich. „To vám přece nemůže udělat!“

„Už to udělal,“ řekla Lara„ Je po všem.“

„A my dovolíme, aby mu to prošlo?’

„Zatraceně, to tedy ne. Kolik času ještě máte - tři týdny?’

Lara zakroutila hlavou. „Míň. Dva a půl týdne.“

Muž se obrátil na ostatní. „Pojďme do města! Podíváme se na to.“

„K čemu to…?“

„Uvidíme!“

Za chvíli stál tucet nájemníků na staveništi. Všichni si pozorně prohlíželi stavbu.

„Ještě to nemá rozvod vody,“ řekl jeden z mužů.

„Ani elektriku.“

Stáli tam, chvěli se zimou v mrazivém prosincovém větru a diskutovali o tom, co je třeba ještě dodělat.

Jeden z nich se obrátil na Lauru. „Váš bankéř je pěknej hajzlík. Má budovu skoro hotovou, aby s ní neměl moc práce, až vaše smlouva vyprší.“ Obrátil se na ostatní.“Řekl bych, že se to nechá za dva a půl týdne stihnout.“

Sborově s ním souhlasili.

Lara byla ohromená. „Ale vy nerozumíte. Dělníci nepřijdou.“

„Podívejte se, děvče, ve vaší ubytovně jsou instalatér!, tesaři a elektrikáři, a ve městě máme dost přátel, kteří si poradí s tím ostatním.“	:

„Nemám peníze, abych vám zaplatila,“ řekla Lara. „MacAllister mi nedá…“

„$ude to náš vánoční dárek pro vás.“

To, co se stalo potom, bylo neuvěřitelné. Po Glace Bay se rychle rozneslo, co se děje. Stavební dělníci z jiných staveb se přišli podívat na Lařin majetek. Polovina z nich tam byla proto, že měli rádi Lani, a druhá polovina proto, že měli už co dělat s MacAllisterem a nenáviděli ho.

„My tomu parchantovi ukážeme!“

Přicházeli pomoct po práci, pracovali přes půlnoc, v sobotu i v neděli. Zvuk stavby se znovu ozval a plnil vzduch radostným rámusem. Dodržení termínu se pro ně stalo výzvou a stavba se brzy hemžila tesaři, elektrikáři a instalatéry. Všichni byli dychtiví přiložit ruku k dílu. Když MacAllister slyšel, co se děje, spěchal na staveniště.

Ohromeně tam stál. „Co to znamená?’ dožadoval se. „To nejsou moji dělníci.“

„Jsou moji,“ řekla Lara vzdorně. „Ve smlouvě není psáno nic o tom, že nemůžu použít svých vlastních lidí.“

„No, já… „ prskal MacAllister. „Hlavně aby budova odpovídala specifikaci.“

„To bude,“ ujistila ho Lara.

Den před Silvestrem byla stavba hotová. Hrdě se tyčila proti nebi, solidní a hmotná, a byla to ta nejkrásnější věc, jakou kdy Lara viděla. Stála tam a omámeně na ni zírala.

Je celá vaše,“ řekl jí jeden z dělníků hrdě. „Tak oslavíme to, nebo ne?’

Tu noc to vypadalo, jako by celé město oslavovalo první stavbu

Lary Cameronové.

To byl začátek.

Potom už nebyla Lara k zastavení. Její mysl překypovala nápady.

„Vaši noví zaměstnanci budou potřebovat někde bydlet,“ řekla

Charlesovi Cohnovi. „Ráda bych pro ně postavila domy. Máte zájem?“

Přikývl. „Mám velký zájem.“

Lara navštívila bankéře v Sidney a vypůjčila si na svou budovu dost peněz na financování nového projektu.

Když byly domy hotové, řekla Lara Charlesů Cohnovi: „Víte, co ještě tohle město potřebuje, Charlesi? Domky pro ubytování letních turistů, kteří sem jezdí na ryby. Vím o nádherném místě u zátoky, kde bych mohla postavit…“

Charles Cohn se stal Lařiným neoficiálním poradcem. Během tří let Lara postavila kancelářskou budovu, půl tuctu domků na mořském břehu a nákupní středisko. Banky v Sidney a v Halifaxu byly rády, že jí mohou půjčit peníze.

Když o dva roky později Lara prodala své nemovitosti, měla v ruce ověřený šek na tři miliony dolarů. Bylo jí dvacet jedna let.

Druhý den se rozloučila s Glace Bay a odjela do Chicaga.

 

Chicago bylo něčím novým. Největším městem, které Lara kdy ] viděla, byl Halifax, ale ten vypadal ve srovnání s obrem Středozápadu jako malá vesnička. Chicago bylo hlučné, uspěchané a energické město. Zdálo se, že každý spěchá za nějakým důležitým cílem.

Lara se nastěhovala do hotelu Stevens. Stačil jí jediný pohled na elegantně oblečené ženy v hale hotelu a uvědomila si, jak špatně je oblečená. V Glace Boy to šlo, pomyslela si Lara. VChicagune. Příští den ráno se dala do práce. Navštívila módní návrhářskou firmu Kane’s a Ultimo kvůli šatům, u Josepha koupila boty, u Sachse na Fifth Avenue a Marshall Fielďs prádlo, u Traberta a Hoffera šperky a u

Ware norkový kožich. A vždycky, když něco kupovala, slyšela hlas svého otce, jak říká: „Na mně peníze nerostou. Sežeň si něco od

Armády spásy. „ Když skončila její nákupní horečka, měla šatník v hotelovém apartmá plný krásných šatů.

Dalším Lařiným tahem bylo, že se podívala do Zlatých stránek pod heslo „Realitní kanceláře“. Vybrala si tu, která měla největší inzerát. Byla to Parker & Associates. Lara vytočila číslo a přála si mluvit s panem Parkerem.

„Kdo volá, prosím?’

„Lara Cameronová.“

O chvilku později nějaký hlas řekl: „Tady Bruče Parker. Co pro vás mohu udělat?’

„Hledám parcelu, kde bych mohla postavit krásný nový hotel,“ řekla Lara.

Hlas na druhém konci telefonu zněl o poznání srdečněji. „Nu, na to jsme odborníci, paní Cameronová.“

Slečna Cameronová.“

„Správně. Máte na mysli nějakou konkrétní oblast?’

„Ne. Abych vám řekla pravdu, ještě Chicago moc neznám.“

„To není problém. Jsem si jistý, že pro vás můžeme připravit několik zajímavých parcel. Jen abych měl představu, co budeme hledat, jak velký kapitál máte?’

Lara řekla hrdě: „Tři miliony dolarů.“

Dlouho bylo ticho. „Tři miliony dolarů?’

„Ano.“

„A chcete postavit krásný nový hotel?’

 

Další ticho.

„Máte zájem postavit nebo koupit něco ve středu města, slečno

Cameronová?“

„Samozřejmě, že ne,“ řekla Lara.“Mám na mysli pravý opak. Chci postavit exkluzivní hotelový dům v hezké oblasti, který…“

„S kapitálem tři miliony dolarů?’ Parker se zasmál. „Obávám se, že vám nemůžeme pomoct.“

„Děkuji vám,“ řekla Lara. Položila sluchátko. Zřejmě zavolala špatnou realitní kancelář.

Vrátila se ke Zlatým stránkám a absolvovala ještě dalšího půl tuctu telefonních hovorů. Koncem odpoledne se Lara musela postavit tváří v tvář skutečnosti. Žádný z makléřů neměl zájem najít pro ni výhodně položený pozemek, na kterém by mohla postavit hotel, za zálohu v hotovosti ve výši tří milionů dolarů. Předkládali Laře různé nabídky, ale všechny končily stejně: laciný hotel ve středu města Nikdy, pomyslela si Lara. To se raději vrátím do^Glace Boy.

Mnoho měsíců snila o hotelu, který chtěla postavit. V její mysli se už stal skutečností - krásný, skutečný, trojrozměrný. Měla v plánu udělat z hotelu opravdový domov mimo domov. Byla by to většinou apartmá, a v každém apartmá by byl obývací pokoj a knihovna, v každém pokoji krb. Apartmá by byla zařízena pohodlnými pohovkami, křesly a klavírem. Měla by dvě velké ložnice a venkovní terasu po celé délce. Byl by tu minibar a v koupelně podvodní masážní střiky. Lara přesně věděla, co chce. Otázka byla, jak to dostat.

Lara vešla do tiskařského obchodu na Lake Street. „Chtěla bych si nechat natisknout sto obchodních navštívenek, prosím.“

„Samozřejmě. A co má na navštívenkách být?’

„‘Slečna Lara Cameronová’ a dole ‘Stavební podnikatelka’.“

„Ano, slečno Cameronová. Mohu vám je udělat do dvou dnů.“

„Ne. Potřebuji je dnes odpoledne.“

Dalším krokem bylo seznámit se s městem.

Lara chodila po Michigan Avenue, State Street a La Salle, potulovala se po Lake Shore Drive a procházela se po Lincoln Park, se zoologickou zahradou, golfovým hřištěm a lagunou. Navštívila obchodní středisko Merchandise Mart a v knihkupectví Kroch-Brentano si nakoupila knížky o Chicagu. Četla o slavných lidech, kteří si vybrali Chicago za svůj domov: Caři Sandburg, Frank Lloyd Wright, Louis Sullivan, Saul Bellow. Četla o chicagských pionýrských rodinách - Bairdsových, Donneleyových, Fieldsových, Palmersových

a Walgreensových - a chodila kolem jejich domů na Lake ShoreJ

Drive a kolem jejich obrovských sídel v předměstském Lake Forest.

Lara navštívila South Side a cítila se tam doma, protože etnické skupiny - Švédové, Poláci, Irové, Litevci -jí připomínaly Glace Bay.

Vydala se opět do ulic. Hledala na budovách nápisy Na prodej a potom navštěvovala na nápisech uvedené realitní kanceláře. „Kolik stojí ta budova?

„Osmdesát milionů dolarů…“

„Šedesát milionů dolarů…“

„Sto milionů dolarů…“

Její tři miliony dolarů byly čím dál bezvýznamnější. Lara seděla v hotelovém pokoji a uvažovala o svých možnostech. Buď může jít do některé chudinské čtvrti a postavit tam malý hotel, nebo se může vrátit domů. Ani jedna možnost sejí nezamlouvala.

Je toho příliš mnoho v sázce, než abych se teď vzdala, myslela si

Lara.

Příští den ráno se Lara zastavila v jedné bance na La Salle Street.

Šla k úředníkovi za přepážkou. „Chtěla bych mluvit s vaším víceprezidentem, prosím.“

Podala úředníkovi svou vizitku.

O pět minut později seděla v kanceláři Torna Petersona, útlého muže středních let s nervózním tikem. Studoval její navštívenku.

„Co pro vás mohu udělat, slečno Cameronová?“

Chci v Chicagu postavit hotel. Potřebuji si vypůjčit nějaké peníze.

Žoviálně se na ni usmál. „Od toho jsme tady. Jaký druh hotelu chcete stavět?

„Krásný hotelový dům v pěkném místě.“

„To zní zajímavě.“

„Musím vám říct,“ pokračovala Lara, „že mám na hotovosti jen tři miliony dolarů a…“

Usmál se. „To není problém.“

Pocítila vzrušení. „Opravdu?’

„Se třemi miliony se dá udělat spousta věcí, pokud víte jak.“

Podíval se na hodinky. „Mám teď jinou schůzku. Co kdybychom se sešli dnes večer na večeři a pohovořili si o tom?’

„Jistě,“ řekla Lara. „To by bylo vynikající.“

„Kde bydlíte?’

„V Palmer House.“

 

„Tak tedy pro vás přijedu v osm hodin. Hodí se vám to?’

Lara vstala. „Moc vám děkuji. Nevíte, jak jste mě potěšil. Upřímně řečeno, už jsem ztrácela naději.“

„To je zbytečné,“ řekl. „Já se o vás dobře postarám.“

V osm hodin Tom Peterson Laru vyzvedl a vzal ji na večeři k Henricimu. Když se posadili, řekl:, Jsem rád, že jste přišla za mnou.

Můžeme toho jeden pro druhého hodně udělat.“

„Opravdu?“

„Ano. V tomto městě je spousta ženských, ale nic tak pěkného, jako jste vy. Můžete si otevřít luxusní bordel a dodávat pro exkluzivní…“

Lara strnula. „Prosím?’

„Když dáte dohromady pár děvčat, můžeme…“

Lara byla pryč.

Příští den navštívila Lara tři další banky. Když vysvětlila své plány řediteli první z nich, řekl jí:“Dám vám tu nejlepší radu: zapomeňte na to. Stavebnictví je mužská hra. Pro ženy v ní není místo.“

„A to proč?“ zeptala se Lara bezvýrazně.

„Protože máte co dělat s hordou mužských drsňáků. Převálcují vás.“

„Nepřeválcovali mě v Glace Bay,“ namítla Lara

Naklonil se vpřed. „Sdělím vám malé tajemství. Chicago není

Glace Bay.“

V další bance jí ředitel řekl. „Moc rádi bychom vám pomohli, slečno Cameronová. Ale to, co máte na mysli, je vyloučené. Já bych vám navrhl, abyste svěřila své peníze nám, myje investujeme …“

Lara byla z jeho kanceláře venku dříve, než mohl dokončit větu.

V třetí bance uvedli Laru do kanceláře Boba Vance, příjemně vyhlížejícího šedovlasého muže, který vypadal přesně tak, jak má vypadat prezident banky. V kanceláři s ním byl bledý, hubený, nazrzlý muž něco málo přes třicet let, v pomačkaných šatech, vypadající jako by tam vůbec nepatřil.

„Tohle je Howard Keller, slečno Cameronová, jeden z našich viceprezidentů.“

„Těší mě.“

„Co pro vás mohu dnes ráno udělat?“ zeptal se Bob Vance.

„Chci v Chicagu postavit hotel,“ řekla Lara, „a hledám financování.“

 

„To jste na správném místě,“ usmál se Bob Vance. „Máte na mysli nějaké určité místo?

„V podstatě jsem si vybrala oblast, kterou chci. Blízko Loopu, příliš daleko od Michigan Avenue …“

„To je vynikající.“

Lara mu řekla svůj nápad s hotelovým domem.

„To zní zajímavě,“ řekl Vance. „A jaký kapitál máte?’

„Tři miliony dolarů. Zbytek si chci vypůjčit.“

Zamyšleně se odmlčel. „Obávám se, že vám nemohu pomoct. Váš problém je, že máte velké nápady a malou peněženku. Ale kdybyste nám dovolila, abychom vaše peníze investovali…“

„Ne, děkuji vám,“ řekla Lara. Děkuji vám za váš čas. Sbohem, pánové.“ Obrátila se a vyšla vztekle z kanceláře. V Glace Bay byly tři miliony dolarů velké jmění. Tady si lidé mysleli, že je to nic.

Když Lara vyšla na ulici, oslovil ji nějaký hlas: „Slečno Cameronová!“

Lara se otočila. Byl to člověk, který jí byl před chvílí představen

Howard Keller. „Ano?

Rád bych si s vámi promluvil,“ řekl. „Mohli bychom třeba zajít na kávu.“

Lara ztuhla. Copak je Chicago samý sexuální maniak?

„Hned tady za rohem je dobrá kavárna.“

Lara pokrčila rameny. „Tak dobře.“

Když si objednali, Howard Keller řekl: „Když vám nebude vadit, že se do toho pletu, rád bych vám něco poradil.“

Lara se na něho unaveně podívala. „Pokračujte, prosím.“

„Tak předně: děláte to všechno úplně špatně.“

„Myslíte, že je to špatný nápad?“ zeptala se Lara odměřeně.

„Naopak. Myslím si, že hotelový dům je opravdu výborný nápad.“

Překvapilo ji to. „Tak proč tedy…?

„Chicago by takový hotel potřebovalo, ale nemyslím, si, že byste ho měla stavět.“

Jak to myslíte?’

„Navrhuji vám, abyste místo toho našla dobře umístěný starý ho-c tel a přestavěla ho. Je mnoho zchátralých hotelů, které je možné koupite za málo peněz. Vaše tři miliony dolarů by stačily na zálohu v hotovosti. Pak byste si vypůjčila od banky na přestavbu hotelu a změnila jej na váš hotelový dům.“

Lara seděla a přemýšlela. Má pravdu. To je lepší přístup.

„A ještě něco - žádná banka nebude mít zájem vás financovat, pokud nebudete mít solidního architekta a stavitele. Budou chtít kompletní balík.“

Lara si vzpomněla na Buzze Steela. „Rozumím. Znáte nějakého dobrého architekta a stavitele?’

Howard Keller se usmál. „Celou řadu.“

„Děkuji vám za radu,“ řekla Lara. .Jestliže najdu správné místo, mohu se vrátit a promluvit si o tom s vámi ?’

„Kdy budete chtít. Hodně štěstí.“

Lara čekala, že dodá nu co jako: „Co kdybychom si o tom promluvili u mne doma?“ Avšak všechno, co Howard Keller řekl, bylo:

„Chcete ještě trochu kávy, slečno Cameronová?’

Lara se znovu potulovala ulicemi ve středu města, avšak tentokrát hledala něco jiného. Několik bloků od Michigan Avenue, na Delaware Street, míjela Lara předválečný, sešlý tranzitní hotel. Nápis nad vchodem hlásal: KONG ES VY HOTEL. Náhle se zastavila a prohlédla si budovu pozorněji. Cihlová fasáda byla tak špinavá, že se dalo jen těžko určit, jakou měla původně barvu. Budova měla šest poschodí. Lara se obrátila a vstoupila do haly. Vnitřek byl ještě horší než vnějšek. Recepční v džínsech a roztrhaném svetru vystrkoval ze dveří nějakého opilce. Recepce vypadala spíše jako okénko na prodej vstupenek. Na jednom konci haly bylo schodiště, vedoucí do čehosi, co kdysi bývalo společenskými místnostmi, avšak nyní to předělali na kanceláře. V mezaninu viděla Lara cestovní kancelář, předprodej vstupenek a zprostředkovatelnu zaměstnání.

Recepční se vrátil ke svému stolu. „Chcete pokoj?’

„Ne. Chtěla bych vědět…“ Přerušila ji silně nalíčená mladá žena v přiléhavé sukni. „Dej mi klíč, Miku.“ Po jejím boku postával postarší muž.

Recepční jí podal klíč.

Lara se dívala, jak ti dva zamířili k výtahu.

„Co pro vás teda můžu udělat?“ zeptal se recepční.

„Zajímám se o tenhle hotel,“ řekla Lara. „Je na prodej?’

„Myslím, že na prodej je všechno. Dělá váš otec v realitách?’

„Ne,“ řekla Lara. „Já.“

Překvapeně se na ni podíval„ Jo tak. To si tedy musíte jít promluvit s bratry Diamondovými. Patří jím síť takových špeluněk.“

Kde je najdu?’

Recepční jí dal adresu na State Street.

 

„Nevadilo by vám, kdybych si to tu prohlédla?

Pokrčil rameny. „Poslužte si.“ Zasmál se. „Kdoví, třeba jednou budete moje šéfová.“

To ne, pokud tomu budu moct zabránit, pomyslela si Lara.

Prošla halu a podrobně si ji prohlížela. U vchodu stály staré mramorové sloupy. V předtuše obrátila Lara okraj špinavého, vyšlapaného koberce. Pod ním byla zašlá mramorová podlaha. Šla do mezaninu. Tapety hořčicové barvy se odlupovaly. Odtáhla růžek a pod tapetou byl tentýž mramor. Lara byla stále vzrušenější. Zábradlí schodiště bylo natřeno černě. Lara se obrátila, aby se ujistila, že ji recepční nepozoruje, vyndala klíč z hotelu Stevens a seškrábla kousek barvy. Našla to, co očekávala - solidní mosazné zábradlí.

Přiblížila se k výtahům, které byly natřené stejnou černou barvou, odškrábla kousek a našla zase mosaz.

Lara šla zpátky k recepčnímu a pokoušela se zakrýt své vzrušení.

„Ráda bych se podívala na některý pokoj.“

Pokrčil rameny. „Mně je to jedno.“ Podal jí klíč. „Čtyři sta deset.“

„Děkuji vám.“

Lara nastoupila do výtahu. Byl pomalý a zastaralý. Nechám to předělat, pomyslela si Lara. A dám dovnitř obraz přes celou stěnu.

V duchu si už představovala výzdobu hotelu.

Pokoj 410 byl v hrozném stavu, ale možnosti byly okamžitě zjevné.

Byl to překvapivě velký pokoj se zastaralým vybavením a nevkusným nábytkem. Laře se rychleji rozbušilo srdce. To je perfektní, pomyslela si.

Dolů šla po schodech. Schodiště bylo staré a bylo cítit plesnivinou. Koberce byly vyšlapané, ale všude pod nimi našla stejný mramor.

Lara vrátila klíč recepčnímu.

„Viděla jste, co jste chtěla?

„Ano,“ řekla Lara.Děkuji vám.“

Zasmál se na ni. „Opravdu chcete tuhle díru koupit?

„Ano,“ řekla Lara. „Opravdu chci tuhle díru koupit.“

„Tak fajn,“ řekl.

Dveře výtahu se otevřely a vyšla mladá šlapka se svým obstarožním kunčaftem. Podala recepčnímu klíč a nějaké peníze„Děkuji, Miku.“

„Pěkný den,“ volal za ní Mike. Obrátil se k Laře. „Vrátíte se ještě?“

„Ale ano,“ řekla Lara. „Vrátím se.“

Další Lařinou zastávkou byl městský pozemkový rejstřík. Požádala o zápis nemovitosti, o kterou měla zájem. Za poplatek deseti dolarů

jí podali svazek Kongresového hotelu. Před pěti lety ho koupili bratři

Piamondovi za šest milionů dolarů.

Kancelář bratrů Diamondových se nacházela ve staré budově na rohu State Street. Když Lara vešla, pozdravila ji orientální hosteska v těsné červené sukni.

„Co si přejete?’

„Chtěla bych mluvit s panem Diamondem.“

„S kterým?’

„S kterýmkoli.“

„Dám vám Johna.“

Zvedla telefon a řekla. „Je tu nějaká dáma, která by s vámi chtěla mluvit, Johne.“ Chvíli poslouchala a pak se podívala na Laru.

„V jaké záležitosti?’

„Chci koupit jeden z jeho hotelů.“

Znovu promluvila do sluchátka. „Říká, že chce koupit jeden z vašich hotelů. Dobře.“ Položila sluchátko. „Jděte dál.“

John Diamond byl obrovský muž středního věku se spoustou vlasů a rozpláclým obličejem bývalého hráče amerického fotbalu. Měl na sobě košili s krátkými rukávy a kouřil dlouhý doutník. Podíval se na Laru, která vstupovala do kanceláře.

„Moje sekretářka říkala, že chcete koupit jeden z mých domů.“

Chvilku si ji prohlížel. „Nevypadáte dost stará ani na to, abyste měla volební právo.“

„Ale ano, jsem na to dost stará,“ ujistila ho Lara.

„A jsem také dost stará na to, abych koupila jednu z vašich budov.“

Jo? A kteroupak?’

„Kong es vy hotel.“

„Cože?“

„To je na vývěsním štítě. Předpokládám, že to má znamenat ‘Kongresový’.“

„Hm. Ano.“

„Je na prodej?’

Potřásl hlavou. „No, to nevím. Ten nám vydělává spoustu peněz.

Nevím, jestli ho můžeme pustit.“

„Už jste ho nechali zpustnout.“

„Cože?“

Je v hrozném stavu. Ten barák se rozpadá.“

Jo? Tak co s ním, hergot, chcete dělat?’

 

„Chci ho koupit a trochu ho opravit. Samozřejmě bych ho musela dostat prázdný.“

„To není problém. Naši nájemci mají týdenní výpovědní lhůtu.“

„Kolik pokojů má ten hotel?

„Sto dvacet pět. Celková plocha je devět tisíc dvě stě čtverečných, metrů.“

Příliš mnoho pokojů, pomyslela si Lara. Ale když je propojím,} abych dostala apartmá, bude to šedesát až sedmdesát klíčů. To by ? šlo.

Byl čas mluvit o ceně.

Kdybych se rozhodla ten barák koupit, kolik byste za něj chtěl?’]

Kdybych se rozhodl ten barák prodat, chtěl bych za něj deset] milionů dolarů, šest milionů hotově na dřevo…“ řekl Diamond.

Lara zavrtěla hlavou. „Nabídla bych…“

„…tečka. Žádné smlouvání.“

Lara tam seděla a v duchu počítala náklady na renovaci. Bylo by to přibližně osm set dolarů na čtverečný metr, tedy skoro osm milionů dolarů, plus nábytek, instalace a vybavení.

Lara zuřivě počítala. Byla si jistá, že sežene banku, která by půjčku financovala. Problém je vtom, že potřebuje kapitál šest milionů dolarů a má jenom tři. Diamond požaduje za hotel příliš, ale ona ho chce.

Chce ho víc než cokoli v životě.

„Něco vám navrhnu,“ řekla Lara.

Poslouchal. „A sice?’

„Dám vám cenu, kterou žádáte… „

Usmál se. „Zatím mluvíte dobře.“

„A dám vám hotově ihned tři miliony dolarů.“

Zavrtěl hlavou. „To nejde. Musím dostat šest milionů hotově předem.“

„Budete je mít.“

„Jo? A kde se vezmou ty další tři miliony?’

„Od vás.“

„Cože?“

„Dáte mi druhou hypotéku na tři miliony dolarů.“

„Vy si chcete půjčit peníze ode mne, abyste mohla koupit mou budovu?“

Stejnou otázku jí položil Sean MacAllister v Glace Bay.

„Dívejte se na to takhle,“ řekla mu Lara. „Vlastně si půjčujete peníze od sebe. Ta budova bude vaše, dokud vám nezaplatím.

Nemůžete v žádném případě nic ztratit.“

 

Chvilku o tom přemýšlel a pak se zasmál. „Dámo, právě jste si koupila hotel.“

Kancelář Howarda Kellera v bance byla malá místnůstka s jeho jménem na dveřích. Když Lara vešla, vypadal pomačkanější než jindy.

„Tak brzy?’

„Řekl jste mi, abych se vrátila, až najdu hotel. Našla jsem ho.“

Keller se opřel v židli. „Řekněte mi o tom něco.“

„Našla jsem starý hotel, který se jmenuje Kongresový. Je na Delaware. Je to pár bloků od Michigan Avenue. Je sešlý a špinavý, ale chci ho koupit a udělat z něj nejlepší hotel v Chicagu.“

„Řekněte mi, jak jste se dohodla.“

Lara mu to řekla.

Keller seděl a přemýšlel. „Pojďme to říct Bobovi Vanceovi.“

Bob Vance poslouchal a dělal si poznámky. „Možná by to šlo,“ řekl, „ale…“ Podíval se na Laru. „Vedla jste někdy hotel, slečno

Cameronová?“

Lara si vzpomněla na všechna ta léta, kdy vedla ubytovnu v Glace

Bay, stlala postele, drhla podlahy, prala prádlo, myla nádobí, snažila se vyhovět různým lidem a udržet pořádek.

„Vedla jsem ubytovnu plnou horníků a dřevorubců. Ve srovnání s tím bude hotel pohádka.“

Howard Keller řekl: „Chtěl bych se na ten dům podívat, Bobe.“

Lařino nadšení bylo neodolatelné. Howard Keller pozoroval Lařin obličej, když procházeli ošumělými hotelovými pokoji a viděl je jejíma očima.

„Tohle bude krásné apartmá se saunou,“ říkala Lara vzrušeně.

„Támhle bude krb a v rohu klavír.“ Začala přecházet po pokoji. „Když bohatí cestující přijedou do Chicaga, ubytují se v nejlepších hotelích, ale ty jsou všechny stejné - studené pokoje bez jakéhokoli charakteru. Když jim nabídneme něco jako tohle, i když je to bude stát o něco víc, není pochyb o tom, co si vyberou. Bude to opravdový domov mimo domov.“

„Udělala jste na mne velký dojem,“ řekl Howard Keller.

Lara se na něho dychtivě obrátila. „Myslíte si, že mi banka ty peníze půjčí?’

„Pojďme to zjistit.“

O třicet minut později se Howard Keller radil s Vancem.

 

„Co si o tom myslíte?“ ptal se Vance.

„Myslím, že ta ženská udeřila hřebíček na hlavičku. Mně se ta její myšlenka hotelového domu líbí.“

„Mně také. Jediný problém je, že je moc mladá a nezkušená. Je to sázka do loterie.“ Příští půl hodiny debatovali o nákladech a předpokládaných ziscích.

„Myslím, že bychom do toho měli jít,“ řekl konečně Keller.

„Nemůžeme o nic přijít.“ Zasmál se. „Když dojde k nejhoršímu můžeme se my dva do toho hotelu nastěhovat.“

Howard Keller zatelefonoval Laře do Palmer House. Banka právě schválila půjčku.“

Lara vykřikla. „Myslíte to doopravdy? To je senzace! Moc vám děkuji“

„Musíme si ještě promluvit o pár věcech,“ řekl Howard Keller.

„Máte dnes večer čas?’

„Ano.“

„Dobře. Přijdu pro vás v půl osmé.“

Večeřeli v Imperiál House. Lara byla tak rozrušená, že se sotva dotkla jídla.

„Neumíte si představit, jak jsem napnutá,“ řekla. Bude to nejkrásnější hotel v Chicagu.“

„Jen pomalu,“ varoval ji Keller. „Máte před sebou ještě dlouhou cestu.“ Zaváhal. „Můžu k vám být upřímný, slečno Cameronová?

„Laro.“

„Laro. Jste černý kůň. Nezúčastnila jste se žádného závodu.“

„V Glace Bay…“

„Tady není Glace Bay. Abych použil metafory, tohle je jiné hřiště.“

„Tak proč to banka dělá?“ ptala se Lara.

„Nevykládejte si to špatně. Nejsme dobročinná organizace. To nejhorší, co se může stát, je, že banka dostane zpátky své peníze. Ale pokud jde o vás, mám takové tušení. Věřím, že se vám to povede.

Může to být velký zlom. Vy nechcete zůstat jen u tohoto hotelu, že ne?“

„Samozřejmě, že ne,“ řekla Lara

„Myslel jsem si to. Chtěl jsem říct, že když půjčujeme peníze, obvykle se osobně toho projektu nezúčastňujeme. Ale v tomto případě bych vám rád nabídl veškerou pomoc, kterou budete potřebovat.“

Howard Keller měl skutečně v úmyslu jí osobně pomáhat. Lara ho přitahovala od prvního okamžiku. Byl uchvácen jejím nadšením a odhodláním. Byla to krásná žena-dítě. Zoufale se snažil udělat na ni dojem. Možná, pomyslel si Keller, jí jednou řeknu, jak blízko jsem měl ke slávě…




8.
Hrála se finálová hra světové série a Wringly Field bylo nacpané

38.710 řvoucími fanoušky. „Konec deváté hry, skóre Cubs jedna,

Yankees nula. Yankees se dvěma auty jsou na pálce. Mety jsou obsazeny následovně: Tony Kubek je na první, Whitey Forde na druhé a Yogi Berra na třetí.“

Když se Mickey Mantle postavil na značku pálkaře, dav šílel.

„Mick“ měl za sezónu průměr odpalů 0,304 a čtyřicet dva oběhů domů.

Jack Brickhouse, hlasatelna Wringley Field oznamoval vzrušeně:

„ Vypadá to, že budou měnit nadhazovače. Odvolávají Moe Drabowského… manažer Cubs Bob Scheffing mluví s rozhodčím… uvidíme, kdo přijde… je to Howard Keller! Keller kráčí k místu nadhazovače a dav řve! Celé břímě světové série leží na ramenou toho mladíčka.

Dokáže vyřadit velkého Mickeyho Mantlea?

Za chvíli to uvidíme! Keller je teď na značce… rozhlíží se po metách… zhluboka se nadechuje a rozpřahuje se. A tady je nadhoz…

Mantle se rozmáchl pálkou…a minul! První dobrý nadhoz!“

Dav se ztišil. Mantle se s vážnou tváří posunul trochu dopředu, připravený odpálit. Howard Keller kontroluje běžce. Napětí je nesmírné, ale vypadá klidně a vyrovnaně. Obrátil se k chytačovi, počkal na znamení a rozpřáhl se k dalšímu nadhozu.

„A je tady nový nápřah a nový nadhoz!“ ječel hlasatel. „Kellerův slavný míč s falší… Mantle napřahuje a míjí! Druhý dobrý nadhoz!

Jestliže se mladému Kellerovi podaří vyautovat Meká, Chicago Cubs vyhrají světovou sérii! Dámy a pánové, díváte se na Davida a Goliáše!

Mody Keller hraje v první lize teprve rok, ale za tu dobu si vybudoval záviděníhodnou pověst. Mickey Mantle je Goliáš… dokáže ho bažant

Keller porazit? Všechno záleží na příštím nadhozu.

„Keller si opět kontroluje běžce… nápřah… a je to tady! Oblouček… Mantle míjí míč v okamžiku, když letí rovnou přes střed

značky… Třetí správný nadhoz! Mocný Mek je venku, dámy a pánové!!

Mody Howard Keller vyautoval velkého Mckeyho Mantlea! Hraje u konce - světovou sérii vyhráli Chicago Cubsl Fanoušci stojí a šílí!“

Na hřišti obklopili Howarda Kellera spoluhráči, zvedli ho na ramena a nesli ho přes…

„Howarde, co to, proboha, děláš?’

„Domácí úkol, maminko.“ Patnáctiletý Howard Keller se provinile odvrátil od televize. Stejně už je po hře.

Baseball byl Howardova vášeň a život. Věděl, že jednou bude hrát v první lize. Když mu bylo šest, hrál softball s chlapci dvakrát staršími než on, a když mu bylo dvanáct, začal hrát jako nadhazovač v mužstvu American Legion. Když bylo Howardovi patnáct, upozornil na něj někdo skautova Chicago Cubs. „V životě jsem něco takového neviděl,“ řekl informátor. „Ten kluk má vynikající oblouk, nebezpečnou faleš a neuvěřitelnou změnu rytmu!“

Skaut byl skeptický. Neochotně řekl: „Tak dobře. Já se na něj podívám.“ Šel se podívat na příští zápas American Legion, ve kterém

Howard Keller hrál, a okamžitě obrátil. Po hře mladého hocha vyhledal. „Co chceš v životě dělat, synu?’

„Hrát baseball,“ odpověděl Keller okamžitě.

„To rád slyším. Podepíšeme s tebou smlouvu do našeho dorosteneckého mužstva.“

Howard se nemohl dočkat, až poví tu nádhernou novinku rodičům.

Kellerovi byli soudržná katolická rodina. Chodili každou neděli na mši a dbali na to, aby jejich syn chodil do kostela. Howard Keller senior byl obchodní cestující s psacími stroji a hodně cestoval. Když byl doma, trávil co nejvíc času se svým synem. Howard si byl blízký s oběma rodiči. Jeho matka pečlivě chodila na všechna jeho utkání a fandila mu. Howard dostal svoji prvou rukavici a první dres, když mu bylo šest. Byl do baseballu blázen. Měl encyklopedickou pamět na statistiky her, které byly odehrány dříve, než se narodil. Znal všechny statistiky vítězných nadhazovačů - dobré nadhozy, auty, počet doběhů na metu a vyautování. Vyhrával peníze tím, že se sázel, že dokáže vyjmenovat nadhazovače ve všech mužstvech.

„Devatenáct set čtyřicet devět.“

„To je lehké,“ řekl Howard. „Newcombe, Roe, Hatten a Branca za Dodgers. Reynolds, Raschi, Byrne a Lopat za Yankees.“

„Tak dobře,“ hecoval ho jeden ze spolupráčů. „Kdo hrál nejvíc her nepřetržitě za sebou v historii první ligy?“ Vyzývatel před sebou držel Guinnessovu knihu rekordů.

 

Howard Keller ani nezaváhal. „Lou Gehring - dva tisíce sto třicet.“

„Kdo má rekord za největší počet vyautování?’

„Walter Johnson - sto třináct.“

„Kdo udělal ve své kariéře nejvíc oběhů domů?’

„Babě Ruth - sedm set čtrnáct.“

Pověst o schopnostech mladého hráče se brzy roznesla a profesionální skauti se přicházeli podívat na mladý objev, který hrál za dorost Chicago Cubs. Byli ohromeni. Než bylo Kellerovi sedmnáct let, přišli za ním skauti ze St. Louis Cardinals, Baltimore Orioles a New York Yankees.

Howardův otec byl na něho hrdý. „Je po mně,“ chlubil se. „Když jsem byl mladý, taky jsem hrál baseball.“

Během léta jeho posledního roku na střední škole pracoval Howard

Keller jako pomocný úředník v bance, která patřila jednomu ze sponzorů jeho mužstva American Legion.

Měl stálou známost s hezkou spolužačkou jménem Betty Quinlanová. Rozumělo se samo sebou, že až dokončí vysokou školu, vezmou se.

Howard s ní celé hodiny mluvil o baseballu, a ona ho trpělivě poslouchala, protože ho měla ráda. Howard si potrpěl na anekdoty o svých oblíbených hráčích, a kdykoli se dozvěděl nějakou novou, spěchal ji povědět Betty.

„Casey Stengel řekl: ‘Tajemství manažera spočívá v tom, jak oddělit pět chlapů, kteří ho nenávidí, od těch, kteří se ještě nerozhodli’.“

„Někdo se zeptal Yogi Berrea, kolik je hodin a on řekl: ‘Myslíte právě teď’?’

„Když jednoho hráče udeřil odpálený míček do ramene, spoluhráč řekl: ‘Celkem nic s tím ramenem nemá, jenom to trochu bolí - a bolest ještě nikoho nezabila’.“

Mladý Keller si byl jistý, že brzy vstoupí do panteonu slavných hráčů. Avšak bohové s ním měli jiné plány.

Jednou přišel Howard domůze školy se svým nejlepším přítelem, který hrál v mužstvu spojku. Čekaly na něj dva dopisy. Jeden mu nabízel baseballové stipendium v Princetonu a druhý baseballové stipendium na Harvardu.

„To je senzace!“ zajásal Jesse. „Gratuluju!“ Myslel to doopravdy.

Howard Keller byl jeho idol.

 

„Které přijmeš?’ zeptal se Howarda otec.

„Proč mám vůbec chodit na vysokou školu?“ uvažoval Howard.

„Mohl bych se dostat do jednoho z velkých mužstev už teď.“

„Na to je dost času, synu,“ řekla jeho matka pevně. „Nejdříve musíš mít nějaké vzdělání. Až skončíš s baseballem, budeš si moct’, dělat, co budeš chtít.“

„Tak dobře,“ řekl Howard. „Harvard. Betty půjde na Wellesley a tak u ní budu blízko.“

Když Howard řekl Betty, jak se rozhodl, měla radost.

Budeme se vídat každý víkend!“ jásala

Jeho kamarád Jesse řekl: Budeš mi chybět.“

Den předtím, než měl Howard Keller odejít na univerzitu, utekl jeho otec se sekretářkou jednoho zákazníka.

Mladý chlapec zůstal jako omráčený: „Jak to mohl udělat?’

Jeho matka byla v šoku. „On… musí být v přechodu,“ koktala.

„Tvůj… tvůj otec mě má moc rád. On… on se vrátí. Uvidíš…“

Příští den dostala matka dopis od advokáta, který jí formálně oznamoval, že jeho klient, Howard Keller senior, žádá rozvod, a protože nemá peníze na alimenty, je ochoten ponechat své ženě jejich malý domek.

Howard vzal matku do náruče. „Neboj se, maminko, zůstanu tady a budu se o tebe starat.“

„Ne. Nechci, aby ses kvůli mně vzdal vysoké školy. Od tvého narození jsme s otcem plánovali, že půjdeš na univerzitu.“ Po chvíli tiše řekla: „Promluvíme si o tom zítra ráno. Teď jsem hrozně unavená.“

Howard zůstal vzhůru celou noc a přemýšlel, co udělá. Mohl by jít na Harvardu na baseballové stipendium, nebo přijmout nabídku některého z velkých klubů. Ale v obou případech by musel nechat matku samotnou. Bylo to těžké rozhodování.

Když matka ráno nepřišla k snídani, šel Haward do její ložnice.

Seděla na posteli neschopná pohybu, obličej stažený ke straně.

Prodělala záchvat mrtvice.

Howard neměl peníze na nemocnici ani na lékaře, a tak šel pracovat do banky na plný úvazek. Končil ve čtyři hodiny a každé odpoledne spěchal domů pečovat o matku.

Byl to jen mírný záchvat a doktor ujistil Howarda, že za nějaký čas bude matka v pořádku. „Byl to hrozný šok, ale dostane se z toho.“ \

 

Howarda pořád ještě volali skauti z velkých klubů, ale on věděl, že nemůže matku opustit. Odejdu, až jí bude lépe, říkal si.

Účty za léčení rostly.

Zpočátku mluvil s Betty Quinlanovou jednou týdně, ale po několika měsících byly telefony stále řidší.

Stav Howardovy matky se nelepšil. „Kdy se uzdraví?“ zeptal se

Howard lékaře.

„V podobných případech je to těžké, synu. Může to takhle pokračovat celé měsíce, nebo dokonce roky. Je mi to líto, ale nic konkrétnějšího vám nemohu říct.“

Rok skončil a další začal, a Howard pořád ještě bydlel s matkou a pracoval v bance. Jednoho dne mu napsala Betty Quinlanová, že se zamilovala do někoho jiného a že doufá, že matce je lépe. Telefony od skautů byly stále méně časté, až nakonec ustaly docela. Howardův život se soustředil na péči o matku. Nakupoval, vařil a chodil do práce. Už nemyslel na baseball. Bylo už tak dost obtížné přežít každý jednotlivý den.

Když jeho matka o čtyři roky později umřela, neměl už Howard

Keller o baseball zájem. Teď byl bankéřem.

Jeho naděje na slávu se rozplynula.




9.
Howard Keller a Lara spolu večeřeli.

„Tak jak začneme?“ zeptala se Lara.

„Především vám seženeme ten nejlepší tým, jaký je možné za peníze sehnat. S našimi právníky, odborníky na nemovitosti, připravíme dohodu s bratry Diamondovými. Potom vám opatříme prvotřídního architekta. Už jich mám několik vyhlédnutých. Pak chceme najmout prvotřídní stavební firmu. Trochu jsem si to spočítal.

Náklady na projekt přijdou asi na tři sta tisíc dolarů na jeden pokoj.

Celkové náklady na hotel budou asi sedm milionů dolarů. Jestliže to dobře naplánujeme, může to vyjít.“

Architekt se jmenoval Ted Tuttle, a když vyslechl Lařiny plány, zasmál se a řekl: „Buďte požehnána. Už dlouho čekám, že někdo přijde s takovým nápadem.“

 

O deset pracovních dnů později dodal své výkresy. Bylo v nich všechno, o čem Lara snila.

„Původně měl ten hotel sto dvacet pět pokojů,“ vysvětloval architekt. „Jak vidíte, snížil jsem to na sedmdesát pět klíčů, jak jste si přála.“

Na výkresech bylo padesát apartmá a dvacet pět luxusních pokojů.

Je to perfektní,“ řekla Lara.

Lara ukázala plány Howardu Kellerovi. Byl stejně nadšen.

„Tak se dáme do práce. Sjednal jsem vám schůzku se stavitelem.

Jmenuje se Steve Riče.“

Steve Riče byl jedním z předních stavitelů v Chicagu. Laře se okamžitě zalíbil. Byl to takový drsný, zemitý typ, který si nepotrpěl na dlouhé řeči.

Lara řekla: „Howard Keller mi řekl, že jste nejlepší.“

„Má pravdu,“ řekl Riče. „Naše heslo je ‘Stavíme pro budoucnost’.“

„To je dobré heslo.“

Riče se zasmál. „Právě jsem si ho vymyslel.“

Prvním krokem bylo rozkreslit každý prvek na řadu výkresů. Tyto výkresy byly zaslány potenciálním subdodavatelům: výrobcům oceli, zedníkům, výrobcům oken, elektrikářům. Celkem bylo potřeba víc než šedesát subdodavatelů.

V den, kdy byly všechny smlouvy podepsány, si vzal Howard

Keller odpoledne volno, aby to mohl s Larou oslavit.

„Copak bance nevadí, když nejste v práci?“ ptala se ho Lara.

„Ne,“ zalhal Keller. „Tohle je součást mé práce.“ Ve skutečnosti z toho měl takové potěšení, jaké už dlouho z ničeho neměl. Hrozně rád byl s Larou: rád s ní mluvil, rád se na ni díval. Přemýšlel, co si asi myslí o manželství.

Lara řekla: „Četla jsem dnes ráno, že už skoro dokončili věžák

Sears. Sto deset poschodí - nejvyšší budova na světě.“

„To je pravda,“ řekl Keller.

Lara řekla vážně. Jednou postavím vyšší, Howarde.“

A on jí věřil.

Obědvali se Stevem Ričem ve Whitehallu. „Řekněte mi, co se bude dít dál?’ žádala je Lara

„No,“ řekl Riče, „nejdříve vyčistíme vnitřek budovy. Necháme jen mramor. Vyndáme všechna okna a vykucháme koupelny.

 

Odstraníme staré elektrické vedení, uděláme nové a zmodernizujeme stoupačky a odpad. Až bude demoliční parta hotová, začneme stavět váš hotel.“

„Kolik lidí na tom bude pracovat?’

Riče se zasmál. „Moře, slečno Cameronová. Bude tam parta okenářů, parta koupelnářů a parta chodbařů. Tyhle party pracují poschodí po poschodí, obyčejně shora dolů. Hotel má mít dvě restaurace a budete mít i obsluhu v pokojích.

„Jak dlouho to všechno bude trvat?’

„Řekl bych… včetně zařízení a nábytku… tak osmnáct měsíců.“

Dám vám prémii, když to doděláte za rok,“ řekla mu Lara.

„Fajn. Kongresový hotel by měl…“

Změním jméno. Bude se jmenovat Cameron Paláce.“ Lara pocítila vzrušení, už když ta slova říkala. Byl to skoro sexuální pocit. Její jméno bude na budově, kde ho všichni uvidí.

V šest hodin ráno jednoho deštivého zářijového dne rekonstrukce hotelu začala. Lara byla na staveništi a dychtivě pozorovala, jak dělníci proudí do haly a začínají ji rozebírat.

K Lařinu překvapení se objevil Howard Keller.

Jste brzy vzhůru,“ řekla Lara.

„Nemohl jsem spát.“ zasmál se Keller. „Měl jsem pocit, že je to začátek něčeho velkého.“

O dvanáct měsíců později byl Cameron Paláce otevřen. Kritiky byly nadšené a obchodní výsledky vynikající.

Architektonický kritik Chicago Tribune napsal: „Chicago má konečně hotel, který naplňuje heslo ‘Váš domov mimo domov!’ Lara

Cameronová je člověk, o kterém ještě uslyšíme…“

Koncem prvního měsíce byl hotel plný a měl dlouhou čekací listinu.

Howard Keller byl nadšený. „Když to půjde takhle,“ řekl, „zaplatí se hotel za dvanáct let. To je vynikající. My…“

„To nestačí,“ řekla Lara. „Musím zvýšit ceny.“

Spatřila výraz Kellerova obličeje. „Nebojte se. Budou platit. Kde jinde mohou mít dva krby, saunu a koncertní křídlo?’

Dva týdny potom, co byl otevřen Cameron Paláce, měla Lara schůzku s Bobem Vancem a Howardem Kellerem.

„Našla jsem další vynikající místo na hotel, řekla, bude jako

Cameron Paláce, jenže větší a lepší.“

 

Howard Keller se zasmál, podívám se na to.“

Pozemek byl perfektní, ale mělo to jeden háček.

„Přišla jste pozdě,“ řekl makléř realitní kanceláře Laře.„Dnes ráno \ tady byl stavební podnikatel jménem Steve Murchison a udělal mi \ nabídku. Chce ten pozemek koupit.“

„Kolik vám nabídl?’

„Tři miliony.“

„Dám vám čtyři. Připravte smlouvu.“

Makléř mrkl jenom jednou.„Dobře.“

Příští den odpoledne měla Lara telefonický rozhovor.

„Lara Cameronová?“

„Ano.“

„Tady je Steve Murchison. Tentokrát to nechám bejt, ty mrcho, protože si myslím, že nevíš, co děláš. Ale příště mi jdi z cesty - nebo špatně skončíš.“

A linka oněměla.

Psal se rok 1974 a v celém světě se odehrávaly důležité věci.

Prezident Nixon rezignoval, aby se vyhnul obžalobě pro zneužití úřední moci a do Bílého domu nastoupil Gerald Ford. OPEC skončila své naftové embargo a Isabel Perónová se stala prezidentkou Argentiny. A v Chicagu začala Lara Cameronová stavět svůj druhý hotel, Chicago Cameron Plaza. Byl dokončen o osmnáct měsíců později a měl dokonce ještě větší úspěch, než Cameron Paláce. Potom už Laru nemohlo nic zastavit. Jak o ní později napsal časopis Forbes: „Lara Cameronová je přírodní živel. Její inovace mění koncepci hotelů. Slečna Cameronová pronikla do tradičně mužské oblasti stavebního podnikatelství a dokázala, že žena je může všechny předčit.“

Laře zatelefonoval Charles Cohn.

„Gratuluji vám,“ řekl. „Jsem na vás pyšný. Ještě nikdy jsem neměl chráněnce.“

„A já jsem ještě nikdy neměla ochránce. Bez vás by se nic z toho nestalo.“

„Našla byste jiný způsob,“ řekl Cohn.

V roce 1975 uchvátil celou zemi film Čelisti a lidé přestali jezdit k moři. Počet obyvatel zeměkoule překročil čtyři miliardy a snížil se o jednoho, když zmizel prezident odborového svazu autodopravců james Hoffa. Když Lara zaslechla číslo čtyři miliardy, řekla Kellerovi: „Máte vůbec pojem, kolik bytů by to chtělo?’

A on si nebyl jistý, jestli žertuje.

V dalších čtyřech letech postavila Lara Cameronová dva činžovní domy a jedno kondominium. „Příště chci postavit kancelářskou budovu,“ řekla Lara Kellerovi, „přímo v srdci Loopu.“

„Na trhu je zajímavý pozemek,“ řekl jí Keller„ Jestli chcete, budeme vás financovat.“

Ten den odpoledne se šli na pozemek podívat. Byl na břehu jezera, na vynikajícím místě.

„Kolik to bude všechno stát?“ ptala se Lara

„Spočítal jsem to. Přijde to na sto dvacet milionů dolarů.“

Lara polkla. „To mě trochu děsí.“

„Ale Laro, v nemovitostech je jméno hry půjčka.“

Peníze jiných lidí, vzpomněla si Lara. To jí Bili Rogers říkal v ubytovně.

Všechno se to zdálo tak dávno, tolik věcí se od té doby stalo. A to je jenom začátek, pomyslela si Lara. To je jenom začátek.

„Někteří stavební podnikatelé stavějí budovy téměř bez vlastní hotovosti.“

„Poslouchám.“

„Princip je ten, že člověk pronajme nebo odprodá budovu za dost peněz, aby zaplatil dluh a ještě mu zbyly peníze na nákup dalšího pozemku za hotové, a půjčí si peníze na stavbu další nemovitosti. Je to obrácená pyramida - pyramida realit - můžete stavět na velmi malé počáteční investici v hotovosti.“

„Rozumím,“ řekla Lara.

„Musíte být samozřejmě opatrná. Ta pyramida je postavená na papíře - na hypotékách. Jestliže se něco nepovede, jestliže výnos z jedné investice nestačí pokrýt dluhy další, může se pyramida převrátit a pohřbít vás.“

„Správně. Jak mohu získat ten pozemek na břehu jezera?’

„Zřídíme pro vás joint venture. Promluvím o tom s Vancem. Pro naši banku je to příliš velký podnik, obrátíme se na pojišťovnu nebo na spořitelnu a vypůjčíme si. Vezmete si hypoteční půjčku padesát milionů dolarů. Dostanete jejich hypoteční úrokovou sazbu - to bude pět milionů a desetiprocentní sazba, plus amortizace půjčky - a oni budou vašimi partnery. Budou dostávat prvních deset procent ze zisku, ale vy budete mít svůj majetek plně financovaný. Můžete do stat své peníze zpátky a ponechat si sto procent odpisů, protože fi-j nanční instituce nemají zájem o ztráty.“

Lara poslouchala a vstřebávala každé slovo.

„Rozumíte mi zatím?’

„Ano, rozumím.“

„Za pět nebo šest let, až bude budova pronajatá, tak ji prodáte.

Jestliže dostanete sedmdesát pět milionů dolarů po zaplacení hypotéky, budete mít čistý zisk dvanáct a půl milionů dolarů. Kromě toho budete mít nezdanitelný zdroj příjmu osm milionů v odpisech, kterých můžete použít ke snížení daní z jiných příjmů. A to všechno, za investici v hotovosti deset milionů.“

„To je fantastické!“ řekla Lara.

Keller se usmál. „Vláda chce, abyste vydělávala peníze.“

„Jak by se líbilo vám vydělat si nějaké peníze, Howarde? Opravdové peníze?’

„Prosím?’

„Chtěla bych, abyste pracoval pro mě.“

Keller byl chvíli zticha. Věděl, že stojí před jedním z nejdůležitějších rozhodnutí ve svém životě. Nemělo to co dělat s penězi.

Příčinou byla Lara. Zamiloval se do ní. Došlo k jedné trapné epizodě, když se jí to pokoušel říct. Celou noc si procvičoval nabídku k sňatku, příští den za ní šel a vykoktal: „Laro, miluji vás,“ a dřív než mohl pokračovat, políbila ho na tvář a řekla: „Já vás taky miluji, Howarde. Podívejte se na tenhle nový plán.“ A on neměl odvahu to zkusit znovu.

Teď na něm chtěla, aby se stal jejím partnerem. Pracoval by každý den blízko ní, nesměl by sejí dotknout, nesměl by…

„Věříte ve mne, Howarde?’

Byl bych blázen, kdybych ve vás nevěřil.“

Budu vám platit dvojnásobek toho, co teď dostáváte, a dám vám pětiprocentní účast na společnosti.“

„Mohu… mohu si to rozmyslet?’

„Tady přece není nic na rozmýšlení, nebo ano?’

Rozhodl se. „Myslím že ne, partnerko!“

Lara ho objala. „To je vynikající! My dva spolu postavíme nádherné věci. Je tady kolem tolik ošklivých budov. Není pro to žádná omluva. Každá budova by měla být pro tohle město přínosem.“

Položil jí ruku na paži. Buďte pořád taková, Laro.“

Upřeně se na něj podívala.

„Budu.“




10.
Druhá polovina sedmdesátých let byla roky růstu, změn a vzrušení.

V roce 1976 došlo k úspěšnému izraelskému útoku na Entebbe, umřel

Mao Ce Tung a James Earl Carter Junior byl zvolen prezidentem

Spojených států amerických.

Lara postavila další kancelářskou budovu.

V roce 1977 zemřel Charles Chaplin a dočasně zemřel Elvis Presley.

Lara postavila největší nákupní středisko v Chicagu.

V roce 1978 spáchali reverend Jim Jones a 911 jeho následovníků hromadnou sebevraždu v Guayaně. Spojené státy uznaly komunistickou Čínu a byly ratifikovány dohody o panamském průplavu.

Lara postavila řadu výškových kondominií v Rogers Parku.

V roce 1979 podepsaly Israel a Egypt v Camp Davidu mírovou dohodu, došlo k jaderné nehodě na Three-Mile Island a muslimští fundamentalisté obsadili velvyslanectví Spojených států v Íránu.

Lara postavila mrakodrap a půvabný rekreační venkovský klub v Dierfieldu, severně od Chicaga.

Lara zřídkakdy chodila do společnosti, a když už někam šla, tak obvykle do klubu, kde hráli jazz. Měla ráda klub Andy’s, kde hráli nejlepší jazzoví umělci. Poslouchala vynikajícího saxofonistu Vona Freemana, Erica Schneidera, flétnistu Anthonyho Braxtona a Arta

Hodese u piana.

Lara neměla čas na to, aby se cítila osamělá. Trávila každý den se svou rodinou: architekty a stavebními partami, tesaři, elektrikáři, dozorci a instalatéry. Byla posedlá budovou, kterou právě stavěla.

Jejím jevištěm bylo Chicago a ona byla hvězdou.

Její profesionální život předčil její nejsmělejší sny, ale neměla žádný osobní život.

Její zkušenost s MacAllisterem způsobila, že v sexuálním smyslu zatrpkla a nikdy nepotkala nikoho, koho by chtěla vidět víc než jednou nebo dvakrát. V hloubi Lařiny duše spočíval prchavý obraz někoho, koho už jednou potkala a koho by chtěla potkat znovu. Ale nikdy se jí nepodařilo ten obraz zachytit. Na krátký okamžik se jí zdálo, že ho poznává, ale pak byl pryč.

Měla spoustu nápadníků. Byli mezi nimi ředitelé velkých podniků, naftoví magnáti i básníci, a dokonce několik jejích zaměst nanců. Lara byla na všechny ty muže milá, ale nikdy nedovolila, aby vztah zašel dále, než bylo podání ruky na dobrou noc u dveří.

Ale potom Lara pocítila náklonnost k Petu Ryanovi, vedoucímu na jedné z jejích staveb, hezkému, urostlému mladému muži s irským přízvukem a příjemným úsměvem.

Lara začala navštěvovat projekt, na kterém Ryan pracoval, stále častěji. Mluvili o problémech stavby, ale oba si byli vědomi, že mluví o něčem jiném.

„Šla byste se mnou na večeři?“ zeptal se jí Ryan. Slovo „večeře“ pomalu protahoval.

Lara cítila, jak jí poskočilo srdce. „Ano.“

Ryan vyzvedl Laru v jejím bytě, avšak na večeři se nikdy nedostali. „Můj Bože, vy jste ale krásná,“ řekl. A jeho silné paže objaly její tělo.

Byla na něho připravená. Jejich milostná předehra trvala už celé měsíce. Ryan ji zvedl a odnesl do ložnice. Svékli se spolu, rychle a naléhavě. Měl hubené, pevně stavěné tělo a Lara si v duchu vzpomněla na tlustého a těžkého MacAllistera. V příštím okamžiku byli v posteli a Ryan byl na ní, jeho ruce a jazyk bloudily po jejím těle a ona křičela hlasitě radostí nad tím, co se s ní děje.

Když byli oba vyčerpáni, zůstali si ležet v náručí. „Bože,“ řekl

Ryan tiše, „ty jsi úplný zázrak.“

„Ty taky,“ zašeptala Lara.

Nemohla si vzpomenout, kdy byla naposledy tak šťastná. Ryan byl všechno, co potřebovala. Byl inteligentní a vřelý, rozuměli jeden druhému, mluvili stejným jazykem.

Ryan jí stiskl ruku. „Mám hrozný hlad.“

„Já taky. Udělám pár sendvičů.“

„Zítra večer,“ sliboval Ryan, „tě vezmu někam na pořádnou večeři.“

Lara se k němu přitiskla. „Přijímám.“

Příští den ráno šla Lara navštívit Ryana na staveniště. Viděla ho vysoko na ocelových nosnících, jak dává příkazy svým mužům. Když

Lara šla k nákladnímu výtahu, jeden z dělníků se na ni usmál. ,Brýtro, slečno Cameronová.“ V jeho hlase zazněl podivný tón.

Přešel jiný dělník a také se usmál. „Brýtro, slečno Cameronová.“

Dva další dělníci na ni civěli. „Dobrý ráno, pani šéfová.“

Lara se rozhlédla. I ostatní dělníci se na ni dívali a všichni se uculovali. Lara zrudla v obličeji. Vstoupila do nákladního výtahu a vyjela do patra, ve kterém pracoval Ryan. Když vystupovala, Ryan ji spatřil a usmál se.

„Dobré ráno, miláčku,“ řekl. „Kdy bude dnes večeře?“

„To spíš umřeš hlady,“ řekla Lara divoce. „Máš padáka.“

Každá stavba, kterou Lara stavěla, pro ni byla výzvou. Stavěla malé kancelářské budovy s podlahovou plochou pět set čtverečních metrů, velké kancelářské budovy i hotely. Ale ať byl typ budovy jakýkoli, nejdůležitější pro ni byla poloha.

Bili Rogers měl pravdu. Poloha, poloha, poloha.

Lařina říše rostla. Začalo sejí dostávat uznání od otců města, tisku i veřejnosti. Byla krásná, a tak když šla na dobročinný podnik, do opery nebo do muzea, dychtili fotografové po tom, aby ji mohli vyfotografovat. Začala se stále častěji objevovat ve sdělovacích prostředcích. Všechny její budovy měly úspěch, ale stále ještě nebyla spokojená. Bylo to, jako kdyby čekala, až se jí stane něco nádherného, až se jí otevřou nějaké dveře, až ucítí dotek nějakého neznámého kouzla.

Keller byl zmaten. „Co vlastně chcete, Laro?“

„Víc.“

To bylo všechno, co z ní mohl dostat.

Jednoho dne řekla Lara Kellerovi: „Howarde, víte, kolik platíme každý měsíc za vrátné, praní prádla a mytí oken?’

„Kolik si za to účtuje ten podnik.“

„Tak ten podnik koupíme.“

„O čem to mluvíte?’

„Založíme pobočku. Budeme tyhle služby dodávat sobě a ostatním stavebním podnikatelům.“

Nápad měl od začátku úspěch. Zisky se jen hrnuly.

Kellerovi se zdálo, že Lara kolem sebe postavila citovou zeď. Byl jí bližší než kdokoli jiný, a přece s ním Lara nikdy nemluvila o své rodině a o své minulosti. Jako kdyby se najednou už plně dospělá vynořila z mlhy. Zpočátku byl Keller Lariným poradcem, učil ji a vedl, ale teď už Lara dělala všechna rozhodnutí sama. Žák přerostl svého učitele.

Lara nedopustila, aby jí cokoliv stálo v cestě. Stala se neodolatelnou silou a nic ji nemohlo zastavit. Byla perfekcionistka. Věděla, co chce a trvala na tom, aby to dostala.

 

Zpočátku se ji pokoušeli někteří dělníci využívat. Ještě nikdy nepracovali pro ženu a pomyšlení na tuhle novinku je pobavilo. Ale čekalo je nemilé překvapení. Když Lara nachytala jednoho předáka, jak pracuje tužkou - podepisuje práce, které nebyly provedeny - zavolala si ho před celou partu a vyhodila ho. Byla na staveništi každé ráno. Parta přišla v šest hodin a Lara už tam čekala. Dělníci považovali ženy za méněcenné. Čekali, až bude Lara v doslechu, a vyprávěli si oplzlé vtipy.

„Slyšeli jste ten o mluvící kundě na farmě? Zamilovala se do ptáka a…“

„A tak ta holka řekla: ‘Může člověk dostat dítě od toho, když spolkne mužovo semeno?’ A její máma jí odpověděla: ‘Ne. Za to se dostávají šperky…’.“

Někteří si dovolili i víc. Občas se některý z dělníků jakoby náhodou otřel paží o její prsy nebo se přitiskl na její zadeček.

„Promiňte.“

„To je v pořádku,“ řekla Lara„ Jděte si pro vyúčtování a zmizte odsud.“

Jejich pobavení se pomalu měnilo v respekt.

Jednoho dne jela Lara s Howardem Kellerem po Kedzie Avenue, když přijeli k bloku, plnému malých krámků. Zastavila auto.

„Tenhle blok leží ladem,“ řekla Lara. „Tady by měla být výšková zástavba. Ty malé krámky nemůžou přinášet velký zisk.“

„Je tu jeden problém. Musela byste přesvědčit každého jednotlivého majitele, aby prodal,“ řekl Keller. A někteří třeba nebudou chtít.“

„Můžeme je vykoupit,“ prohlásila Lara.

„Laro, když jen jediný z držitelů odmítne prodat, můžete přijít o velké peníze. Budete mít spoustu malých obchůdků, které nebudete chtít, a nebudete moct postavit svou budovu. A jestliže majitelé chytí vítr, že chcete postavit výškovou budovu, budou vás vydírat.“

„Nedopustíme, aby se dozvěděli, co chystáme,“ řekla Lara. Začínala být vzrušená. „Pošleme k majitelům krámků různé lidi.“

„Už jsem to jednou zažil,“ varoval ji Keller. „Jestliže to pronikne ven, oberou vás o poslední pětník.“

„Tak musíme být opatrní. Jdeme si na to vlastnictví zařídit opci.“

Blok v Kedzie Avenue sestával z více než tuctu malých krámků a dílen. Bylo zde pekařství, železářství, holičství, obchod s látkami, řezník, krejčí, dragstór, papírnictví, kavárna a různé jiné podniky.

„Nezapomínejte na to riziko,“ varoval Keller Laru. „Jestliže jeden neprodá, ztratíte všechny peníze, které jste do toho dala.“

„Nebojte se,“ řekla Lara. „Zvládnu to.“

O týden později vešel do holičství se dvěma křesly cizinec. Holič si četl časopis. Když se dveře otevřely, zvedl oči a kývl. „Čím vám posloužím, pane? Stříhat?’

Cizinec se usmál. „Ne,“ řekl. „Právě jsem přijel do města. Měl jsem holičství v New Jersey, ale moje žena se chtěla přestěhovat sem, aby byla blíž k matce. Hledám krám, který bych mohl koupit.“

„Tohle je jediný holičský krám v okolí,“ řekl holič. „Není na prodej.“

Cizinec se usmál. „Když na to přijde, tak na prodej je všechno, nebo ne? Samozřejmě za správnou cenu. Jakou má tenhle krám hodnotu - asi padesát, šedesát tisíc dolarů?’

„Tak nějak,“ připustil holič.

„Já bych opravdu rád měl zase svůj krám. Něco vám řeknu. Dám vám za tu ofícínu sedmdesát pět tisíc.“

„Ne. Ani nápad, že bych to prodal.“

„Sto.“

„Opravdu, pane, já…“

„A můžete si vzít zařízení s sebou.“

Holič na něho vyvalil oči. „Dáte mi sto tisíc a necháte mě odvézt holičská křesla a ostatní zařízení?’

„Správně, mám vlastní vybavení.“

„Můžu si to rozmyslet? Musím si o tom promluvit se ženou.“

Jistě. Přijdu zítra.“

O dva dny později bylo holičství prodáno.

„To je o jeden méně,“ řekla Lara.

Dál bylo na řadě pekařství. Bylo to malé rodinné pekařství, které vlastnil manželský pár. Z pecí v zadní místnosti pronikala do krámu vůně čerstvého chleba. Nějaká žena mluvila s jedním z majitelů.

„Můj manžel zemřel a dostala jsem peníze za životní pojistku.

Měli jsme na Floridě pekařství. Hledám právě takové místo, jako je tohle. Ráda bych ho koupila.“

„Je to dobré živobytí,“ řekl majitel. „Moje žena a já jsme nikdy neuvažovali o prodeji.“

„Kdybyste měli zájem prodat, kolik byste chtěli?’

Majitel pokrčil rameny. „Nevím.“

„Řekl byste, že ta pekárna má cenu šedesát tisíc dolarů?’

„No, nejméně sedmdesát pět,“ řekl majitel.

„Něco vám řeknu,“ řekla žena. „Dám vám za ni sto tisíc dolarů.“

Majitel se na ni překvapeně podíval. „Myslíte to vážně?’

 

„Nikdy v životě jsem nic nemyslela vážněji.“

Příští den ráno Lara řekla. „O dva méně.“

Zbytek jednání proběhl stejně hladce. Měli tucet mužů a žen, kteří se vydávali za krejčí, pekaře, lékárníky a řezníky. Během dalších šesti měsíců Lara koupila krámy a potom najala lidi, aby provozovali různá řemesla. Architekti už začali kreslit plány výškové budovy.

Lara studovala poslední zprávy. „Zdá se, že to máme v kapse,“ řekla Kellerovi.

„Ba ne, máme problém.“

„Proč? Už přece zbývá jen kavárna.“

„To je právě ten náš problém. Majitel má pětiletou nájemní smlouvu a nechce se nájmu vzdát.“

„Nabídněte mu víc peněz…“

„Říká, že se nevzdá za žádné peníze.“

Lara se na něho podívala. „Ví o výškové budově?’

„Ne.“

„Dobře. Promluvím s ním. Nedělejte si starosti. Vypadne. Zjistěte, kdo je majitelem budovy, ve které je ta kavárna.“

Příští den ráno navštívila Lara pozemek. Haleyho kavárna byla na konci, na jihozápadním rohu bloku. Krámek byl malý, s půl tuctem, stoliček u pultu a čtyřmi boxy. Muž, o němž se Lara domnívala, že je majitelem, stál za pultem. Vypadal, že mu táhne na sedmdesátku.

Lara se posadila v boxu.

„Dobré ráno,“ řekl muž příjemně. „Co vám mohu přinést?’

„Pomerančovou šťávu a kávu, prosím.“

„Hned to bude.“

Dívala se, jak vymačkává čerstvou pomerančovou šťávu.

„Moje servírka dnes nepřišla. Dneska člověk těžko shání dobré zaměstnance.“ Nalil kávu a vyjel zpoza pultu. Byl na invalidním vozíku. Neměl nohy. Lara se mlčky dívala, jak nese kávu a pomerančovou šťávu ke stolu.

„Děkuji vám,“ řekla Lara. Rozhlédla se kolem. „Máte to tu hezké.“

„To jo. Líbí se mi tu.“

„Jak dlouho už jste tady?’

„Deset let.“

„Pomýšlel jste někdy na důchod?’

Zavrtěl hlavou. „To jste tenhle týden druhá osoba, která se mě na to ptá. Ne, nikdy nepůjdu do důchodu.“

„Třeba vám nenabídli dost peněz,“ nadhodila Lara.

„Slečno, to nemá nic společného s penězi. Než jsem přišel sem, strávil jsem dva roky v nemocnici pro vojenské veterány. Neměl jsem žádné přátele. Ani žádný důvod žít. A pak mi někdo řekl o možnosti pronajmout si tohle místo.“ Usmál se. „Změnilo to celý můj život. Chodí sem všichni lidi ze sousedství. Stali se z nich mí přátelé, jsme skoro rodina. Dalo mi to důvod žít.“ Zavrtěl hlavou.

„Ne. Peníze s tím nemají co dělat. Můžu vám přinést ještě trochu kávy?“

Lara měla poradu s Howardem Kellerem a architektem.„Dokonce ani nemusíme vykupovat jeho nájemní smlouvu,“ říkal Keller. „Právě jsem mluvil s jeho domácím. Ve smlouvě je doložka o propadnutí smlouvy v případě, že kavárna nedosáhne určitého hrubého příjmu každý měsíc. Za posledních několik měsíců je pod tímto hrubým příjmem, takže ho můžeme vystěhovat.“

Lara se obrátila na architekta. „Mám k vám otázku.“ Podívala se na plány, rozložené na stole a ukázala na jihozápadní roh výkresu. „Co kdybychom tady udělali trochu odstup, eliminovali tuto malou plochu a nechali kavárnu stát? Šlo by i tak tu budovu postavit?“(

Architekt studoval plány. „Myslím, že ano. Mohl bych zkosit tuhle stranu budovy a vyvážit ji na druhé straně. Samozřejmě by to vypadalo lépe, kdybychom to nemuseli dělat…“

„Ale šlo by to,“ naléhala Lara.

„Ano.“

Keller řekl: „Laro, řekl jsem vám přece, že ho odtamtud můžeme vystěhovat.“

Lara zavrtěla hlavou. „Koupili jsme už celý zbytek bloku, že ano?’

Keller přikývl. „Samozřejmě. Jste hrdou majitelkou obchodu s látkami, krejčovství, papírnictví, dragstóru, pekařství…“

„Dobře,“ řekla Lara. „Nájemníci nové výškové budovy budou mít při ruce kavárnu. A my také. Haley zůstane.“

Na narozeniny svého otce řekla Lara Kellerovi: „Howarde, chtěla bych vás požádat o laskavost.“

„Samozřejmě.“

„Chtěla bych, abyste zajel do Skotska.“

Budeme ve Skotsku něco stavět?’

Koupíme tam hrad.“

Stál tam a poslouchal.

 

„Na vysočině je místo, které se jmenuje Loch Morlich. Je to cestě do Glenmore, blízko Aviemore. Všude kolem tam jsou hradj

Kupte jeden.“

„Něco jako letní sídlo?’

„Nechci tam bydlet. Chci tam pohřbít svého otce.“

Keller pomalu řekl: „Vy chcete, abych pro vás ve Skotsku koupil hrad, abyste tam mohla pohřbít svého otce?’

„Správně. Sama na to nemám čas. Vy jste jediný, komu mohu důvěřovat, že to udělá dobře. Můj otec je na hřbitově Greenwood v Glace Bay.“

To bylo poprvé, kdy Lara nechala Kellera nahlédnout do svých pocitů o rodině.

„Musela jste otce mít moc ráda.“

„Uděláte to pro mne?’

„Samozřejmě.

„Až tam bude pohřben, postarejte se o někoho, kdo bude pečovat o hrob.“

Za tři týdny se Keller vrátil ze Skotska a řekl: „Všechno je zařízené. Máte hrad. Je na něm pohřben váš otec. Je to nádherné místo : blízko hor, u malého jezera. Bude se vám líbit. Kdy tam pojedete?’

Lara se na něho překvapeně podívala. „Já? Já tam nepojedu,“

 

KNIHA DRUHÁ

 

V roce 1984 se Lara Cameronová rozhodla, že přišel čas dobýt New

York. Když se svým plánem seznámila Keílera, byl otřesen.

„Ten nápad se mi ani trochu nelíbí,“ řekl rovnou. „New York absolutně neznáte. Já taky ne. Je to jiné město, Laro. My…“

„Totéž mi říkali, když jsem přišla z Glace Bay do Chicaga,“ podotkla Lara. „Budovy jsou stejné, ať je postavíte v Glace Bay, Chicagu, New Yorku nebo Tokiu. Všichni hrajeme podle stejných pravidel.“

„Ale tady se vám vede výborně,“ protestoval Keller. „Co vlastně chcete?“

„Už jsem vám to řekla. Víc. Chci vidět své jméno na newyorkském nebi. Postavím tam Cameron Plaza a Cameron Center. A jednoho dne, Howarde, postavím nejvyšší mrakodrap na světě. To je to, co chci. Cameron Enterprises se stěhují do New Yorku.“

V New Yorku byla stavební konjunktura a žili v něm giganti v oboru realit - Zeckendorfové, Hany Helmsley, Donald Trump, Uriseové a Rudinové.

„Vstoupíme k nim do klubu,“ řekla Lara Kellerovi.

Ubytovali se v hotelu Regency a začali prozkoumávat město.

Lara se zpočátku nemohla orientovat v rozměrech a dynamice kvetoucí metropole. Byl to kaňon mrakodrapů, kterým protékaly řeky aut.

„Vedle toho vypadá Chicago jako Glace Bay!“ řekla Lara. Nemohla se dočkat, až začne stavět.

„První věc, kterou musíme udělat, je dát dohromady tým. Najdeme nejlepší právníky v oboru realit v New Yorku. Potom vynikající manažerský tým. Zjistěte, koho používá Rudin. Zkuste, jestli je nemůžete přetáhnout.“

„Dobře.“

Lara řekla:’„Tady je seznam budov, které se mi líbí. Najděte architekty, kteří je navrhovali. Chtěla bych se s nimi sejít.“

Keller začínal pociťovat Lařino vzrušení. „Otevřu úvěry u bank.

S aktivy, která máme v Chicagu, to nebude problém. Navážu kontakty se spořitelními a úvěrovými společnostmi a nějakými realitními kancelářemi.“

„Výborně.“

 

„Laro, než se do toho všeho pustíme, neměli bychom se rozhod^ nout, co bude naším příštím projektem?

Lara se na něho podívala a nevinně prohlásila: „Copak jsem vám to neřekla? Koupíme manhattanskou centrální nemocnici.“

Před několika dny seděla Lara u kadeřníka na Madison Avenue.

Zatímco jí upravovali vlasy, zaslechla z vedlejší kóje tento rozhovor.

Budete nám chybět, paní Walkerová.“

„Vy mně taky, Darlene. Jak dlouho k vám už chodím?’

„Skoro patnáct let.“

„Ten čas opravdu letí. Bude se mi po New Yorku stýskat.“

„Kdy odjíždíte?’

„Brzy. Právě dnes ráno jsme dostali výpověď. Představte si - taková nemocnice jako manhattanská centrální a musí zavřít provoz, protože jim došly peníze. Dělám tam vrchní ^sestru skoro dvacet let a oni mi pošlou kousek papíru, že končím! Člověk by si myslel, že budou mít tu slušnost a řeknou mu to osobně. Kam jen se ten svět řítí.“

Teď už Lara naslouchala pozorně.

„V novinách jsem o tom, že se nemocnice bude zavírat, nic nečetla.“

„Ne. Zatím to tutlají. Nejdřív to chtějí říct zaměstnancům.“

Kadeřnice byla právě uprostřed vysoušení Lařiných vlasů. Lara začala vstávat.

„Ještě nejsem hotová, slečno Cameronová.“

„To nevadí,“ řekla Lara. „Pospíchám.“

Manhattanská centrální nemocnice byla omšelá, ošklivá budova v East Side. Zabírala celý blok.	:

Lara se na ni dlouhou dobu dívala a v duchu viděla majestátní nový mrakodrap s elegantními obchody v přízemí a luxusními kóndominii v horních patrech.

Lara vešla do nemocnice a zeptala se na jméno společnosti, které patří. Poslali ji do kanceláře jakéhosi Rogera Burnhama na Wall

Street.

„Co pro vás mohu udělat, slečno Cameronová?’

„Slyšela jsem, že je manhattanská centrální nemocnice na prodej.“

Překvapeně se na ni podíval. „Kde jste to slyšela?’

„Je to pravda?’

 

Vyhnul se přímé odpovědi. „Mohla by být.“

„Mohla bych eventuálně mít zájem ji koupit,“ řekla Lara. „Jaká je vaše cena?’

„Podívejte se, vážená dámo… nic o vás nevím. Nemůžete sem vejít z ulice a čekat, že s vámi budu diskutovat o obchodu za devadesát milionů dolarů. Já…“

„,Devadesát milionů?“ Lara měla pocit, že je to moc, ale chtěla ten pozemek. Byl by to vzrušující začátek. „O tom je řeč?’

„Zatím není řeč o ničem.“

Lara podala Rogeru Burmhamovi stodolarovou bankovku.

„Na co to je?’

„To je na čtyřicetiosmihodinovou opci. Chci na vás jen čtyřicet osm hodin. Stejně jste ještě ani nebyli připraveni oznámit, že je ta budova na prodej. Co můžete ztratit? Jestliže vám dám, kolik žádáte, budete mít, co jste chtěli.“

„Nic o vás nevím.“

„Zavolejte Marcantile Bank v Chicagu. Chtějte Boba Vancea. To je ředitel.“

Dlouho se na ni upřeně díval, potřásal hlavou a mumlal cosi o bláznech. Telefonní číslo si našel sám. Lara seděla, zatímco mu jeho sekretářka sháněla Boba Vancea.

„Pan Vance? Tady je Roger Burnham z New Yorku. Je tady u mně nějaká slečna…“ Podíval se na Laru

„Lara Cameronová.“

„Je tu Lara Cameronová. Má zájem koupit jednu naši budovu a říká, že ji znáte.“

Seděl a poslouchal.

„Ona je…? Ach, tak… Ne, neuvědomil jsem si to… správně… správně.“ Po dlouhé době řekl: „Děkuji vám.“

Položil sluchátko a díval se na Laru. „Zdá se, že jste v Chicagu udělala pořádný dojem.“

„Mám v úmyslu udělat ho i v New Yorku.“

Burnham se podíval na stodolarovou bankovku. „Co s tím mám dělat?’

„Kupte si za to kubánské doutníky. Dostanu opci, když splním vaše podmínky?’

Seděl tam a studoval ji. „Je to trochu neortodoxní… ale ano. Dávám vám čtyřicet osm hodin.“

„,Musíme sebou hodit,“ řekla Lara Kellerovi.„Máme čtyřicet osm hodin na to, abychom dali dohromady finance.“

91“Máte nějaké údaje?“

„Balík park. Devadesát milionů za koupi pozemku a asi tak dalších dvě stě milionů dolarů na demolici nemocnice a postavení nové budovy.“

Keller se na ni upřeně podíval. „To je dvě stě devadesát milionů.

„Vy jste byl vždycky dobrý v počtech,“ řekla Lara.

Ignoroval to. „Laro, kde vezmeme tolik peněz?“

„Půjčíme si je,“ řekla Lara. „Zaručíme-li se mým majetkem

Chicagu a novou budovou, neměl by to být problém.“

„Je to velké riziko. Spousta věcí nemusí vyjít. Sázíte všechno, máte, na…“

„To je právě to napínavé,“ řekla Lara. „Ten hazard. A vyhrávání.

Dát dohromady finance na stavbu v New Yorku bylo ještě jednodušší, než v Chicagu. Starosta Koch prosadil daňový program nazvaný 421-A, podle kterého stavební podnikatel, který nahrazoval funkčně zastaralou budovu, mohl žádat úlevy na daních a první dva roky byl od daní úplně osvobozen.

Když si banky a spořitelní a kreditní společnosti ověřily Lařinu důvěryhodnost, byly více než ochotné s ní obchodovat.

Než uplynulo osmačtyřicet hodin, vešla Lara do Burnhamovy kanceláře a podala mu šek na tři miliony dolarů.

„To je záloha na tu dohodu,“ řekla Lara. „Přijímám vaši cenu.

Mimochodem, těch sto dolarů si můžete nechat.“

Během dalších šesti měsíců pracoval Keller s bankami na financování. Lara pracovala s architekty na plánech„)’

Všechno šlo hladce. Architekti, stavitelé i lidé z marketingu dodrželi termíny. V dubnu měly začít práce na demolici nemocnice a na stavbě nové budovy.

Lara byla neklidná. Každý den ráno byla na staveništi už v šest hodin a dívala se, jak nová budova roste. Cítila se nešťastná, protože v tomhle stadiu budova patřila dělníkům. Neměla co dělat. Byla zvyklá na větší činnost. Měla ráda práci na půl tuctu projektech najednou.

„Proč se nepodíváme po nějakém dalším obchodě?“ zeptala se

Lara Kellera. protože v tomhle vězíme až po uši. Když třeba jen silněji vydechnete, může celá ta věc spadnout. Víte, že jste do téhle budovy vrazila poslední pětník? Jestli něco nevyjde…“

 

„Všechno vyjde.“ Všimla si jeho výrazu. „Co vás trápí?

„Nelíbí se mi ta doložka o datu dokončení. Jestliže nebude budova dokončena do patnáctého března, převezmou ji banky a vy přijdete o všechno.“

Lara si vzpomněla na budovu, kterou postavila v Glace Bay a na to, jak její přátelé zasáhli a dokončili ji. Ale tohle bylo něco jiného.

„Nedělejte si starosti,“ řekla Kellerovi. „Budova bude hotová. Jste si jistý, že se nemůžete porozhlédnout po nějakém dalším projektu?“

Lara hovořila s lidmi z marketingu.

„Dolní obchody jsou již všechny obsazené,“ řekl Laře ředitel marketingu, „a více než polovina bytů je prodaných. Odhadujeme, že prodáme tři čtvrtiny, než bude budova dostavěná, a zbytek krátce potom.“

„Chci, aby byly všechny byty prodané před dokončením budovy,“ řekla Lara. „Vystupňujte reklamu.“

„Dobře.“

Keller vešel do kanceláře„Musím uznat, Laro, že jste měla pravdu.

Stavba jde podle plánu.“

Bude to stroj na peníze.“

Patnáctého ledna, šedesát dní před datem dokončení, byly hotové obrovské nosníky i zdi a dělníci již pracovali na elektrické a vodovodní instalaci.

Lara stála a dívala se, jak dělníci pracují na nosnících vysoko nahoře. Jeden z dělníků přestal na chvíli pracovat, aby si mohl vytáhnout krabičku cigaret. Přitom mu z ruky vyklouzl matkový klíč a padal na zem hluboko dole. Lara se nevěřícně dívala, jak se na ni řítí.

Uskočila z jeho dráhy a srdce sejí rozbušilo. Dělník se díval dolů.

Mávl rukou na důkaz politování.

S chladnou tváří nastoupila Lara do stavebního výtahu a vyvezla ho do poschodí, kde dělník pracoval. Ignorovala závratnou hloubku pod sebou a šla po lešení k tomu muži.

„To vy jste upustil ten klíč?’

„Jo, omlouvám se.“

Tvrdě ho uhodila přes obličej. „Jste propuštěn. Vypadněte z mé stavby.“

Heleďte,“ řekl, „byla to náhoda. Já…“

„Ven.“

Muž na ni chvíli civěl, pak odkráčel a sjel výtahem dolů.

 

Lara se zhluboka nadechla, aby se ovládla. Ostatní dělníci se na, ni dívali.

„Pokračujte v práci,“ nařídila.

Lara obědvala se Samem Gosdenem, newyorským právníkem, který pro ni dělal smlouvy.

„Slyšel jsem, že všechno pokračuje dobře,“ řekl Gosden.

Lara se usmála. „Lépe než dobře. Do dokončení zbývá jen několik týdnů.“

„Můžu se k něčemu přiznat?“

„Ano, ale dejte si pozor, abyste se z něčeho neobvinil.“

Zasmál se. „Vsadil jsem se, že to nedokážete.“

„Opravdu? Proč?’

„Stavební podnikání na té úrovni, na které operujete, je mužská záležitost. Jediné ženy, které by měly být v obchodu s realitami, jsou takové ty dámy s modrým přelivem, které prodávají družstevní byty.“

„Tak vy jste vsadil proti mně,“ řekla Lara.

Sam Gosden se zasmál. „Ano.“

Lara se naklonila vpřed. „Same…“

„Ano?“

„Nikdo z mého týmu nesmí sázet proti mně. Jste propuštěn.“

Seděl tam s otevřenými ústy, zatímco Lara vstala a kráčela ven z restaurace.

Příští pondělí ráno, když Lara jela na staveniště, měla pocit, že něco není v pořádku. Náhle si uvědomila, co to je. Bylo ticho. Neozývaly se žádné zvuky kladiv a vrtaček. Když dojela na staveniště, zůstala nevěřícně koukat. Dělníci si sbírali nářadí a odcházeli. I předák si balil své věci. Lara k němu spěchala.

„Co se děje?’ ptala se. „Je teprve sedm hodin.“

Beru své muže pryč.“

„O čem to mluvíte?’

Byla tu na vás stížnost, slečno Cameronová.“

Jaká stížnost?’

„Dala jste jednomu z mých mužů facku?’

„Cože?’ Už na to zapomněla„ ,Ano. Zasloužil si ji. Vyhodila jsem ho.“

„Dalo vám město povolení na to, abyste se tady procházela a fackovala lidi, kteří pro vás pracují?’

„Počkejte,“ řekla Lara. „Tak to nebylo. Upustil klíč. Málem mě zabil. Asi jsem ztratila hlavu. Je mi to líto, ale zpátky ho tu nechci.“

 

„On se nevrátí,“ řekl předák. „Nikdo z nás se nevrátí.“

Lara na něho zůstala koukat. „To má být nějaký vtip?’

„Naše odborová organizace si nemyslí, že je to vtip,“ řekl jí předák.

Dala nám příkaz zastavit práci. A tak jdeme.“

„Máte smlouvu.“

„Porušila jste ji,“ řekl předák. „Pokud máte nějakou stížnost, vyřiďte si to s odbory.“

Odcházel.

„Počkejte. Řekla jsem, že toho lituji. Něco vám řeknu… Jsem ochotna se tomu muži omluvit a může zase nastoupit do práce.“

„Slečno Cameronová, asi to dobře nechápete. On se nechce vrátit do práce. My všichni máme dost jiné práce. Tohle je velmi zaměstnané město. A ještě něco vám řeknu, dámo. Máme zatraceně moc práce na to, aby nás naši šéfové fackovali.“

Lara tam stála a dívala se za ním, jak odchází. Bylo to jako ta nejhorší noční můra.

Lara spěchala zpátky do kanceláře, aby to řekla Kellerovi.

Než mohla promluvit, řekl: „Už jsem to slyšel. Právě jsem telefonoval s odborovou organizací.“

„Co říkali?“ ptala se Lara dychtivě.

„Že se to bude projednávat příští měsíc.“

Lařin obličej se naplnil hrůzou. Příští měsíc! Máme necelé dva měsíce na dokončení stavby.“

„To jsem jim říkal.“

„A co na to oni?’

„Že to není jejich starost.“

Lara klesla na pohovku. „Proboha. Co budeme dělat?’

„To nevím.“

„Snad bychom mohli přesvědčit banku…“ Spatřila výraz jeho tváře.

„To asi ne.“ Lara se najednou rozzářila. „Já už vím. Najmeme jinou stavební partu a…“

Laro, žádný odborově organizovaný dělník se té stavby ani nedotkne.“

„Měla jsem toho parchanta zabít.“

„Jistě. To by moc pomohlo,“ řekl Keller suše.

Lara vstala a přecházela po místnosti. „Mohla bych požádat Sama

Gosdena, aby…“ Náhle si vzpomněla. „Ne, propustila jsem ho.“

„Proč?“

„To je jedno.“

 

Keller přemýšlel nahlas. „Možná kdybychom získali nějakého dobrého právníka na pracovní právo… někoho, kdo se vyzná.“

„To je dobrý nápad. Někoho, kdo sebou umí hodit. Znáte někoho?“

„Ne. Ale Sam Gosden se na jedné poradě o jednom zmínil. Muž jménem Martin. Paul Martin.“

„Kdo je to?’

„Nevím to určitě, ale mluvili jsme o problémech s odbory a on se o něm zmínil.“

„Víte, pro kterou firmu pracuje?“

„Ne.“

Lara zazvonila na sekretářku. „Kathy, někde na Manhattanu je právník jménem Paul Martin. Sežeňte mi jeho adresu.“

Keller řekl: „Nechcete jeho telefonní číslo, abyste si mohla domluvit schůzku?“

„Na to není čas. Nemůžu si dovolit tady sedět a čekat na schůzku.

Navštívím ho ještě dnes. Jestliže nám dokáže pomoct, dobře. Jestli , ne, budeme muset vymyslet něco jiného.“

Ale pro sebe si Lara myslela: Nic jiného není.




12.
Kancelář Paula Martina byla ve dvacátém pátém patře kancelářské budovy na Wall Street. Nápis na dveřích hlásil: PAUL MARTIN,

ADVOKÁT.

Lara se zhluboka nadechla a vešla dovnitř. Přijímací kancelář byla menší, než očekávala. Byl v ní odřený psací stůl a za ním plavovlasá sekretářka.

„Dobrý den. Co pro vás mohu udělat?“

„Přišla jsem za panem Martinem.“

„Očekává vás?’

„Ano, očekává.“ Nebyl čas na vysvětlování.

„A vaše jméno?’

„Cameronová. Lara Cameronová.“

Sekretářka se na ni tázavě podívala. „Okamžik. Zeptám se, jestli vás pan Martin může přijmout.“

Musí mě přijmout, pomyslela si Lara.

Za chvíli se sekretářka vynořila. ,Ano, pan Martin vás přijme.“

 

Lara potlačila úlevné oddechnutí. „Děkuji vám.“

Vešla do vnitřní kanceláře. Byla malá a jednoduše zařízená. Psací stůl, dvě pohovky, kávový stolek, několik židlí. Není to právě citadela moci, pomyslela si Lara. Muž za psacím stolem vypadal na Šedesát let. Měl obličej s hlubokými vráskami, orlí nos a hřívu bílých vlasů. Vyzařovala z něho brutální, živočišná vitalita. Měl na sobě staromódní proužkový šedý oblek a bílou košili s úzkým límečkem.

Když promluvil, byl jeho hlas chraplavý, tichý a určitým způsobem podmanivý.

„Moje sekretářka mi řekla, že vás očekávám.“

„Omlouvám se,“ řekla Lara. „Musela jsem se k vám dostat. Je to naléhavý případ.“

„Posaďte se, slečno…“

„Cameronová. Lara Cameronová.“ Posadila se na židli.

„Co pro vás mohu udělat?’

Lara se zhluboka nadechla. „Mám malý problém.“ Nedokončenou a opuštěnou kostru dvaceti čtyř poschodí z oceli a betonu. „Jedná se o jednu budovu.“

„Co je s ní?’

„Jsem stavební podnikatelka, pane Martine. Mám rozestavěnou kancelářskou budovu v East Side a mám problémy s odbory.“

Poslouchal a nic neříkal.

Lara rychle pokračovala. „Rozčílila jsem se a dala jsem jednomu z dělníků facku. Odbory vyhlásily stávku.“

Udiveně se na ni zadíval. „Slečno Cameronová… a co to má společného se mnou?’

„Slyšela jsem, že byste mi mohl pomoct.“

„Obávám se, že jste slyšela špatně. Jsem komerční právník. Nezabývám se budovami a nejednám s odbory.“

Laře pokleslo srdce. „Myslela jsem… nemůžete pro mě nic udělat?’

Položil ruce dlaněmi na stůl, jako kdyby chtěl vstát. „Mohu vám dát dvě rady. Sežeňte si dobrého právníka na pracovní právo. Ať popožene odborovou organizaci před soud a… „

„Na to není čas. Musím splnit termín. Já… a jaká je ta druhá rada?“

„Vypadněte ze stavebního podnikání.“ Jeho oči se upíraly na její prsa. „Nejste na to správně vybavená.“

„Cože?“

„To není místo pro ženu.“

A kdeje místo pro ženu?’ zeptala se Lara vztekle. „Bosá, v jiném stavu a v kuchyni?’

 

„Tak něco. Ano.“

Lara vstala. Dál už se nedokázala kontrolovat. „Musíte pocházet z dlouhé linie dinosaurů. Asi jste ještě neslyšel, že ženy jsou teď svobodné.“

Paul Martin zavrtěl hlavou. „Ne. Jsou jenom hlučnější.“

„Sbohem, pane Martine. Lituji, že jsem vás připravila o váš drahocenný čas.“

Lara se obrátila, vyšla z kanceláře a zabouchla za sebou dveře.

Zastavila se na chodbě a zhluboka se nadechla. Tohle byla chyba, pomyslela si. Byla v koncích. Riskovala všechno, co za celá ta léta vybudovala a v jediném okamžiku to všechno ztratila. Neměla se už na koho obrátit. Neměla kam jít.

To je konec.

Lara chodila studenými, deštivými ulicemi. Vůbec si nebyla vědoma ledového větru a svého okolí. Hlavu měla plnou toho strašného neštěstí, které ji postihlo. V uších jí znělo varování Howarda Kellera: Postavíte budovu a půjčíte si na ni. Je to jako pyramida, ale jestliže nejste opatrná, může pyramida spadnout. A ona spadla. Banky v Chicagu zabaví všechny budovy, které tam má, a ztratí všechny peníze, které investovala do nové budovy. Bude muset začít znova od začátku. Chudák Howard, pomyslela si. Uvěřil mým snům a já jsem ho zklamala.

Déšť ustal a nebe se začínalo vyjasňovat. Bledé slunce si probojovávalo cestu mraky. Najednou si uvědomila, že svítá. Prochodila celou noc. Byla jenom dva bloky od své odsouzené stavby. Naposled se na ni podívám, pomyslela si rezignovaně.

Byla ještě celý blok daleko, když to poprvé uslyšela. Byl to zvuk pneumatických vrtaček a kladiv a řev míchaček betonu. Lara se zastavila, chvilku poslouchala a pak se rozběhla ke staveništi. Když tam doběhla, zůstala stát a nevěřícně zírala.

Byla tam celá pracovní parta a pilně pracovala.

Přišel k ni předák a usmál se. „Dobré jitro, slečno Cameronová.“

Lara konečně našla hlas. „Co… co se děje? Myslela jsem, že stahujete své muže ze stavby.“

Řekl rozpačitě: „To bylo jen malé nedorozumění, slečno Cameronová. Bruno vás mohl zabít, když upustil ten klíč.“

Lara polkla. „Ale on…“

 

„Nebojte se. Je pryč. Už se nikdy nic takového nestane. Nemusíte si dělat žádné starosti. Stavba jde už zase podle plánu.“

Lara se cítila jako ve snu. Stála tam a dívala se, jak se muži hemží po kostře stavby a myslela si: Mám zase všechno zpátky. Všechno.

Paul Martin.

Lara mu zatelefonovala, jakmile se vrátila do kanceláře. Jeho sekretářka jí řekla: „Je mi líto, pan Martin nemá čas.“

„Požádala byste ho, aby mi zavolal, prosím?“ Lara jí dala své číslo.

Ve tři hodiny odpoledne stále žádná zpráva. Zavolala ho znovu.

„Lituji. Pan Martin není k dosažení.“

Nezavolal jí.

V pět hodin odpoledne šla Lara do kanceláře Paula Martina.

Řekla světlovlasé sekretářce: „Řekla byste laskavě panu Martinovi, že s ním chce mluvit Lara Cameronová?’

Sekretářka vypadala nejistě.„No, já… okamžik.“ Zmizela ve vnitřní kanceláři a za minutu se vrátila. „Jděte dovnitř, prosím.“

Když Lara vešla, vzhlédl Paul Martin od psacího stolu

„Ano, slečno Cameronová?’ Jeho hlas byl klidný, ani přátelský, ani nepřátelský.

„Přišla jsem vám poděkovat.“

Poděkovat mi za co?’

„Za… srovnání té věci s odbory.“

Zamračil se. „Nevím, o čem to mluvíte.“

„Všichni dělníci se dnes ráno vrátili a všechno je vynikající. Stavba jde dál podle plánu.“

„Tak to vám gratuluji.“

„Pokud mi pošlete účet na honorář…“

„Slečno Cameronová, myslím, že se trochu pletete. Jesliže se váš problém vyřešil, jsem moc rád. Ale já s tím nemám nic společného.“

Lara se na něho dlouho dívala. „Tak dobře. Já… Promiňte, že jsem vás obtěžovala.“

„To je v pořádku.“ Díval se za ní, jak vychází z kanceláře.

Za chvíli vešla jeho sekretářka. „Slečna Cameronová tu pro vás nechala balíček, pane Martine.“

Byl to malý balíček převázaný pestrou stužkou. Zvědavě ho otevřel.

Uvnitř byl stříbrný rytíř v plné zbroji, připravený k boji. Omluva.

Jak mě to nazvala? Dinosaurus. Pořád ještě slyšel dědečkův hlas.

To byly nebezpečné časy, Paule. Mladí muži se rozhodli, že převez mou kontrolu nad mafií, že se zbaví staříků, kníratých Petrů, dinosaurů. Tekla krev, ale udělali to.

Ale to už je dávno, hrozně dávno, ve staré vlasti. Na Sicílii.




13.
Gibellina, Sicílie -1879

Martiniové byli v malé sicilské vesničce Gibellině stranieri - cizinci. Krajina byla pustá, neúrodná zem smrti, koupaná sálavým, nemilosrdným slunečním světlem, krajina namalovaná sadistickým umělcem. V zemi, kde velké statky patřily gabellotům, bohatým velkostatkářům, si Martiniové koupili malý statek a snažili se na něm sami hospodařit.

Jednoho dne přišel Giuseppe Martiniho navštívit soprintendente.

„Půda na vašem malém hospodářství,“ řekl, „je příliš skalnatá.

Pěstováním oliv a hroznů se na ní slušně neuživíte.“

„Jen si o mě nedělejte starosti,“ řekl Martini. „Sedlačím celý život.“

„Ale my si o vás děláme starosti,“ trval na svémsoprintendente. Don

Vito má dobrou zemědělskou půdu a je ochoten vám ji pronajmout.“

„Znám dona Vita a jeho půdu,“ odfrkl si Giuseppe Martini. „Když s ním podepíšu mezzadria, že budu hospodařit na jeho půdě, vezme si tři čtvrtiny úrody a bude mi počítat stoprocentní úrok za osivo.

Skončím ^s prázdnýma rukama, jako ti ostatní blázni, co se s ním zapletli. Řekněte mu, že ne, že děkuji.“

„Děláte velkou chybu, signore. Tohle je nebezpečná země. Stávají se tu vážné nehody.“

„Vyhrožujete mi?’

„Samozřejmě, že ne, pane. Jenom jsem vás chtěl upozornit…”

„Vypadněte z mého pozemku,“ řekl Giuseppe Martini.

Dozorce se na něho dlouho díval a pak smutně potřásl hlavou.

„Jste zatvrzelý člověk.“

Malý syn Giuseppa Martiniho, Ivo, řekl: „Kdo to byl, tatínku?’

„To je dozorce jednoho z velkých majitelů půdy.“

„Nelíbí se mi,“ řekl mladý hoch.

„Mně se taky nelíbí, Ivo.“

Příští noc Giuseppu Martinimu shořela úroda a jeho pár kousků dobytka zmizelo.

 

A tehdy udělal Giuseppe Martini druhou chybu. Šel na vesnickou policejní stanici.

„^Žádám ochranu,“ řekl.

Šéf policie se na něho chladně\podíval. „Od toho jsme tady,“ řekl.

„Jaký máte problém, pane?’ \

Minulou noc spálili muži dona Wita mou úrodu a ukradli mi dobytek.“\

„To je vážné obvinění. Můžete to dokázat?’

„Jeho soprintendente za mnou přišel a vyhrožoval mi.“

„Řekl, že vám spálí úrodu a ukradne vám dobytek?’

„Samozřejmě, že ne,“ řekl Giuseppe Martini.

„Co vám tedy řekl?’

„Řekl mi, že se mám vzdát svého statku a pronajmout si půdu od dona Vita.“

„A vy jste odmítl?’

„Samozřejmě.“

„Signore, Don Vito je velmi významný muž. Chcete na mně, abych ho zatkl jenom proto, že nabídl, že se s vámi rozdělí o svou úrodnou půdu?“

„Chci, abyste mě chránili,“ žádal Giuseppe Martini. „Nenechám se vyhnat ze své půdy.“

„Signore, moc s vámi cítím. Uvidím, co se dá dělat.“

„To bych vám byl vděčný.“

„Jako by se stalo.“

Příští den odpoledne, když se malý Ivo vracel z města, viděl, jak jede několik mužů na koních k otcovu statku. Sesedli z koní a vešli do stavení.

O pár minut později viděl Ivo, jak vlečou jeho otce na pole.

Jeden z mužů vytáhl pistoli. „Dáme ti šanci utéct. Běž!“

Ivo se vyděšeně díval, jak muž vystřelil do země blízko otcových nohou.

„Utíkej!“

Giuseppe Martini se dal do běhu.

Campieri nasedli na koně, začali kroužit kolem Martiniho a celou dobu ječeli.

Ivo se schoval a s hrůzou pozoroval příšernou scénu, která se před ním odehrávala. Jezdci na koních pozorovali muže, jak běží přes pole a snaží se uniknout. Pokaždé, když dosáhl okraje prašné cesty, se jeden z nich prudce rozjel, odřízl mu ústup a srazil ho k zemi.

 

Sedlák krvácel a byl vyčerpaný. Zpomaloval.

Campieri se rozhodli, že si užili už dost. Jeden z nich hodil kolem mužova krku provaz a táhl ho ke studni.

„Proč?“ sípal. „Co jsem udělal?“

„Šel jsi na strážnici. To jsi neměl dělat.“

Campieri stáhli své oběti kalhoty a jeden z nich vytáhl nůž, zatímco ostatní drželi muže na zemi.

„Dáme ti lekci.“

Muž křičel. „Prosím vás, ne! Lituji toho!“

Campiero se usmál. „To řekni své ženě.“

Sehnul se, uchopil mužův úd a nožem ho uřízl.

Vzduch se naplnil řevem.

„Stejně už ho nebudeš potřebovat,“ ujistil ho kapitán.

Vzal úd a nacpal ho mužovi do úst. Ten se začal dusit a vyplivlr ho.

Kapitán se podíval na ostatní campieri. „Nechutná mu.“

„ Uccidi quelfiglio di puttana!“

Jeden z campieri sestoupil z koně a sebral z pole několik těžkýchuj kamenů. Natáhl oběti zakrvácené kalhoty a naplnil kapsy kameny. \

„Tak vzhůru.“ Zvedli muže a nesli ho ke studni.

„Šťastnou cestu.“ Hodili ho do studny„

„Ta voda bude chutnat jako chcanky,“ řekl jeden z nich.

Druhý se zasmál. „Vesničani to stejně nepoznají.“

Chvilku tam zůstali a naslouchali slábnoucím zvukům. Když utichly, nasedli na koně a zamířili k domu.

Ivo Martini tomu z povzdálí s úděsem přihlížel z úkrytu za křovím.

Pak desetiletý chlapec spěchal ke studni.

Podíval se dolů a zašeptal: „Tatínku…“

Ale studna byla hluboká a on nic neslyšel.

Když campieri skoncovali s Giuseppem Martinim, šli hledat jeho ženu, Marii. Když vešli, byla v kuchyni.

„Kde je můj manžel?“ zeptala se.

Smích. „Šel se trochu napít vody.“

Dva z mužů se k ní přibližovali. Jeden z nich řekl: „Jsi moc hezká na to, abys byla ženou takovýho ošklivýho muže.“

„Vypadněte z mého domu,“ poručila jim Marie.

„Takhle se zachází s hosty?“ Jeden z mužů natáhl ruku a roztrhl jí šaty.“Budeš nosit vdovské šaty, tyhle už nebudeš potřebovat.“

 

„Zvíře.“

Na kamnech stál hrnec s vařící vodou. Marie se pro něj natáhla a hodila ho muži do obličeje.

Zařval bolestí. „Fica!“ Vytáhl pistoli a vystřelil na ni.

Byla mrtvá, než dopadla na podlahu.

^ejdříve se šoustají, teprve potom se střílejí, ty pitomče!“ zařval kapitán. Pojďte, jdeme to ohlásit Donu Vítovi.“

O půl hodiny později byli zpátky na panství Dona Vita.

„Postarali jsme se o muže i o ženu,“ hlásil kapitán.

A co syn?“

Kapitán se překvapeně podíval na Dona Vita. „O synovi jste nic neříkal.“’

„Cretino! Řekl jsem, abyste se postarali o celou rodinu.“

„Ale je to jenom kluk, Done Vito.“

„Z kluků vyrostou muži a muži se chtějí pomstít. Zabijte ho.“

„Jak poroučíte.“

Dva muži jeli zpátky na Martiniho statek.

Ivo byl v šoku. Viděl, jak zavraždili oba jeho rodiče. Byl na světě sám, neměl kam jít a na koho se obrátit. Počkat! Je tady někdo, na koho se může obrátit: bratr jeho otce, Nunzio Martini v Palermu. Ivo věděl, že si musí pospíšit. Muži dona Vita se vrátí, aby ho zabili.

Divil se, proč už to neudělali. Mladý chlapec hodil do torny trochu jídla a rychle opustil statek.

Ivo vyšel na úzkou prašnou cestu, která vedla z vesnice a dal se do chůze. Kdykoliv slyšel přijíždět vůz, uhnul z cesty a skryl se mezi stromy.

Hodinu potom, co se vydal na cestu, spatřil skupinu campieri, jak jedou po cestě a hledají ho. Zůstal v úkrytu bez hnutí ještě dlouho potom, co byli pryč. Pak se dal znovu na cestu. V noci spal v sadech a živil se ovocem ze stromů a zeleninou z polí. Šel tři dny.

Když se už cítil před donem Vitém bezpečný, zašel do malé vesnice. O hodinu později seděl na zádi vozu, který směřoval k Palermu.

Ivo došel k domu svého strýce uprostřed noci. Nunzio Martini bydlel ve velkém, bohatě vypadajícím domě na pokraji města. Dům měl velký balkón, terasy a dvůr. Ivo zabušil na přední dveře. Dlouho bylo ticho. Pak zvolal hluboký hlas: „Kdo to, sakra, je?’

„To jsem já, Ivo, strýčku Nunzio.“

 

O chvíli později otevřel Nunzio Martini dveře. Ivův strýc byl velký muž středního věku s mohutným římským nosem a vlajícími bílými vlasy. Na sobě měl noční košili. Podíval se překvapeně na chlapce.

„Ivo! Co tady děláš uprostřed noci? Kde jsou otec a matka?’

„Jsou mrtví,“ vzlykal chlapec.

„Mrtví? Pojď dovnitř, pojď dovnitř.“

Ivo vklopýtal do domu.

„To je strašná zpráva. Stalo se nějaké neštěstí?’

Ivo zavrtěl hlavou. „Don Vito je dal zavraždit.“

„Zavraždit? Ale proč?’

„Můj otec odmítl pronajmout si od něho půdu.“

„Aha.“

„Proč je jenom nechal zabít? Přece mu nikdy nic neudělali.“

„V tom nebylo nic osobního,“ řekl Nunzio Martini.

Ivo na něho vyvalil oči. „Mc osobního? Nerozumím tomu.“

„Každý člověk zná Dona Vita. Má svou pověst. Je to uono rispettato - vážený a mocný muž. Kdyby dopustil, aby se mu tvůj otec postavil, zkusili by to i jiní a on by ztratil moc. To se nedá nic dělat.“

Chlapec se na něho užasle podíval. „Nic?’

„Ne teď, Ivo. Ne teď. Ale ty by ses potřeboval pořádně vyspat.“

Ráno u snídaně spolu hovořili.

„Jak by se ti líbilo bydlet v tomhle krásném domě a pracovat pro mě?“ Nunzio Martini byl vdovec.

„To by se mi líbilo,“ řekl Ivo.

„Mohl bych potřebovat takového chytrého hocha, jako jsi ty. Vypadáš silný.“

„Jsem silný,“ odpověděl Ivo.

„Dobře.“

„A co děláš, strýčku?“ zeptal se Ivo.

Nunzio Martini se usmál. „Chráním lidi.“

Mafie se rozšířila po celé Sicílii a jiných chudých částech Itálie, aby chránila lidi před nelítostnou autokratickou vládou. Mafie napravovala nespravedlnosti a mstila křivdy, a nakonec se stala tak silnou, že se jí bála i samotná vláda. Obchodníci a sedláci jí platili poplatky.

Nunzio Martini byl kápo mafie v Palermu. Staral se o to, aby byly vybírány řádné poplatky a aby ti, kdo neplatili, byli potrestáni. Trest se pohyboval od zlomené ruky nebo nohy až k pomalé a bolestné smrti.

 

Ivo začal pracovat pro svého strýce.

Příštích patnáct let bylo Palermo Ivovi školou a jeho strýc Nuncio mu byl učitelem.

Ivo začal jako poslíček, povýšil na výběrčího poplatků a nakonec se stal strýcovým poručíkem, ve kterého měl jeho strýc naprostou důvěru.

Když bylo Ivovi dvacet pět let, oženil se s Carmelou, zdravím kypící sicilskou dívkou, a o rok později se jim narodil syn, Chan

Carlo. Ivo se přestěhoval s rodinou do vlastního domu. Když strýc umřel, nastoupil Ivo na jeho místo a byl ještě úspěšnější a zámožnější.

Ale musel ještě vyřídit jednu nedokončenou záležitost.

Jednoho dne řekl Carmele. „Začni balit. Stěhujeme se do

Ameriky.“

Překvapeně se na něho podívala. , ,Proč pojedeme do Ameriky?’

Ivo nebyl zvyklý na to, aby se ho někdo na něco vyptával. „Dělej, co ti říkám. Já teď odcházím. Vrátím se za dva nebo tři dny.“

„Ivo…“

Před policejní strážnicí v Gibellině zastavila tři černá auta. Když se dveře otevřely a dovnitř vešlo půl tuctu mužů, seděl kapitán, teď těžší o patnáct kilo, za stolem. Všichni příchozí byli dobře oblečení a vypadali blahobytně.

„Dobrý den, pánové. Co pro vás mohu udělat?’

„My jsme přišli udělat něco pro vás,“ řekl Ivo. „Pamatujete se na mě? Já jsem syn Giuseppa Martiniho.“

Oči policejního kapitána se rozšířily. „Vy?’ vykoktal. „Co tady děláte? Je to tu pro vás nebezpečné.“

„Přišli jsme kvůli vašim zubům.“

Mým zubům?’

„Ano.“ Dva z Ivových mužů se přiblížili ke kapitánovi a přidrželi mu ruce u těla. „Potřebují zaplombovat. Já vám je spravím.“

Ivo strčil náčelníkovi hlaveň pistole do úst a stiskl spoušť.

Pak se obrátil na své společníky. Jdeme.“

Za čtvrt hodiny dojely automobily k domu dona Vita. Venku stáli dva strážci. Zvědavě se dívali na to procesí. Když automobily zastavily, Ivo vystoupil.

„Dobré ráno. Don Vito nás očekává,“ řekl.

Jeden ze strážců se zamračil. „Nic nám neřekl o…

 

V příštím okamžiku byli strážci mrtví. Pušky byly nabité luparami, náboji, naplněnými velkými olověnými kuličkami, což je trik lovců, aby broky dostaly rozptyl. Stráže byly rozstřílené na kusy.

Don Vito uvnitř domu uslyšel výstřely. Když se podíval z okna a viděl, co se děje, rychle běžel k zásuvce a vytáhl revolver. „Franco!“ vykřikl. „Antonio! Rychle!“

Zvenčí se ozvaly další výstřely.

Nějaký hlas řekl: „Done Vito…“

Obrátil se.

Stál tam Ivo s revolverem v ruce. „Odhoďte ten revolver.“

„Já…“

„Odhoďte ho.“

Don Vito upustil revolver na zem. „Vezměte si, co chcete, a vypadněte.“

„Já nic nechci,“ řekl Ivo. „Ve skutečnosti jsem sem přišel, protože vám jsem něco dlužen.“

Don Vito řekl: „Ať je to, co chce, jsem ochoten na to zapomenout.“

„Ale já ne. Víte, kdo jsem?’

Ne „

„Jsem Ivo Martini.“

Starý muž se zamračil, jak si pokoušel vzpomenout. Pokrčil rameny. „Nic mi to neříká.“

„Před více než patnácti lety zabili vaši muži mého otce a mou matku.“

„To je hrozné!“ zvolal don Vito. „Nechám je potrestat!“

Ivo natáhl ruku a udeřil ho přes nos svým revolverem. Začala téct krev. „To není třeba,“ řekl don Vito. „Já…“

Ivo vytáhl nůž. „Sundejte si kalhoty.“

„Ne!“ Byl to řev. „Pomyslete na to, co děláte. Mám syny a bratry.

Jestli mi ublížíte, najdou vás a zabijí vás jako psa.“

„Jestli mě najdou,“ řekl Ivo. Natáhl ruku a stáhl starému muži kalhoty a potom i spodky. „Moc toho tam není, co? No, uvidíme, co se dá dělat.“ Uchopil úd dona Vita a nožem jej uřízl.

Don Vito omdlel.

Ivo vzal penis a vstrčil jej muži do úst. „Škoda, že nemám studnu, do které bych tě hodil,“ řekl. Pak střelil muže do hlavy, obrátil se a šel k autu.

„Jedem.“

„Má velkou rodinu, Ivo. Půjdou po tobě.“

 

„Tak ať jdou.“

O dva dny později byli Ivo, jeho žena a syn Gian Carlo na lodi do

New Yorku.

Koncem minulého století byl Nový svět zemí neomezených možností. V New Yorku bylo mnoho italského obyvatelstva. Mnozí z Ivových přátel již do toho velkého města emigrovali a rozhodli se využít svých zkušeností v tom, co uměli nejlépe: ve vydírání.

Mafie začala rozprostírat svoje chapadla. Ivo poangličtil své jméno z Martini na Martin a těšil se nepřetržité prosperitě.

Gian Carlo byl pro otce velkým zklamáním. Neměl o práci zájem.

Když mu bylo dvacet sedm, přivedl do jiného stavu italskou dívku, v tichém a urychleném obřadu se s ní oženil a za tři měsíce se jim narodil syn Paul.

Ivo měl se svým vnukem velké plány. V Americe jsou velmi důležití právníci a tak se Ivo rozhodl, že jeho vnuk bude advokátem.

Mladý chlapec byl ctižádostivý a inteligentní, a když mu bylo dvacet dva, přijali ho na Harvardovu univerzitu.

Když Paul promoval, zařídil Ivo, aby ho vzali k význačné právnické firmě. Brzy se stal společníkem firmy. O pět let později si

Paul otevřel vlastní právnickou kancelář. V té době už Ivo pilně investoval do legitimního podnikání, ale stale udržoval kontakty s mafií, a jeho vnuk vyřizoval jeho obchodní záležitosti. V roce 1967 Ivo zemřel. Paul se oženil s italskou dívkou Ninou, která mu za rok porodila dvojčata.

V sedmdesátých letech měl Paul spoustu práce. Jeho hlavními klienty byly odbory a vzhledem k tomu měl značnou moc. Skláněli se před ním šéfové podniků a průmyslových závodů.

Jednoho dne obědval Paul s jedním zákazníkem, Billem Rohanem, váženým bankéřem, který nebyl informován o Paulově rodinném pozadí.

„Měl byste vstoupit do Sunnyvale, mého golfového klubu,“ řekl

Bili Rohan. „Hrajete přece golf?“

„Příležitostně,“ řekl Paul. „Když mám čas.“

„Výborně. Jsem v přijímací komisi. Chcete, abych vás navrhl na členství?“

„To by od vás bylo hezké.“

Příští týden se sešla komise, aby projednala návrhy na nové členy.

Bylo předneseno jméno Paula Martina.

 

„Mohu ho doporučit,“ řekl Bili Rohan. „Je to slušný muž.“

John Hammond, další člen komise, protestoval: „Ale je to Ital, ne? V tomhle klubu nepotřebujeme žádné Taliány.“

Bankéř se na něho podíval. „Znamená to, že budeš hlasovat proti němu?“

„To si piš.“

„Dobře, tak ho přeskočíme. Další…“

Schůze komise pokračovala.

Za dva týdny Paul Martin znovu obědval s bankéřem. „Trénoval jsem golf,“ řekl Paul žertem.

Bili Rohan byl na rozpacích. „Je tu menší zádrhel, Paule.“

„Zádrhel?“

„,Navrhl jsem vás na členství. Ale bohužel jeden ze členů komise byl proti.“

A proč?’

„Neberte to osobně. Je to fanatik. Nemá rád Italy.“

Paul se usmál. „Nedělejte si z toho problémy, Bille. Spousta lidí nemá ráda Italy. Tenhle pán…“

„Hammond. John Hammond.“]

„Ten, co má ty chladírny?“

„Ano. On změní názor. Promluvím s ním ještě jednou.“

Paul zavrtěl hlavou. „Neobtěžujte se. Abych řekl pravdu, stejně nejsem na golf žádný velký fanda.“

O šest měsíců později, právě uprostřed července, sjely čtyři chladírenské kamiony Hammondovy Meat Packing Company plné vepřových hřbetů, steaků a vepřových kýt, mířící z chladíren v Minnesotě do supermarketů v Buffalo a New Jersey, ze silnice. Řidiči otevřeli zadní dveře kamionů a odešli.

Když se o tom Jack Hammond dozvěděl, zuřil. Zavolal si svého manažera.

„Co se to, sakra, děje?“ ptal se. „Maso za půl druhého milionu dolarů se zkazilo na slunci. Jak se to mohlo stát?“

„Odbory vyhlásily stávku,“ řekl vedoucí.

„Aniž by nám to řekli? Kvůli čemu stávkují? Chtějí víc peněz?’

Vedoucí pokrčil rameny. „Nevím. Nic mi neřekli. Prostě odešli.“

„Řekněte tomu chlápkovi z odborů, ať ke mně přijde. Vyřídím to,“ řekl Hammond.

Odpoledne uvedli představitele odborů do Hammondovy kanceláře.

„Proč mi nikdo neřekl, že budete stávkovat?“ zeptal se Hammond.

 

Odborář omluvně řekl: „Sám jsem to nevěděl, pane Hammonde.

Ti muži se prostě naštvali a odešli. Stalo se to náhle.“

„Víte, že se mnou se vždycky dalo rozumně jednat. Co chtějí?

Zvýšení platu?’

„Ne, pane. Je to mýdlo.“

Hammond na něho vyvalil oči. „Řekl jste mýdlo? „

„ Správně. Nelíbí se jim mýdlo, které mají v umývárnách. Je moc ostré.“

Hammond nemohl uvěřit svým uším. „Mýdlo je příliš ostré?

A proto jsem přišel o půl druhého milionu dolarů?’

„Mně vinu nedávejte,“ řekl předák. „To oni.“

Proboha,“ řekl Hammond.„Nemůžu tomu uvěřit. Jaký druh mýdla si přejí - kouzelné mýdlo?“ Uhodil pěstí do stolu. „Až příště budou mít vaši lidé nějaký problém, přijďte nejdříve za mnou. Slyšíte?’

„Ano, pane Hammonde.“

„Řekněte jim, ať se vrátí do práce. Do šesti hodin večer budou mít v umývárnách to nejlepší mýdlo, jaké je k dostání. Je to jasné?’

„Řeknu jim to, pane Hammonde.“

John Hammond tam dlouho dobu seděl a pěnil vzteky. Není divu, že jde tahle země do háje, myslel si. Mýdlo.

O dva týdny později, v poledne horkého srpnového dne, sjelo pět kamiónů společnosti Hammond Meat Packing, přepravujících maso do Syracuse a Bostonu, ze silnice. Řidiči otevřeli zadní dveře chlazených kamiónů a odešli.

John Hammond se to dozvěděl v šest hodin večer.

„O čem to, sakra, mluvíte?“ řval. „Nedal jste jim nové mýdlo?’

„Dal,“ řekl manažer. „Hned, jak jste mi to řekl.“

„Tak co je to, krucinál, tentokrát?’

Manažer řekl bezmocně: „Já nevím. Nebyly žádné stížnosti. Nikdo mi neřekl ani slovo.“

„Zavolejte mi toho zatraceného představitele odborů.“

V sedm hodin večer mluvil Hammond s představitelem odborů.

„Vinou vašich lidí se mi dnes odpoledne zkazilo maso za dva miliony dolarů,“ křičel Hammond. „Zbláznili se?’

„Chcete, abych řekl předsedovi odborové organizace, že jste se na to ptal, pane Hammonde?’

„Ne, ne,“ řekl Hammond rychle. „Podívejte se, nikdy předtím jsem s vámi neměl problémy. Jestli chtějí víc peněz, tak ať za mnou přijdou a promluvíme si o tom jako rozumní lidé. Kolik chtějí?’

 

„Nic.“

Jak to myslíte?’

„Nejde o peníze, pane Hammonde.“

„Ne. Tak o co jde?’

„O světla.“

„O světla?“ Hammond si myslel, že špatně rozuměl.

„Ano. Chlapi si stěžují, že světla v umývárnách jsou příliš slabá.“

John Hammond se opřel v židli. Náhle byl docela klidný. „O co tadyjde?’ zeptal se tiše.

„Řekl jsem vám, lidé si myslí, že…“

„Nechte si ty nesmysly. O co jde?’

Představitel odborů odpověděl: „Kdybych to věděl, řekl bych vám to.“

„Chce mě někdo zruinovat? Je to ono?’

Představitel odborů mlčel.

„Tak dobře,“ řekl John Hammond. „Řekněte mi jméno. S kým si mohu promluvit?’

„Je tu jeden právník, který by vám mohl pomoct. Odbory ho často používají. Jmenuje se Paul Martin.“

„Paul…?“ A John Hammond si náhle vzpomněl. „Cože, ten vyděračský makarónský parchant. Vypadněte odtud,“ zařval. „ Ven!“

Hammond seděl a zuřil. Mě nikdo nebude vydírat. Nikdo.

Za týden zůstalo dalších šest chladírenských kamiónů stát u silnice.

John Hammond si domluvil oběd s Billem Rohanem. „Přemýšlel jsem o vašem příteli Paulu Martinovi,“ řekl Hammond. „Asi jsem se trochu unáhlil, když jsem byl proti němu.“

„To je od vás velmi šlechetné, Johne.“

„Víte co, navrhněte ho příští týden na členství a já mu dám svůj hlas.“

Když bylo příští týden předneseno jméno Paula Martina, přijímací komise ho jednomyslně přijala.

John Hammond osobně zatelefonoval Paulu Martinovi. „Gratuluji vám, pane Martine,“ řekl. „Právě jste byl přijat za člena Sunnyvale. Jsme velmi potěšeni, že jste v našem klubu.“

„Děkuji vám,“ řekl Paul. „Je od vás hezké, že voláte.“

Další telefon Johna Hammonda směřoval do kanceláře okresního prokurátora. Smluvil si s ním schůzku na příští týden.

V neděli hráli John Hammond a Bili Rohan v klubu golf ve dvojicích.

 

„Vy ještě neznáte Paula Martina, že ne?’ zeptal se Bili Rohan.

John Hammond zavrtěl hlavou. „Ne. Nemyslím, že bude mít čas věnovat se golfu. Velká porota vašeho přítele příliš zaměstná.“

„O čem to mluvíte?’

„Dám o něm okresnímu prokurátorovi informaci, která bude zajímat velkou porotu.“

Bili Rohan byl šokovaný. „Víte, co děláte?’

„To se vsaďte, že vím. Je to šváb, Johne. Zašlápnu ho.“

Když byl John Hammond v pondělí na cestě k okresnímu prokurátorovi, zabilo ho auto a ujelo. Nenašli se žádní svědkové nehody. Policie toho řidiče nikdy nevypátrala.

Paul Martin se ženou a dvojčaty chodil potom každou neděli do

Sunnyvale klubu na oběd. Moc dobře tam vařili.

Paul Martin bral svůj manželský slib vážně. Například by ho nikdy ani nenapadlo zneuctít svou ženu tím, že by vzal ji a svou milenku do stejné restaurace. Manželství bylo jednou částí jeho života, milostné pletky byly jinou částí. Všichni přátelé Paula Martina měli milenky. Byly součástí jejich přijatého životního stylu. Martinovi se však nelíbilo, když staří muži chodili s mladými dívkami. Bylo to nedůstojné a Paul Martin kladl velkou váhu na důstojnost.

Rozhodl se, že až mu bude šedesát, s milenkami přestane. A o svých šedesátých narozeninách, před dvěma lety, opravdu přestal.

Jeho žena Nina mu byla dobrou společnicí. To stačilo. Důstojnost.

Tohoto muže přišla Lara Cameronová požádat o pomoc. Martin znal Laru Cameronovou podle jména, avšak byl překvapen, jak je mladá a krásná. Byla ctižádostivá, zlostně nezávislá, a přece velice ženská. Cítil se k ní silně přitahován. Ne, řekl si je to mladá dívka Já jsem starý muž. Příliš starý.

Když se Lara vyřítila z jeho kanceláře při první návštěvě, Paul

Martin dlouho seděl a přemýšlel o ní. Potom zvedl telefon a zavolal.
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Nová budova pokračovala podle plánu. Lara byla na stavbě každé ráno a každé odpoledne. V postoji mužů k ní se objevil nový respekt. Cítila to v tom, jak se na ni dívali, jak s ní mluvili i jak pro ni pracovali.

Věděla, že je to díky Paulu Martinovi. Znepokojovalo ji, když si uvědomila, že myslí na toho ošklivého, přitažlivého muže s podivně podmanivým hlasem stále víc.

Lara mu znovu zatelefonovala.

„Mohli bychom spolu jít na oběd, pane Martine?’

„Máte zase nějaký problém?’

„Ne. Jenom jsem si myslela, že by bylo pěkné, kdybychom se lépe poznali.“

Je mi to líto, slečno Cameronová. Nikdy neobědvám.“

„A co večeře, někdy večer?’

„Jsem ženatý člověk, slečno Cameronová. Večeřím se svou ženou a dětmi.“

„Ano. Kdyby…“ Linka oněměla. Co je to s ním? Divila se Lara.

Přece se ho nepokouším dostat do postele. Chci mu jen nějak poděkovat. Pokoušela se pustit to z hlavy.

Paul Martin byl znepokojen tím, jak ho potěšilo, že slyšel hlas

Lary Cameronové.

Řekl své sekretářce: „Kdyby slečna Cameronová volala znovu, řekněte jí, že tu nejsem.“ Nepotřeboval pokušení. A Lara Cameronová pokušení byla.

Howard Keller byl nadšen tím, jak věci postupovaly.

„Musím připustit, že jste mi chvilku dělala starosti,“ řekl. „Vypadalo to, že všechno půjde rovnou do háje. Udělala jste zázrak.“

To nebyl můj zázrak, pomyslela si Lara. To byl zázrak Paula Martina. Možná, že se na ni zlobí, protože mu nezaplatila za jeho služby.

Z náhlého vnuknutí poslala Lara příští den Paulovi šek na čtyřicet tisíc dolarů.

Další den se šek vrátil bez průvodního dopisu.

Lara mu znovu zatelefonovala. Sekretářka řekla: „Lituji, pan

Martin tady není.“

Další odmítnutí. Vypadalo to, jako kdyby mu nestála za to. Ale když mu nestojím za to, proč dělal všechno možné, aby mi pomohl?

Tu noc se jí o něm zdálo.

Howard Keller vešel do Lařiny kanceláře.

„Mám dva lístky na nový muzikál Andrew Lloyda Webera, Tanec. Musím jet do Chicaga. Nechcete je?

„Ne, já… počkejte.“ Chvíli byla ticho. „Ano, myslím, že by se mi hodily. Děkuji vám Howarde.“

Odpoledne dala Lara jeden lístek do obálky a poslala ho Paulu

Martinovi do kanceláře.

Když příští den dostal Paul Martin vstupenku, zamyšleně se na ni podíval. Kdo mu může posílat jeden lístek do divadla? Ta holka

Cameronová. Musím tomu udělat konec, pomyslel si.

„Mám volno v pátek večer?“ zeptal se sekretářky.

„Večeříte se svým švagrem, pane Martine.“

„Zrušte to.“

Během prvního dějství zůstalo sedadlo vedle Lary prázdné. Nepřijde, pomyslela si Lara. Sakra, k čertu s ním. Dělala jsem, co jsem mohla.

Když šla po prvním dějství opona dolů, přemýšlela Lara, jestli má zůstat na druhé dějství, nebo odejít. U vedlejšího sedadla se objevila postava.

„Pojďme odtud,“ poručil Paul Martin.

Večeřeli v bistru v East Side. Seděl naproti ní u stolu. Díval se na ni tiše a ostražitě. Přišel číšník pro objednávku nápojů.

„Já si dám skotskou se sodou,“ řekla Lara.

„Pro mne nic.“

Lara se na něho překvapeně podívala.

„Já nepiju.“

Když si objednali večeři, řekl Paul Martin: „Slečno Cameronová, co ode mne chcete?’

„,Nemám ráda dluhy,“ řekla Lara. „Jsem vám něco dlužná a vy mě nechcete nechat zaplatit. To mě trápí.“

„Už jsem vám řekl… nejste mi nic dlužná.“

 

„Slyšel jsem, že stavba pokračuje dobře.“

„Ano.“ Chtěla říct „díky vám,“ ale rozmyslela si to.

„Vy se vyznáte v tom, co děláte, že?’

Lara přikývla. „Chci být dobrá. Je to nejnapínavější věc na světě, mít nápad a dívat se, jak vyrůstá z betonu a oceli, stává se budovou, ve které žijí a pracují lidé. Je to určitým způsobem pomník, nemyslíte?“

Její hlas byl rozechvělý a živý.

„Asi ano. A jeden pomník vede k dalšímu?’

„Určitě,“ řekla Lara nadšeně. „Chci se stát největším stavebním

Podnikatelem v tomhle městě.“

 

Byla v ní sexualita, která ho hypnotizovala.

Paul Martin se usmál. „To mě nepřekvapuje.“

„Proč jste se rozhodl přijít dnes večer do divadla?“ zeptala se Lara.

Přišel jí říct, aby ho nechala na pokoji, avšak když tu teď s ní seděl a byl u ní blízko, nemohl se k tomu odhodlat. „Slyšel jsem na tu hru dobré kritiky.“

Lara se usmála. „Snad bychom na ni měli jít spolu znovu, Paule.“

Zavrtěl hlavou. „Slečno Cameronová, nejen že jsem ženatý, ale jsem velmi ženatý. Náhodou svou ženu miluji.“

„To obdivuji,“ řekla Lara. Budova bude dokončena patnáctého března. Budeme mít malou oslavu. Přijdete?’

Dlouho váhal a pokoušel se najít slova, kterými by ji co nejlaskavěji odmítl. Když konečně promluvil, řekl: „Ano, přijdu.“

Oslava otevření nové budovy neměla nijak výjimečný úspěch.

Jméno Lary Cameronové dosud nebylo dost známé na to, aby přilákalo mnoho žurnalistů a důležité hodnostáře města.

Ale byl tam zástupce starosty a reportér z časopisu Post.

„Budova je skoro úplně pronajatá,“ řekl Keller Laře. „A máme spoustu zájemců.“

„Dobře,“ řekla Lara nepřítomně. Myslela na Paula Martina a přemýšlela, jestli se objeví.

Z nějakého důvodu to pro ni bylo důležité. Byl zajímavou záhadou.

Zapřel, že jí pomohl, a přece… Pronásledovala muže, který byl dost starý na to, aby byl jejím otcem. Lara tuto souvislost zapudila z mysli.

Věnovala se hostům. Servírovaly se jednohubky a nápoje a zdálo se, že se všichni dobře baví. Uprostřed slavnosti přišel Paul Martin a tón oslavy se okamžitě změnil. Dělníci ho zdravili, jako by byl král.

Zřejmě se ho báli.

Jsem komerční právník… Nejednám s odbory.

Martin si potřásl rukou se zástupcem starosty a několika přítomnými odborovými předáky, a pak zamířil k Laře.

Jsem ráda, že jste přišel,“ řekla Lara.

Paul Martin se rozhlédl po obrovské budově a řekl: „Gratuluji vám. Udělala jste dobrou práci.“

„Děkuji vám.“ Ztišila hlas„A myslím to doopravdy.“

Upřeně se na ni díval, zmatený tím, jak úchvatně vypadala, i svými pocity při pohledu na ni.

„Oslava už skoro skončila,“ řekla Lara. „Doufala jsem, že mě pozvete na večeři.“

 

„Už jsem vám řekl, že večeřím se svou ženou a dětmi.“ Díval sejí do očí. „Pozvu vás na skleničku.“

Lara se usmála. „To úplně stačí.“

Zašli do malého baru na Třetí avenue. Mluvili spolu, ale potom si ani jeden z nich nemohl vzpomenout, o čem. Slova jen potlačovala sexuální napětí, jež mezi nimi panovalo.

„Povězte mi něco o sobě,“ pobídl ji Paul Martin. „Kdo jste? Odkud jste? Jak jste začala v tomhle oboru?“

Lara si vzpomněla na MacAllistera a na jeho odporné tělo, které ji drtilo. Bylo to tak hezké, že si to zopakujeme.

„Pocházím z malého města v Nova Scotia,“ řekla Lara. „Glace

Bay. Můj otec tam vybíral nájemné z ubytoven. Když umřel, převzala jsem to po něm. Jeden z nájemníků mi pomohl koupit pozemek a já jsem na něm postavila budovu. To byl začátek.“

Pozorně ji poslouchal.

„Potom jsem odešla do Chicaga a postavila jsem tam pár budov.

Dařilo se mi dobře a tak jsem přišla do New Yorku.“ Usmála se. „To je vlastně všechno.“ Až na tu agónii vyrůstat s otcem, který ji nenáviděl, stud za bídu, za to, že nikdy nic neměla, za to, že dala své tělo Seanu MacAllisterovi….

Jako kdyby četl její myšlenky, řekl Paul Martin: „Vsadím se, že to ve skutečnosti nebylo tak snadné.“

„Nestěžuji si.“

„Jaký je váš další projekt?“

Lara pokrčila rameny. Ještě nevím. Zkoumala jsem řadu možností, ale nic mě zatím moc nenadchlo.“

Nemohl z ní spustit oči.

„Na co myslíte?“ zeptala se Lara.

Zhluboka se nadechl. „Chcete slyšet pravdu? Myslel jsem na to, že kdybych nebyl ženatý, řekl bych vám, že jste jednou z nejpřitažlivějších žen, jakou jsem kdy potkal. Ale jsem ženatý, a tak budeme jen přátelé. Říkám to jasně?“

„Velmi jasně.“

Podíval se na hodinky. Je čas jít.“ Obrátil se na číšníka. „Učet, prosím.“

Vstal.

„Můžeme spolu jít příští týden na oběd?“ zeptala se Lara.

„Ne. Možná vás zase uvidím, až dokončíte příští budovu.“

A byl pryč.

 

Té noci se Laře zdálo, že se spolu milují. Paul Martin na ní ležel, hladil svýma rukama její tělo a šeptal jí do ucha.

„Víš, miláčku, musím tě mít, jenom tebe… prosím, promiň mi, můj krásný miláčku, že jsem ti nikdy neřekl, jak moc tě miluju, miluju tě, miluju tě…“

A potom byl v ní a její tělo náhle roztálo. Sténala a sténání ji probudilo. Posadila se na posteli a celá se třásla.

O dva dny později jí Paul Martin zatelefonoval. „Myslím, že mám pozemek, který by vás mohl zajímat,“ řekl stručně. „Je to ve West

Side, na Šedesáté deváté ulici. Není ještě na trhu. Patří jednomu mému zákazníkovi, který ho chce prodat.“

Lara a Howard Keller se na to místo jeli ráno podívat. Byl to nad hérný pozemek.

„Jak jste se o tom dozvěděla?“ zeptal se Keller.

„Od Paula Martina.“

„Ach, tak.“ V jeho hlase zazněl nesouhlas.

„Co to má znamenat?“

„Laro… nechal jsem si Martina prověřit. Patří k mafii. Dejte od něho ruce pryč.“

Podívala se na něho rozhořčeně. „Nemá s mafií nic společného.

Je to dobrý přítel. A kromě toho, co to má společného s tímto pozemkem? Líbí se vám?’

„Myslím, že je vynikající.“

„Tak ho koupíme.“

Do deseti dnů byl obchod uzavřen.

Lara poslala Paulovi velkou kytici květin. Byla u ní poznámka:

„Paule - prosím, neposílejte je zpátky. Jsou velmi citlivé.“

Odpoledne ji zavolal.

„Děkuji za květiny. Nejsem zvyklý na to, aby mi krásné ženy posílaly kytky.“ Jeho hlas byl nevrlejší než obvykle.

„Víte, jaký máte problém?“ zeptala se ho Lara. „Nikdo vás nikdy dost nerozmazloval.“

A to vy mě rozmazlovat chcete?“

„Strašně.“

Paul se zasmál.

„Myslím to doopravdy.“

Já vám věřím.“

„Co kdybychom si o tom popovídali při obědě?“ zeptala se Lara.

 

Paul Martin nebyl schopen pustit Laru z hlavy. Věděl, že by se do ní snadno mohl zamilovat. Vypadala zranitelná, nevinná, a současně divoce smyslná.

Věděl, že kdyby byl chytrý, tak už se s ní nikdy nesetká, ale nebyl schopen se kontrolovat. Byl k ní přitahován něčím silnějším, než byla jeho vůle.

Obědvali spolu v klubu „21“.

„,Když chcete něco skrývat,“ radil jí Paul Martin, „vždycky to dělejte veřejně. Potom nikdo neuvěří, že děláte něco špatného.“

„Vy se pokoušíte něco skrývat?“ zeptala se Lara tiše.

Podíval se na ni a rozhodl se. Je krásná a chytrá, ale takových žen jsou tisíce. Bude snadné na ni zapomenout. Jednou se s ni vyspím a tím to skončí.

Avšak ukázalo se, že se mýlil.

Když přijeli do Lařina bytu, byl Paul nevýslovně nervózní.

„Cítím se jako nějaký neohrabaný školák,“ řekl Paul. „Vyšel jsem ze cviku.“

„Je to jako jízda na kole,“ zašeptala Lara. „To se ti vrátí. Nech mě, abych tě svlékla.“

Sundala mu sako a kravatu a začala mu rozepínat košili.

„Víš, Laro, nikdy se z toho nesmí stát nic vážného.“

Já vím.“

„Je mi dvaašedesát let. Mohl bych být tvým otcem.“

Chvilku byla zticha, vzpomínala na svůj sen. „Já vím.“ Dokončila svlékání. „Máš nádherné tělo.“

„Děkuji.“ Jeho žena mu to nikdy neřekla.

Lara obtočila paže kolem jeho stehen. „Ty jsi asi hodně silný.“

Mimoděk se postavil rovněji. „Hrál jsem basketbal, když jsem byl v…“

Její rty byly na jeho, byli v posteli a on prožíval něco, co se mu nikdy předtím v životě nestalo. Cítil, jako by bylo jeho tělo v jednom ohni. Milovali se a nemělo to začátek ani konec. Bylo to jako řeka, která ho unášela stále rychleji a rychleji. Začal ho stahovat příliv, vsával ho hlouběji a hlouběji do sametové temnoty, jež náhle vybuchla tisícem hvězd. A zázrak byl, že se to stalo znovu, a ještě jednou, až tam ležel udýchaný a vyčerpaný.

„Nemohu tomu uvěřit,“ řekl.

Jeho milování s manželkou bylo vždycky konvenční. Avšak s Larou to byla neuvěřitelně smyslná zkušenost. Paul Martin měl dřív mno ho žen, ale žádná nebyla jako Lara. Dala mu dar, jaký mu žádná žena nikdy nedala. Způsobila, že se cítil mladý.

Když se Paul oblékal, zeptala se ho Lara: „Uvidím tě ještě někdy?“

„Ano.“ Bůh mi pomáhej. „Ano.“

Osmdesátá léta byla obdobím změn. Ronald Reagan byl zvolen prezidentem Spojených států amerických a Wall Street zažil nejrušnější den ve své historii, íránský šách zemřel v exilu a Anvar Sadat byl zavražděn. Veřejný dluh překročil miliardu dolarů a americká rukojmí v Íránu byla osvobozena. Sandra Day O’Connorová se jako první žena stala členkou nejvyššího soudu.

Lara se ocitla na správném místě ve správné době. Stavební podnikání kvetlo. Peněz bylo dost a banky byly ochotné financovat projekty, které byly jak spekulativní, tak vysoce zadlužené.

Spořitelní a úvěrové společnosti byly velkým zdrojem kapitálu.

Vysoce výnosné a vysoce riskantní dlužní úpisy - přezdívané hadrářské obligace - se staly populárními díky mladému finančnímu géniovi jménem Mike Milken. Byly manou pro stavební průmysl.

Finance byly prostě na požádání.

„Postavím na tom pozemku na Šedesáté deváté ulici hotel. Ne kancelářskou budovu.“

„Proč?“ ptal se Howard Keller. „Je to perfektní místo pro kanceláře. O hotel se musíte starat dvacet čtyři hodin denně. Nájemníci přicházejí a odcházejí jako mravenci. U kancelářské budovy se jednou za pět nebo deset let postaráte jenom o nájemné,“

Já vím, ale hotel vám dává velkou moc, Howarde. Můžete dávat apartmá důležitým lidem a bavit je ve své vlastní restauraci. Ta myšlenka se mi líbí. Bude to hotel. Chci, abyste zařídil schůzky s nejlepšími architekty v New Yorku: Skidmorem, Owingsem a Merrillem, Peterem Eisenmanem a Philipem Johnsonem.“

Schůzky se konaly celé dva příští týdny. Někteří architekti se tvářili blahosklonně. Ještě nikdy předtím nepracovali pro ženského podnikatele.

Jeden z nich řekl:, Jestli si přejete, abychom okopírovali…“

„Ne. Postavíme hotel, který budou kopírovat jiní stavitelé. Jestli chcete heslo, zkuste ‘elegance’. Představuji si vjezd s dvěma fontánami po stranách, halu z italského mramoru. Z haly se vstpuje do pohodlné konferenční místnosti, kde…“

Na konci schůzky byli všichni pod jejím vlivem.

 

Lara dala dohromady tým. Najala právníka jménem Terry Hill, asistenta jménem Bili Belon, manažera projektu Torna Chritona a reklamní agenturu v čele s Torném Scottem. Najala firmu architektů Higgins, Almont & Clark. Projekt se rozjel.

„Budeme se scházet jednou týdně,“ řekla Lara skupině, „ale chci od každého z vás denní zprávy. Chci, aby šla stavba hotelu podle plánu a podle rozpočtu. Vybrala jsem si každého z vás proto, že jste ve svém oboru nejlepší. Nezklamte mě. Nějaké otázky?’

Další dvě hodiny strávila tím, že na ně odpovídala.

Později řekla Lara Kellerovi: „Jak si myslíte, že ta schůzka dopadla?“

„Výborně, šéfe.“

Bylo to poprvé, kdy ji tak nazval. Líbilo sejí to.

Telefonoval Charles Cohn.

„Jsem v New Yorku. Můžeme zajít na oběd?“

„Ale samozřejmě!“ řekla Lara.

Obědvali u Sardiho.

„Vypadáte báječně,“ řekl Cohn. „Úspěch vám svědčí, Laro.“

„To je jenom začátek,“ řekla Lara. „Poslyšte, Charlesi, jak by se vám líbilo připojit se ke Cameron Enterprises? Dám vám kus společnosti a…“

Zavrtěl hlavou. „Děkuji, ale ne. Vy jste na začátku cesty. Já jsem blízko jejího konce. Příští léto půjdu do důchodu.“

„Zůstaneme ve styku,“ řekla Lara. „Nechci vás ztratit.“

Když příště přišel Paul Martin k Laře do bytu, řekla mu: „Mám pro tebe překvapení, miláčku.“

Podala mu několik balíčků.

„Co se děje? Nemám narozeniny.“

„Rozbal je.“

Uvnitř byl tucet košil od Bergdorfa Goodmana a tucet kravat od

Pucciho.

„Ale já mám košile i kravaty,“ usmál se.

„Ale ne takové,“ řekla mu Lara. Budeš se v nich cítit mladší.

A taky mám pro tebe dobrého krejčího.“

Příští týden Lara zařídila, aby holič udělal Paulovi nový účes.

Paul Martin se na sebe podíval do zrcadla a pomyslel si: Opravdu vypadám mladší. Život se stával zajímavý. A to všechno zásluhou

Lary, myslel si.

 

Paulova žena se snažila nevšímat si změn, které se daly s jejím manželem.

Na schůzce byli všichni: Keller, Tom Chriton, Jim Belton a Terry

HUL

Budeme ten hotel stavět proudově,“ oznámila jim Lara.

Muži se na sebe podívali. „To je nebezpečné,“ řekl Keller.

„Když se to dělá správně, tak ne!“

Promluvil Tom Chriton. „Slečno Cameronová, bezpečný způsob je dokončit jednu fázi po druhé. Nejdřív se terén srovná, pak začnete kopat základy. Když je to hotové, uděláte kolektory pro elektřinu, plyn, vodu a odpad. Potom…“

Lara ho přerušila. „Potom uděláte dřevěné bednění a ocelovou kostru. To všechno vím.“

„Tak proč…?“

„Protože to bude trvat dva roky. Nechci čekat dva roky.“

„Jestliže budeme hotel stavět proudovou metodou, znamená to začít několik kroků najednou. Jestliže něco nevyjde, nebude nic pasovat dohromady. Můžete dostat nahnutou budovu s elektrickým rozvodem na nesprávných místech a…“ vmísil se do hovoru Jim Belon.

„Takže se musíme postarat, aby všechno klapalo, ne?“ řekla Lara.

„Když to uděláme tímhle způsobem a budova bude stát za rok místo za dva, ušetříme skoro dvacet milionů dolarů.“

„To je pravda, aleje to velký hazard.“

„Mám ráda velký hazard.“
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Lara vyprávěla Paulu Martinovi o svém rozhodnutí stavět hotel zrychlenou metodou a o diskusi, kterou měla s výborem.

„Možná, že mají pravdu,“ řekl jí Paul. „To, co děláš, je nebezpečné.“

„Trump to dělá. Uris to dělá.“

Paul řekl jemně: „Ty nejsi Trump ani Uris, děťátko.“

„Budu větší, než oni, Paule. Postavím v New Yorku víc budov, než kdokoli přede mnou. Bude to moje město.“

Dlouho se na ni díval. „Věřím ti.“

 

Lara si nechala do kanceláře zavést telefon, který nebyl v seznamu. Číslo měl jenom Paul. I on si nechal v kanceláři instalovat telefon pro hovory s Larou. Mluvili spolu několikrát denně.

Kdykoli se mohli odpoledne uvolnit, šli k Laře do bytu. Paul Martin se na ty schůzky strašně těšil. Nikdy nevěřil, že by bylo něco takového možné. Byl Larou posedlý.

Když si Keller uvědomil, co se děje, začal si dělat starosti.

„Laro,“ řekl, „myslím, že děláte chybu. Ten člověkje nebezpečný.“

„Neznáte ho. Je báječný.“

„Milujete ho?“

Lara o tom přemýšlela. Paul Martin plní určitou potřebu v jejím životě. Ale miluje ho?

„Ne.“

A on vás miluje?’

„Myslím, že ano.“

„Buďte opatrná. Buďte moc opatrná.“

Lara se usmála. Náhle políbila Kellera na tvář. „Líbí se mi, jak se o mne staráte, Howarde.“

Lara byla na staveništi a studovala zprávu.

„Zjistila jsem, že platíme spoustu peněz za stavební dřevo,“ řekla.

Mluvila s Petem Reesem, novým manažerem projektu.

„Nechtěl jsem o tom dřív mluvit, slečno Cameronová, protože jsem si nebyl jistý - ale máte pravdu. Chybí spousta dřeva. Budeme muset přiobjednat.“

Podívala se na něho. „Myslíte, že někdo krade?’

„Vypadá to tak.“

„Máte na někoho podezření?’

„Ne.“

„,Máme tady noční hlídače, ne?’

„Jednoho hlídače.“

„A ničeho si nevšiml?’

„Ne. Ale tady se toho děje tolik najednou, že by se to mohlo stát i ve dne. Může to být kdokoli.“

Lara se zamyslela. „To je pravda. Děkuji vám, že jste mi to řekl,

Pete. Postarám se o to.“

Odpoledne si najala soukromého detektiva Steva Kanea.

„Jak může někdo za bílého dne ukrást náklad dřeva?’ zeptal se

Kane.

„To mi povíte vy.“

 

„Říkáte, že je na staveništi noční hlídač?’

„Ano.“

„Možná, že v tom jede.“

„Nezajímá mě možná,“ řekla mu Lara. „Zjistěte, kdo za tím je, a přijďte mi to říct.“

„Můžete zařídit, abych byl najat jako člen stavebního týmu?“

„Zařídím to.“

Příští den začal Steve Kane pracovat na stavbě.

Když Lara pověděla Kellerovi, co se děje, řekl jí: „Nemusela jste se do toho pouštět. Mohl jsem to vyřídit.“

„Ráda vyřizuji věci sama,“ řekla Lara.

To byl konec rozhovoru.

O pět dní později se Kane objevil u Lary v kanceláři.

„Zjistil jste něco?’

„Všechno,“ odpověděl.

Byl to hlídač?’

„Ne. Dřevo nebylo ukradené na stavbě.“

„Jak to myslíte?’

„Myslím to tak, že tam ani nedošlo. Bylo odesláno na jinou stavbu v New Jersey a fakturováno dvakrát. Účty byly zfalšovány.“

„Kdo za tím stojí?’

Kane jí to řekl.

Příští den odpoledne se konala schůzka výboru. Byl tam Terry

Hill, Lařin právník, Howard Keller, Jim Belton, manažer projektu, a Pete Reese. U konferenčního stolu seděl taky jeden neznámý člověk.

Lara ho představila jako pana Conroye.

„Prosím vaši zprávu,“ zahájila poradu Lara.

Pete Reese řekl: „Stavba postupuje přesně podle plánu. Odhadujeme ještě čtyři měsíce. S tou proudovou výstavbou jste měla pravdu.

Všechno jde jako po másle. Už jsme začali s elektrikou a vodovodními instalacemi.“

„Dobře,“ řekla Lara.

„A co ty krádeže dřeva?“ zeptal se Keller.

„Ještě nevím nic nového,“ řekl Pete Reese. „Dáváme pozor.“

„Myslím, že už si s tím nemusíme dělat starosti,“ oznámila

„Zjistili jsme, kdo krade.“ Pokynula směrem k neznámému. „Pan

Conroy je ze speciálního oddělení pro podvody. Je to vlastně detektiv Conroy.“

„Co tady dělá?“ zeptal se Pete Reese.

 

„Přišel vás sebrat.“

Reese se na ni překvapeně podíval. „Cože?’

Lara se obrátila ke skupině. „Pan Reese prodával naše dřevo na jinou stavbu. Když viděl, že kontroluji hlášení, rozhodl se, že mi oznámí, že máme problém.“

„Počkejte,“ řekl Pete Reese. Já… já… Mýlíte se.“

Obrátila se ke Conroyovi. „Mohl byste ho odtud laskavě odvést?’

Obrátila se k ostatním. „A teď si promluvíme o otevření hotelu.“

Když se hotel blížil k dokončení, zvyšovalo se napětí. Lara se stávala nesnesitelnou. Neustále všechny otravovala. Telefonovala uprostřed noci. „Víte, Howarde, že ještě nedošla zásilka tapet?’

„Proboha, Laro, jsou čtyři hodiny ráno.“

Do otevření hotelu zbývá devadesát dní. Nemůžeme otevřít hotel bez tapet.“

„Ráno se na to podívám.“

„Teď je ráno. Podívejte se na to hned.“

S blížící se lhůtou dokončení Lařina nervozita rostla. Sešla se s vedoucím reklamní agentury Torném Scottem.

„Máte malé děti, pane Scotte?’

Překvapeně se na ni podíval. „Ne. Proč?’

„Protože jsem si právě prohlédla vaši novou reklamní kampaň a zdá se mi, že byla vymyšlena malými, duševně zaostalými dětmi.

Nemohu uvěřit, že by si dospělí lidé sedli ke stolu a vymysleli tyhle nesmysly.“

Scott se zamračil. „Jestli je v tom něco, co se vám nelíbí…“

„Nelíbí se mi na tom nic,“ řekla Lara. „Postrádá to napětí. Je to nemastné neslané. Mohlo by se to týkat jakéhokoli hotelu kdekoli.

Tohle není jakýkoli hotel, pane Scotte. Tohle je nejkrásnější, nejmodernější hotel v New Yorku. Podle vás je to chladná budova bez vlastní tváře. Ve skutečnosti je to teplý, vzrušující domov. To se musí lidé dozvědět. Myslíte, že na to stačíte?’

„Ujišťuji vás, že na to stačíme. Zrevidujeme celou kampaň a za dva týdny…“

„V pondělí,“ řekla Lara kategoricky. „Chci vidět novou kampaň v pondělí.“

Nové inzeráty vyšly v novinách, časopisech a na plakátech po celé zemi.

„,Myslím, že ta nová kampaň je vynikající,“ řekl Tom Scott„ ,Měla jste pravdu.“

 

Lara se na něho podívala a řekla klidně: „Nechci mít pravdu. Chci, abyste měl pravdu vy. Za to vás snad platím.“

Obrátila se na Jerryho Townsenda, který měl na starost propagaci. „Už jste rozeslali pozvánky?’

„Ano. Většina pozvaných už potvrdila účast. Bude to pořádná sláva.“

„To by měla být,“ zabručel Keller, „stojí to dost peněz.“

Lara se zasmála. „Přestaňte být bankéřem. Bude to reklama za milion dolarů. Přijde tam spousta slavných lidí a…“

Zvedl ruku. „Tak dobře, dobře.“

Dva týdny před zahájením se zdálo, že se všechno děje najednou.

Přišly tapety a pokládaly se koberce, malovaly se haly a věšely se obrazy. Lara, doprovázená pětičlennou svitou, kontrolovala každé apartmá.

Vešla do jednoho apartmá a řekla. „Ty závěsy se sem nehodí.

Vyměňte je s vedlejším apartmá.“

V dalším apartmá vyzkoušela klavír. „Je rozladěný. Postarejte se o to.“

Ve třetím apartmá nefungoval elektrický krb. „Spravte to.“

Sužovanému personálu se zdálo, že Lara se pokouší udělat všechno sama.

Byla v kuchyni, v prádelně i ve skříňkách s elektrickými jističi a uzávěry vody. Byla všude najednou. Vyžadovala, stěžovala si, spravovala.

Člověk, kterého si najala na řízení hotelu, řekl: „Nevzrušujte se, slečno Cameronová. Při otevření hotelu se vždycky najde nějaká maličkost, která nefunguje.“

„V mém hotelu ne,“ odpověděla Lara. „Ne v mém hotelu.“

V den otevření se Lara probudila už ve čtyři hodiny ráno. Byla příliš nervózní na to, aby spala. Zoufale sejí chtělo promluvit s Paulem

Martinem, ale bylo vyloučené, aby ho v tuto hodinu zavolala. Oblékla se a šla se projít.

Všechno bude v pořádku, říkala si. Počítač pro rezervace bude spravený. Třetí sporák bude fungovat. Zámek u apartmá číslo sedm bude v pořádku. Najdeme náhradu za pokojské, které daly včera výpověď. Klimatizace ve střešní nástavbě bude fungovat…

V šest hodin večer začali přicházet pozvaní hosté. Uniformovaný vrátný u každého vchodu do hotelu prohlížel jejich pozvánky, aby

je pustil dovnitř. Byla to směsice hvězd, slavných sportovců a vedoucích pracovníků velkých podniků. Lara pozorně zkontrolovala seznam a vyškrtala z něj jména vyžírků a parazitů.

Stála ve velké hale a vítala příchozí. „Jsem Lara Cameronová.

Děkuji vám, že jste přišel… Prosím, můžete si všechno prohlédnout.“

Lara si vzala stranou Kellera.„Proč tu není starosta?“

„Je to moc zaměstnaný člověk víte, a…“

„Chcete říct, že si myslí, že nejsem dost důležitá.“

Jednoho dne změní názor.“

Přišel jeden ze starostových zástupců.

„Děkuji vám, že jste přišel,“ řekla Lara. „Je to pro náš hotel velká čest.“

Lara nervózně vyhlížela Todda Graysona, architektonického kritika listu The New York Times, který byl také na seznamu pozvaných. Jestli se to bude líbit jemu, pomyslela si, máme vyhráno.

Paul Martin přišel s manželkou. Bylo to poprvé, kdy Lara viděla paní Martinovou. Byla to přitažlivá, elegantně vypadající žena. Lara pocítila nečekané bodnutí viny.

Paul šel k Laře. „Slečno Cameronová, jsem Paul Martin. Toto je moje žena Nina. Děkujeme za pozvání.“

Lara podržela jeho ruku o vteřinu déle, než bylo nutné. „Jsem ráda, že jste přišli. Chovejte se jako doma.“

Paul se rozhlédl po hale. Viděl ji již mnohokrát předtím. , Je to tu krásné,“ zvolal. „Myslím, že budete mít velký úspěch.“

Nina Martinova se dívala na Laru. „Určitě bude mít úspěch.“

A Lara by byla ráda věděla, jestli to ví.

Hosté začali proudit dovnitř.

O hodinu později Lara ještě pořád stála v hale. Přispěchal Keller. proboha,“ zvolal, „všichni vás hledají. Jsou v tanečním sále a jedí.

Proč tam nejste s nimi?’

„Ještě nepřišel Tom Grayson. Čekám na něho.“

„Ten kritik z Times? Viděl jsem ho už před hodinou.“

„Cože?“

„Ano. Šel na prohlídku hotelu s ostatními.“

„,Proč jste mi to neřekl?’

„Myslel jsem, že to víte.“

„Co říkal?“ ptala se Lara dychtivě. „Jak se tvářil? Myslíte, že to na něho udělalo dojem?’

„Neříkal nic. Tvářil se dobře. A jestli to na něho udělalo dojem, to opravdu nevím.“

 

„Copak neřekl vůbec nic?“

„Ne.“

Lara se zachmuřila.

„Kdyby se mu to bylo líbilo, byl by něco řekl. To je špatné znamení, Howarde.“

Slavnostní zahájení mělo obrovský úspěch. Hosté jedli, pili a připíjeli hotelu. Když byl večer u konce, byla Lara zahrnuta komplimenty.

„Je to moc krásný hotel, slečno Cameronová.“

„Určitě se tady ubytuji, až zase přijedu do New Yorku.“

„To je vynikající nápad, klavír v každém obývacím pokoji.“

„Líbí se mi ty krby.“

„Určitě tenhle hotel doporučím všem svým přátelům.“

No, myslela si Lara, i když se to New York Times nelíbí, bude to úspěch.

Lara si všimla, že Paul Martin s manželkou odcházejí.

„Myslím, že to opravdu bude senzace, slečno Cameronová. Bude o tom mluvit celý New York.“

Jste velmi laskav, pane Martine,“ řekla Lara „Děkuji, že jste přišli.“

Nina Martinova řekla tiše: „Dobrou noc, slečno Cameronová.“

„Dobrou noc.“

Když vycházeli ze dveří haly, slyšela Lara, jak Nina Martinova říká: Je moc krásná, co říkáš, Paule?’

Když vyšlo příští čtvrtek první vydání The New York Times, byla

Lara u novinového stánku na rohu Čtyřicáté druhé ulice a Broadwaye už ve čtyři hodiny ráno, aby si koupila jeden výtisk. Rychle nalistovala sekci Z domova. Článek Torna Graysona začínal: Manhattan už dlouho potřeboval hotel, který cestujícím nepřipomíná, že bydlí v hotelu. Apartmány v hotelu Cameron Plaza jsou velké, příjemné a jsou provedeny s vynikajícím vkusem. Lara Cameronová konečně dala New Yorku…

Vykřikla radostí. Zatelefonovala Kellerovi a probudila ho. „Vyhráli jsme!“ řekla mu. „Timesy nás milují.“

Posadil se v posteli, rozespalý. „To je vynikající. Co říkají?“

Lara mu přečetla článek. „Dobře,“ řekl Keller, „teď se můžete trochu vyspat.“

„Vyspat? Děláte si legraci? Našla jsem novou parcelu. Jakmile otevřou banky, chci, abyste začal jednat o půjčce.“

 

Newyorkský Cameron Plaza byl triumf. Byl kompletně obsazený a mnoho lidí bylo na čekací listině.

„To je jenom začátek,“ řekla Lara Kellerovi. „V metropolitní oblasti je na deset tisíc stavitelů - ale jenom hrstka velkých hochů Tischové, Rodinové, Rockefellerové, Sternové. No, ať se jim to líbí, nebo ne, budeme si hrát na jejich písečku. Změníme obzor. Vynalezneme budoucnost.“

Laře začaly volat banky a nabízely jí půjčky. Pěstovala si představitele všech důležitých realitních kanceláří, chodila s nimi na oběd nebo do divadla. Měla pracovní snídaně v Regency a dozvídala se o parcelách, které se teprve měly objevit na trhu. Koupila dva nové pozemky ve středu města a začala stavět.

Paul Martin zatelefonoval^ Laře do kanceláře. „Viděla jsi Business Week? Jsi eso,“ řekl. „Říká se, že sebou umíš hodit. Že umíš vzít za věc.“

„Pokouším se.“

„Máš volno na večeři?’

„Udělám si ho.“

Lara měla schůzku se společníkem význačné architektonické firmy.

Prohlížela si výkresy a plány, které jí přinesl.

„Tohle se vám bude líbi{„ řekl jí vedoucí architekt. „Má to půvab, symetrii a velikost, jak jste žádala. Dovolte, abych vám vysvětlil některé podrobnosti…“

„To nebude třeba,“ řekla Lara, „rozumím tomu.“ Podívala se na něho. „Chtěla bych, abyste dal tyhle plány nějakému umělci.“

„Prosím?“

„Chci velké, barevné nákresy budovy. Chci nákresy haly, chodeb a kanceláří. Bankéři nemají představivost. Chci jim ukázat, jak bude ta budova vypadat.“

„To je vynikající nápad.“

Objevila se Lařina sekretářka. „Omlouvám se, že přicházím pozdě.“

„Tato schůzka byla svolána na devět hodin, Kathy, a je čtvrt na deset.“

„Omlouvám se, slečno Cameronová, nezvonil mi budík a…“

„Promluvíme si o tom později.“

Obrátila se na architekty. „Chci tady několik změn…“

O dvě hodiny později skončila Lara s projednáváním změn, které si přála. Když bylo po schůzce, obrátila se na Kathy: „Neodcházejte.

Posaďte se.“

 

Kathy si sedla.

„Líbí se vám vaše práce?

„Ano, slečno Cameronová.“

„Tento týden jste už potřetí přišla pozdě. Už to nemíním déle trpět.“

Je mi to strašně líto, já… já se v poslední době necítím moc dobře.“

Jaký máte problém?’

„Nic to není, opravdu.“

Je to zřejmě dost vážné, když vám to brání chodit včas do práce.

Co je to?’

„V poslední době špatně spím. Abych vám řekla pravdu, mám strach.“

„Strach? Z čeho?’ zeptala se Lara netrpělivě.

„Mám… takovou bulku.“

Lara chvíli mlčela. „A co říkal doktor?’

Kathy polkla. „Já jsem u doktora nebyla.“

„Nebyla jste u doktora?’ vybuchla Lara. „Copak proboha pocházíte z rodiny pštrosů? Hned musíte jít k lékaři!“

Lara zvedla telefon. „Dejte mi doktora Peterse.“

Položila sluchátko. „Pravděpodobně to nic není, ale nemůžete to tak nechat.“

„Moje matka a bratr zemřeli na rakovinu,“ řekla Kathy žalostně.

„Nechci, aby mi doktor řekl, že to mám taky.“

Zazvonil telefon. Lara zvedla sluchátko. „Haló? Kde že je? To je mi jedno. Řekněte mu, že s ním chci mluvit teď hned.“

Položila sluchátko.

Za několik okamžiků telefon znovu zazvonil. Lara ho zvedla.

„Nazdar, Alane… nejsem v pořádku. Posílám k tobě svou sekretářku.

Jmenuje se Kathy Turnerová. Bude u tebe za půl hodiny. Chci, abys ji ještě dnes dopoledne prohlédl a aby ses postaral o všechno další…

Já vím, že jsi… vážím si toho… díky.“

Položila sluchátko. „Jeďte do Sloan-Ketteringovy nemocnice.

Bude na vás čekat doktor Peters.“

„Nevím, co bych vám řekla, slečno Cameronová.“

„Řekněte mi, že zítra přijdete včas do práce.“

Howard Keller vešel do kanceláře. „Máme problém, šéfe.“

„Tak povídejte.“

Jde o ten dům na Čtrnácté ulici. Vystěhovali jsme nájemníky z celého bloku, až na ten činžák, Dorchester Apartments. Šest nájem níků odmítá odejít a město nám nepovolí, abychom je vystěhovali násilím.“

„Nabídněte jim víc peněz.“

„To není otázka peněz. Ti lidé tam bydlí už dlouho. Nechtějí odejít. Cítí se tam pohodlně.“

„Tak to tedy zařídíme, aby se cítili nepohodlně.“

Jak to myslíte?’

Lara vstala. „Pojďme se na tu budovu podívat.“

Po cestě jeli kolem starých žen, které vybíraly popelnice, po ulicích se toulali bezdomovci a prosili o almužnu.

„V tak bohaté zemi, jako je tahle, je to ostuda.“ poznamenala Lara.

Dorchester Apartments byla šestipodlažní cihlová budova, stojící uprostřed bloků starých domů, čekajících na buldozery.

Lara stála před budovou a prohlížela si ji„ ,Kolik nájemníků tam je?“

„Šestnáct se jich vystěhovalo. Šest se jich ještě drží.“

„To znamená, že máme šestnáct bytů volných.“

Překvapeně se na ni podíval. „Správně. Proč?’

„Tak ty byty naplníme.“

„Myslíte pronajmout je? Jaký to má smysl…?’

„Nepronajmeme je. Věnujeme je bezdomovcům. V New Yorku jsou tisíce bezdomovců. O některé z nich se postaráme. Nacpěte jich tam co nejvíc. Postarejte se, aby měli co jíst.“

Keller se zamračil. „Něco mi říká, že to není jeden z vašich nejlepších nápadů.“

„Staneme se dobrodinci, Howarde. Uděláme něco, co město nedokázalo - dáme přístřeší bezdomovcům.“

Lara studovala budovu pozorněji, dívala se na okna. „A chci, aby ta okna byla zatlučená prkny.“

„Cože?“

„Chci, aby ten dům vypadal zpustle. Je obsazen horní byt, ten s tou střešní zahradou?’

„Ano.“

„Dejte na střechu velkou vývěsní tabuli, aby bránila ve výhledu.“

„Ale…“

„Začněte na tom pracovat.“

Když se Lara vrátila do kanceláře, měla tam vzkaz. „Chtěl by s vámi mluvit doktor Peters,“ řekla jí Tricia.

„Zavolejte mi ho.“

Ozval se téměř okamžitě.

 

„Laro, prohlédl jsem tvou sekretářku.“

„Ano?“

„Má nádor. Obávám se, že je zhoubný. Doporučuji okamžitou mastektomii.“

„Chci ještě další názor,“ řekla Lara.

„Samozřejmě, když si to přeješ, ale jsem vedoucí kliniky a…“

„Přesto chci ještě další názor. Ať se na ni podívá ještě někdo jiný.

KdejeKathyteď?“

„Je na cestě do kanceláře.“

„Děkuji, Alane.“

Lara studovala kalendář na stole. Na vyklizení Dorchester Apartmente má jenom třicet dní. Pak bude zahájena nová stavba.

Šest umíněných nájemníků. Tak dobře, pomyslela si Lara, uvidíme, jak dlouho vydrží.

Kathy vešla do Lařiny kanceláře. Měla nateklý obličej a červené oči.

„Už jsem to slyšela,“ řekla jí Lara. „Je mi to moc líto, Kathy.“

„Umřu,“ řekla Kathy.

Lara vstala, vzala ji kolem ramen a přitiskla ji k sobě. „Nic takového. S rakovinou už udělali velký pokrok. Půjdete na operaci a budete v pořádku.“

„Slečno Cameronová, nemohu si dovolit…“

„O všechno se postarám. Doktor Peters vás nechá ještě jednou prohlédnout. Jestliže se diagnóza potvrdí, měla byste jít na tu operaci hned. Teď jděte domů a trochu si odpočiňte.“

Když Kathy vycházela z kanceláře, pomyslela si: Tu ženu doopravdy nikdo nezná.




16.
Příští pondělí dostala Lara návštěvu.

„Je tady nějaký pan O’Brian z kanceláře městského komisaře pro plánování a chce s vámi mluvit, slečno Cameronová.“

„O čem?’

„To mi neřekl.“

Lara zavolala vnitřním telefonem Kellera. „Můžete Sem přijít,

Howarde?“ Sekretářce řekla: „Ať jde pan O’Brian dál.“

 

Andy O’Brian byl rozložitý, červenolící Ir s lehkým přízvukem.

^Slečna Cameronová?’

Lara zůstala sedět za psacím stolem„ Ano. Co pro vás mohu udělat, pane O’Briane?’

„Obávám se, že jste porušila zákony, slečno Cameronová.“

„Opravdu? O co se jedná?’

„Jste majitelkou Dorchester Apartments na východní Čtrnácté ulici?“

„Ano. O co jde?’

„Dostali jsme hlášení, že se do těch bytů nacpala asi stovka bezdomovců.“

„Ach tak,“ usmála se Lara. ,Ano, myslela jsem si, že když město pro bezdomovce nic nedělá, tak že trochu vypomůžu. Poskytuji jim přístřeší.“

Do místnosti vešel Howard Keller.

„Tohle je pan Keller, pane O’Briane.“

Oba muži si podali ruce.

Lara se obrátila na Kellera. „Právě jsem vysvětlovala, jak pomáháme městu v bytové otázce.“

„Vy jste je pozvala dovnitř, slečno Cameronová?’

„Ano.“

„Máte na to od města povolení?’

„Povolení na co?’

„Když zřizujete přístřeší, musí to být schválené městem. Jsou určité přísné podmínky, které je nutno dodržovat.“

„Omlouvám se. Nevěděla jsem to. Okamžitě povolení zařídím.“

„To asi ne.“

„Co to má znamenat?’

„Máme stížnosti od nájemníků budovy. Říkají, že se je snažíte donutit, aby se vystěhovali.“

„Nesmysl.“

„Slečno Cameronová, město vám dává čtyřicet osm hodin na to, abyste ty bezdomovce dostala ven. A až odejdou, máme pro vás příkaz, abyste odstranila prkna, kterými jste nechala zakrýt okna.“

Lara zuřila. „To je všechno?’

„Ne, madam. Nájemník, který má střešní zahradu, tvrdí, že jste tam umístila vývěsní tabuli, která mu brání ve výhledu. Tu musíte taky sundat.“

„A co když ji nesundám?’

 

„Myslím, že ji sundáte. Tohle všechno znamená obtěžování.

Ušetříte si spoustu starostí a nepříjemné publicity, když nás nebudete nutit, abychom to dali k soudu.“ Pokývl a řekl: „Přeji vám pěkný den.“

Dívali se za ním, jak odchází z kanceláře.

Keller se obrátil k Laře. „Musíme ty lidi odtamtud dostat.“

„Ne.“ Seděla tam a přemýšlela.

„Jak to myslíte? Ten člověk říkal…“

„Já vím, co říkal. Chci, abyste tam přivedli další bezdomovce.

Chci, aby ten dům byl nabitý lidmi z ulice. Budeme hrát na čas.

Zavolejte Terryho Hilla. Řekněte mu, oč jde. Ať zařídí odklad nebo něco. Musíme těch šest nájemníků dostat ven do konce měsíce, nebo nás to bude stát tři miliony dolarů.“

Zabzučel vnitřní telefon. „Volá vás doktor Peters.“

Lara zvedla sluchátko. „Nazdar, Alane.“

„Chci ti jenom říct, že jsme právě dokončili operaci. Vypadá to že jsme vybrali všechno. Kathy bude v pořádku.“

„To je vynikající zpráva. Kdy ji můžu navštívit?“

„Můžeš přijít dnes odpoledne.“

„Přijdu. Děkuji, Alane. Dohlédni na to, aby účty poslali mně, ano?“

„Zařídím.“

„A můžeš říct v nemocnici, že mohou očekávat dar. Padesát tisíc dolarů.“

Lara řekla Tricii: „Naplňte její pokoj květinami.“ Podívala se svůj časový rozvrh.„Půjdu se na ni podívat ve čtyři hodiny.“

Do kanceláře vběhl Terry Hill. „Připravují na vás zatykač.“

„Prosím?“

„Nevarovali vás, že musíte ty bezdomovce dostat z budovy?’

„Ano, ale…“

„To vám nemůže projít, Laro. Je staré pořekadlo: ‘Nebojuj s ničím, nemůžeš vyhrát’.“

„Opravdu mě zatknou?’

„Docela určitě. Dostala jste výzvu od města, že máte ty lidi od tamtud vyklidit.“

„Dobře,“ řekla Lara. „Tak ať jim řeknou, aby odešli.“

Obrátila se na Kellera. „Vystěhujte je, ale nevyhánějte je na ulici.

To by nebylo správné… Máme ty prázdné obytné domy, které čekají na přestavbu na západní Dvacáté ulici. Ubytujte je tam. Vezměte si

na to tolik lidí, kolik budete potřebovat. Chci, aby byli do hodiny pryč.“

Obrátila se na Terryho Hilla. „Nebudu tady, aby mi nemohli předložit zatykač. Než to budou moct udělat, bude problém vyřešený.“

Zabzučel vnitřní telefon. „Jsou tady dva pánové z kanceláře okresního prokurátora.“

Lara pokynula Kellerovi. Ten přistoupil ke spojovacímu zařízení a řekl: „Slečna Cameronová tady není.“

Bylo ticho. „Kdy se vrátí?’

Keller se podíval na Laru. Lara zavrtěla hlavou. Keller řekl do telefonu: „Nevíme,“ a vypnul přepínač.

„Odejdu zadem,“ řekla Lara.

Lara nenáviděla nemocnice. Nemocnice, to byl její otec ležící v posteli, bledý a najednou starý. Co tady, sakra, děláš? Nemáš dost práce v ubytovně?

Lara vešla do Kathyina pokoje. Pokoj byl plný květin. Kathy seděla v posteli.

„Jak se cítíte?“ zeptala se Lara.

Kathy se usmála. „Doktor mi řekl, že budu v pořádku.“

„Tak si s tím pospěšte. Hromadí se vám práce. Potřebuji vás.“

„Já… já nevím, jak vám mám za to všechno poděkovat.“

„Neděkujte.“

Lara zvedla telefon na nočním stolku a zavolala do své kanceláře.

Mluvila s Terry Hillem.

„Ještě tam jsou?’

„Ještě. Chtějí počkat, dokud se nevrátíte.“

„Spojte se s Howardem. Jakmile dostane ty lidi z budovy, vrátím se.“

Lara položila sluchátko.

„Kdybyste něco potřebovala, dejte mi vědět,“ řekla. „Zítra se na vás zase přijdu podívat.“

Další Lařinou zastávkou byla kancelář architektů Higgins, Almont & Clark. Uvedli ji do kanceláře k panu Clarkovi.

„Jaké milé překvapení. Co pro vás mohu udělat, slečno Cameronová?“

„Máte tu plány toho projektu na Čtrnácté ulici?’

Ano, jistě.“

Šel k rýsovacímu prknu. „Tady jsou.“

 

Byl to nákres nádherného komplexu výškových budov s byty a kolem nich obchody.

„Chtěla bych, abyste to předělali.“

„Cože?“

Lara ukázala na místo uprostřed bloku.

„Na tomhle místě dosud stojí dům. Chci abyste nakreslili stejné pojetí, ale stavte kolem toho domu.“

„Chcete říct, že chcete ten projekt postavit a nechat tam stát jednu starou budovu? To nejde. Předně by to vypadalo hrozně a…“

„Udělejte to, prosím. Pošlete mi to odpoledne do kanceláře.“

A byla pryč.

Z auta zavolala Terryho Hilla. „Už jste se spojil s Howardem?’

„Ano. Neoprávnění nájemníci už byli vystěhováni.“

„Dobře. Zavolejte okresního prokurátora. Řekněte mu, že jsem nařídila vyklizení domu přede dvěma dny, ale byly nějaké nedostatky v komunikaci. Jakmile jsem se o tom dozvěděla, to jest dnes, nařídila jsem, aby je vystěhovali. Jsem na cestě zpátky do kanceláře.

Uvidíme, jestli mě ještě bude chtít zatknout.“

Řekla řidiči: „Jeďte parkem. Nemusíte pospíchat.“

Když se Lara dostala o třicet minut později do kanceláře, byli muži se zatykačem pryč.

Lara se radila s Howardem Kellerem a Terry Hillem.

„Nájemníci pořád nechtějí ustoupit,“ řekl Keller. „Dokonce jsem šel za nimi a nabídl jsem jim víc peněz. Neodejdou. Máme jen pár dní do doby, kdy mají nastoupit buldozery.“

Lara řekla: „Požádala jsem pana Clarka, aby mi udělal na ten ] projekt nové plány.“

„Viděl jsem je,“ řekl Keller. „Nedává to smysl. Nemůžeme nechat stát ten starý dům uprostřed nové gigantické zástavby. Musíme požádat banku, aby posunula den zahájení prací.“

„Ne,“ řekla Lara. „Chci ho urychlit.“

„Cože?“

„ Sežeňte stavitele. Řekněte mu, že chceme, aby buldozery začaly pracovat už zítra.“

„Zítra?AleLaro…“

„Hned brzy ráno. A vezměte plán a dejte ho předákovi stavební party.“

„K čemu to bude dobré?“ ptal se Keller.

 

„Uvidíme.“

Příští den ráno probudil zbylé nájemníky Dorchester Apartments řev buldozerů.

Když vyhlédli z oken, viděli, že se k nim od půlky bloku blíží mechanická obluda a srovnává se zemí všechno, co jí stojí v cestě.

Nájemníci byli zděšeni.

Pan Hershey, který bydlel v horním patře, vyběhl ven a spěchal k předákovi. „Co to tady děláte?“ křičel. „Nesmíte v tom pokračovat.“

„Kdo vám to řekl?’

„Nařídilo to město!“ Hershey ukázal na budovu, ve které bydlel.

„Té budovy se nesmíte dotknout.“

Předák se podíval na plán před sebou. „To je pravda,“ řekl. „Máme příkazy nechat ten dům stát.“

Hershey se zamračil. „Cože? Ukažte mi to.“ Podíval se na plán a vydechl. „Chtějí tu udělat náměstí a nechat tuhle budovu stát?“

„Přesně tak, pane.“

„Ale to nemůžou udělat! Toho rámusu a prachu!“

„To není můj problém. Teď laskavě ustupte stranou, ať můžu pokračovat v práci.“

O třicet minut později řekla Lařina sekretářka: „Na lince dvě je nějaký pan Hershey, slečno Cameronová.“

„Řekněte mu, že tu nejsem.“

Když už Hershey volal odpoledne potřetí, Lara konečně zvedla telefon a promluvila s ním.

„Prosím, pane Hershey, co si přejete?“

„Rád bych vás navštívil, slečno Cameronová.“

„Lituji, ale mám moc práce. Pokud mi chcete něco říct, můžete to udělat po telefonu.“

„No, asi ráda uslyšíte, že jsem mluvil s ostatními nájemníky v domě. Dohodli jsme se, že nakonec bude nejlepší přijmout vaši nabídku a uvolnit byty.“

„Ta nabídka už neplatí, pane Hershey. Můžete tam všichni zůstat, jak dlouho chcete.“

„Když budete stavět kolem nás, nikdy se nevyspíme.“

„Kdo vám řekl, že budeme stavět kolem vás?“ zeptala se Lara.

„Kde jste tu informaci vzal?’

„Předák na stavbě mi ukázal plán a…“

 

„Dostane výpověď.“ V Lařině hlase se ozval vztek. „To je důvěrná informace.“

„Tak počkejte. Promluvme si jako dva rozumní lidé, dobře? Váš projekt by vypadal lépe, kdybychom odtamtud odešli. A nakonec na tom budeme lépe i my, když odejdeme. Nechci bydlet uprostřed těch pitomejch mrakodrapů.“

Lara řekla: „Je mi jedno, jestli odejdete nebo zůstanete, pane Hershey.“ Její hlas se uklidnil. „Něco vám řeknu. Bude-li budova prázdná do příštího měsíce, jsem ochotna dodržet svoji původní nabídku.“

Slyšela, jak přemýšlí.

Nakonec zdráhavě řekl: „Tak dobře. Promluvím s ostatními, ale jsem si jistý, že to bude v pořádku. Jsem vám opravdu vděčný, slečno

Cameronová.“

Lara řekla: „Bylo mi potěšením, pane Hershey.“

Příští měsíc začaly práce na projektu doopravdy.

Lařina pověst se šířila. Cameron Enterprises stavěly výškovou budovu v Brooklynu, obchodní dům ve Westchesteru a nákupní středisko ve Washingtonu. V Dallasu se stavěl obytný projekt s nízkým nájemným a v Los Angeles blok kondominií. Kapitál plynul od bank, spořitelních a kreditních společností i od dychtivých soukromých investorů. Lara se stala pojmem.

Kathy se vrátila do práce.

„Jsem zpátky.“

Lara se na ni chvilku zkoumavě dívala. Jak se cítíte?’

Kathy se usmála. „Výborně. Díky…“

„Máte hodně energie?’

Otázka ji překvapila. „Ano. Já…“

„Dobře. Budete ji potřebovat. Jmenuji vás svou výkonnou asistentkou. Budete mít vyšší plat.“

„Nevím, co na to říct. Já…“

„Zasloužila jste si to.“

Lara spatřila své jméno na memorandu v ruce Kathy. „Co to je?’

„Časopis Gourmet by rád uveřejnil váš oblíbený recept. Máte zájem?“

„Ne. Řekněte jim, že mám moc… počkejte.“ Chvíli tam seděla ztracená ve vzpomínkách. Potom tiše řekla. „Ano, dám jim recept.“

Recept se v časopise objevil o tři měsíce později.

Začínal:

 

Černý bochníček - Klasické skotské jídlo. Směs, zapečená v obalu z těsta z půl libry mouky, čtvrt libry másla, trochy studené vody, půl čajové lžičky prášku do pečiva. Uvnitř jsou dvě libry rozinek, půl libry sekaných mandlí, tři čtvrtě libry mouky, půl libry cukru, dvě čajové lžičky nového koření, čajová lžička mletého zázvoru, čajová lžička skořice, půl lžičky prášku do pečiva a trochu brandy…

Lara se na článek dlouho dívala. Přinesl jí zpět chuť toho jídla, vůni kuchyně v ubytovně, hluk nájemníků u večeře. A bezmocného otce v posteli. Odložila časopis.

Lidé poznávali Laru na ulici, a když vešla do restaurace, slyšela vzrušený šepot. Po městě ji doprovázela řada žádoucích nápadníků.

Lara dostávala lichotivé nabídky. Avšak neměla zájem. Podivným, téměř tajemným způsobem stále ještě na někoho čekala. Na někoho známého. Na někoho, koho nikdy nepotkala.

Probouzela se každé ráno v pět hodin a její řidič, Max, ji vozil k jedné z rozestavěných budov. Tam stála, dívala se na to, co vytváří a myslela si: Neměl jsi pravdu, otče. Dokážu vybrat nájemné.

Pro Laru začínal den rachotem sbíječek, řevem buldozerů a zvoněním těžkého kovu. Vyjela rachitickým stavebním výtahem až nahoru, stála na ocelových nosnících, vítr jí foukal do tváře a ona si myslela: To je moje město.

Paul Martin a Lara leželi v posteli.

„Slyšel jsem, že jsi dnes pěkně seřvala pár dělníků na stavbě.“

„Zasloužili si to,“ řekla Lara. „Odváděli mizernou práci.“

Paul se zasmál„ Aspoň ses naučila, že je nemáš fackovat.“

„A vidíš, co se stalo, když jsem jednomu dala facku.“ Přitulila se k němu. „Potkala jsem tebe.“

„Musím jet do Los Angeles,“ řekl Paul. „Chtěl bych, abys jela se mnou. Můžeš se na pár dní uvolnit?’

„Já bych strašně ráda, Paule, aleje to nemožné. Plánuji své dny se stopkami v ruce.“

Posadil se a podíval se na ni. „Možná toho děláš příliš mnoho, miláčku.

Nechtěl bych, abys někdy pro mě byla příliš zaměstnaná.“

Lara se usmála a začala ho hladit. „Neboj, to se nikdy nestane.“

Měla ten pozemek celou dobu před sebou a neviděla ho. Byla to obrovská parcela na nábřeží v oblasti Wall Streetu, blízko Svě tového obchodního centra. A byla na prodej. Lara šla kolem ní mnohokrát, ale teď se na ni podívala a spatřila to, co tam celou tu dobu mělo být: v duchu viděla nejvyšší budovu na světě. Věděla, co řekne Howard. „Přerůstá vám to přes hlavu, Laro. Do toho se nemůžete pustit. „ Ale věděla, že ji nic nezastaví.

Když se vrátila do kanceláře, svolala poradu vedoucího personálu.

„Jde o tu parcelu na nábřeží u Wall Streetu,“ řekla Lara. „Koupíme ji. Postavíme tam nejvyšší mrakodrap na světě.“

„Laro…“

Nejdříve než něco řeknete, Howarde, nechte mě poukázat na několik věcí. To místo je perfektní. Je to v srdci obchodní čtvrti. Nájemníci se budou prát, aby tam dostali kanceláře. A uvědomte si, že to bude nejvyšší mrakodrap na světě. To je velký tahák. Bude to naše vlajková loď. Nazveme ji Cameron Towers.“

„Kde na to vezmeme peníze?’

Lara mu podala kousek papíru.

Keller zkoumal čísla. „Jste příliš optimistická.“

„Jsem realistická. Nemluvíme o jakékoli budově. Mluvíme o klenotu, Howarde.“

Usilovně přemýšlel. „Chodíte po tenkém ledě.“

Lara se zasmála. „To už jsme dělali dříve, nebo ne?’

Keller řekl, zamyšleně: „Nejvyšší mrakodrap na světě…“

„Správně. Každý den nám volají banky a cpou nám peníze. Po tomhle přímo skočí.“

„Pravděpodobně ano,“ řekl Keller. Podíval se na Laru. „Vy to chcete provést na každý pád, že?’

„Ano.“

Keller si povzdechl. Podíval se po skupině. „Tak dobře. Prvním krokem je získat opci na tu parcelu.“

Lara se usmála. „To už jsem udělala. A mám pro vás ještě jinou novinku. O tu parcelu se ucházel Steve Murchison.“

„Vzpomínám si na něho. Přebrali jsme mu ten pozemek na hotel v Chicagu.“

Tentokrát to ještě nechám plavat, ty mrcho, protože si myslím, že nevíš, co děláš. Ale příště mi jdi z cesty - nebo špatně skončíš.

„Správně.“ Murchison se stal jedním z nejnelítostnějších a nejúspěšnějších stavebních podnikatelů v New Yorku.

Keller řekl: „To je špatná zpráva, Laro. Rád ničí lidi.“

Děláte si zbytečné starosti.“

 

Financování Cameron Towers probíhalo hladce. Lara měla pravdu.

Bankéři cítili, že nejvyšší mrakodrap na světě je tahák. A jméno Cameron mu ještě dodávalo punc prestiže. Banky po spojení s firmou Cameron přímo dychtily.

Lara byla něco víc, než půvabná žena. Stala se symbolem pro ženy celého světa. Když toho mohla dosáhnout ona, proč ne já?

Byl po ní pojmenován parfém. Zvali ji na všechny důležité společenské události a hostitelky toužily po tom, mít ji na svých večírcích. Její jméno na budově zaručovalo úspěch.

„Založíme vlastní stavební společnost,“ rozhodla jednoho dne

Lara. „Máme nato lidi. Budeme je pronajímat ostatním stavitelům.“

„To není špatný nápad,“ řekl Keller.

„Dáme se do toho. Kdy začneme kopat základy pro Cameron Towers?“

Dohoda je uzavřená. Řekl bych, že ode dneška za tři měsíce.“

Lara se opřela o opěradlo židle. „Umíte si to představit, Howarde?

Nejvyšší mrakodrap na světě.“

Přemýšlel, co by o tom asi řekl Freud.

Slavnostní kladení základního kamene pro Cameron Towers mělo atmosféru cirkusu s třemi manéžemi. Hlavní atrakcí byla princezna

Ameriky, Lara Cameronová. Událost měla velkou publicitu v novinách i v televizi, a tak se shromáždil dav více než dvou set lidí a čekal na Laru. Když její bílá limuzína přijela ke staveništi, ozývalo se z davu volání.

„Už je tady!“

Když Lara vystoupila z vozu a šla ke staveništi pozdravit starostu, musela policie a bezpečnostní hlídky dav zadržovat. Lidé se tlačili dopředu, ječeli a provolávali její jméno. Zářily blesky fotografů.

Ve zvláštní, lanem ohraničené sekci byli bankéři, vedoucí reklamních agentur, představitelé města a architekti. O třicet metrů dál čekaly velké buldozery a rypadla připravené k práci a padesát nákladních vozů na odvážení zeminy.

Lara stála vedle starosty a předsedy městské čtvrti Manhattan.

Začalo mrholit. Jerry Townsend, vedoucí styků s veřejností společnosti Cameron Enterprises, spěchal k Laře s deštníkem. Usmála se a pokynula mu, aby odstoupil.

Starosta mluvil na kamery: „Dnes je pro Manhattan velký den.

Toto kladení základního kamene je začátkem jednoho z největších

stavebních projektů v historii Manhattanu. Šest bloků pozemků

Manhattanu se promění v moderní společenství, které bude obsahovat obytné domy, dvě nákupní střediska, kongresové centrum a nejvyšší mrakodrap na světě.“

Z davu se ozval potlesk.

„Kamkoli se podíváte,“ pokračoval starosta, „vidíte přínos Lary Cameronové psaný betonem.“ Ukázal rukou. „Nahoře v městě je Cameron Center. Blízko něj se nachází Cameron Plaza a řada dalších bytových projektů. Po celé zemi se táhne řetěz hotelů Cameron.“

Starosta se obrátil k Laře a usmál se. „A ona je nejen chytrá, ale taky krásná.“

Ozval se smích a další potlesk.

Dámy a pánové, to je Lara Cameronová.“

Lara se podívala do televizních kamer a usmála se. „Děkuji vám, pane starosto. Jsem velmi ráda, že jsem mohla alespoň trochu přispět k rozvoji našeho báječného města. Můj otec mi vždycky říkal, že důvodem toho, proč jsme přišli na svět, je…“ Zaváhala. Koutkem oka zahlédla v davu známou postavu. Byl to Steve Murchison. Viděla jeho fotografii v novinách. Co tu ksakru dělá? Lara pokračovala…

„abychom jej zanechali v lepším stavu, než byl, když jsme na něj přišli. Ráda bych se na tom v rámci svých skrovných možností podílela.“

Další potlesk. Pak Laře podali ochrannou helmu a chromovanou lopatu.

„Je čas dát se do práce, slečno Cameronová.“

Lara zaryla lopatu do země a nabrala první kus hlíny.

Na zakončení ceremonie se servírovalo občerstvení, zatímco televizní kamery pořizovaly záznam celé události. Když se Lara znovu rozhlédla, nebyl už Murchison nikde v dohledu.

O třicet minut později už Lara seděla v limuzíně a mířila do kanceláře. Vedle ní seděl Jerry Townsend.

„Myslím, že to dopadlo skvěle,“ řekl. „Prostě skvěle.“

„Nebylo to špatné,“ zasmála se Lara. „Děkuji, Jerry.“

Kanceláře vedoucích pracovníků Cameron Enterprises zabíraly celé padesáté patro Cameron Center.

Lara vystoupila v padesátém patře a tou dobou už se rozneslo, že šéfová přichází. Sekretářky i personál pilně pracovaly.

Lara se obrátila na Jerryho Townsenda. „Pojďte ke mně do kanceláře.“

 

Její kancelář bylo obrovské rohové apartmá s výhledem na město.

Lara pohlédla na nějaké papíry na psacím stole a pak se podívala na Jerryho.

„Jak se daří vašemu otci? Už je to lepší?’

Co ona ví o jeho otci?

„Je… není na tom moc dobře.“

„Já vím. Má Huntingtonovu chorobu, že, Jerry?“

„Ano.“

Je to strašná nemoc. Je progresivní a degenerativní, charakterizovaná neovladatelnými křečovitými pohyby obličeje i končetin a ztrátou duševních schopností.

„Jak jste se o mém otci dozvěděla?’

„Jsem ve správní radě nemocnice, kde se léčí. Zaslechla jsem, jak lékaři diskutují o jeho případu.“

Jerry řekl přiškrceně: „Je to nevyléčitelné.“

„Všechno je nevyléčitelné, dokud se na to nenajde lék,“ řekla Lara.

„Trochu jsem se poptávala. Ve Švýcarsku je lékař, který se zabývá moderním výzkumem této nemoci. Je ochoten se případu vašeho otce ujmout. Já si vezmu na starosti náklady.“

Jerry tam stál jako omráčený.

„Dobře?“

Sotva mohl promluvit. „Dobře.“ Neznám ji, pomyslel si Jerry

Townsend. Nikdo ji nezná.

Tvořily se dějiny, avšak Lara měla moc práce, než aby si toho všimla. Ronald Reagan byl znovu zvolenprezidentem a muž jménem

Michail Gorbačov se stal následníkem Černěnka jako vůdce SSSR.

Lara postavila obytné domy pro lidi s nízkými příjmy v Detroitu.

V roce 1986 dostal Ivan Boesky pokutu sto milionů dolarů za zneužití důvěrných informací při obchodování s akciemi a byl odsouzen na tři roky vězení.

Lara zahájila stavbu kondominií v Gueens. Investoři dychtili stát se součástí kouzla jejího jména. Skupina německých investičních bankéřů přiletěla do New Yorku, aby se s ní setkala. Zařídila setkání okamžitě po přistání letadla. Protestovali, avšak Lara řekla: „Je mi to moc líto, pánové. Jindy nemám čas. Ještě dnes odlétám do Hongkongu.“

Němci dostali kávu. Lara pila čaj. Jeden z Němců si stěžoval na zvláštní chuť kávy. „To je speciální druh, připravovaný pro mne,“ vysvětlila mu Lara. „Zachutná vám. Dejte si ještě šálek.“

 

Do konce jednání získala Lara všechno, o co usilovala.

Život byl sledem šťastných a příjemných událostí, až na jeden nepříjemný incident. Lara měla několik střetů se Stevem Murchisonem o některé nemovitosti, a vždycky sejí podařilo ho přelstít^

„Myslím, že bychom měli couvnout,“ varoval ji Keller.

„Ať couvne on.“

Jednou ráno přišla od Bendela krásná krabice zabalená v růžové papíře. Kathy ji položila na Lařin psací stůl.

„Je to strašně těžké,“ řekla Kathy. „Jestli je to klobouk, tak budete mít co nosit.“

Lara zvědavě krabici rozbalila a otevřela víko. Krabice byla naplněná hlínou. Na lístku bylo natištěno: „Pohřební služba Franka

E. Cambella.“

Stavební projekty pokračovaly dobře. Když se Lara dočetla o navrhovaném hřišti ve vnitřním městě, jehož výstavba vázla vzhledem k úřednímu šimlu, zasáhla. Její společnost hřiště dostavěla a ona je věnovala městu. Dostalo sejí obrovské publicity. Jeden z novinových titulků zněl: LARA CAMERONOVÁ ZNAMENÁ ÚSPĚCH.

Vídala se s Paulem jednou nebo dvakrát týdně a volala mu každý den.

Lara si koupila dům v Southamptonu a žila ve fantastickém světě nákladných šperků, kožešin a limuzín. Její skříně byly plné krásných modelů. Potřebuji nějaké šaty do školy. Nerostou na mně peníze.

Opatři si nějaké od Armády spásy.

A Lara si objednala další nové šaty.

Její zaměstnanci byli její rodinou. Dělala si o ně starosti a byla k nim štědrá. Byli vším, co měla. Pamatovala na jejich narozeniny a výročí. Pomáhala jim, aby se jejich děti dostaly do dobrých škol a zřizovala pro ně stipendia. Když jí chtěli děkovat, upadala do rozpaků. Nedokázala vyjádřit své pocity. Když se o to kdysi pokoušela, její otec ji zesměšňoval. Lara kolem sebe vybudovala ochrannou zeď.

Nikdo už mě nezraní, přísahala. Nikdo.

 

KNIHA TŘETÍ




17.
„Ráno odlétám do Londýna, Howarde.“

„Co se děje?’

„Lord Macintosh mě pozval, abych se podívala na nějaké reality, o které má zájem. Chce se stát mým partnerem.“

Brian Macintosh byl jedním z nejbohatších stavebních podnikatelů v Anglii.

„Kdy odlétáme?“ zeptal se Keller.

„Rozhodla jsem se, že pojedu sama.“

„Proč?“

„Chci, abyste tu na všechno dohlédl.“

Přikývl. „Dobře. Udělám to.“

„Já vím. Na vás se vždycky mohu spolehnout.“

Cesta do Londýna byla klidná. Soukromé letadlo 727, které si

Lara koupila, odstartovalo ráno a přistálo na terminálu Magec lutonského letiště u Londýna. Lara neměla nejmenší tušení, jak se její život změní.

Když vstoupila do haly hotelu Claridge, přivítal ji ředitel hotelu

Ronald Jones. „Je to pro nás potěšení, že jste zase u nás, slečno

Cameronová. Ukáži vám vaše apartmá. Mimochodem, máte tu nějaké vzkazy.“ Bylo jich přes dva tucty.

Apartmá bylo hezké. Byly v něm květiny od Briana Maclntoshe a Paula Martina, a šampaňské a slané pečivo od ředitelství hotelu.

Jakmile tam Lara vstoupila, začal zvonit telefon. Volali ji ze všech možných míst Spojených států.

„Architekti chtějí udělat nějaké změny v plánech. Bude to stát spoustu peněz…“

„Zdržela se dodávka cementu…“

„První národní spořitelní a kreditní společnost se chce zúčastnit našeho příštího projektu…“

„Starosta chce vědět, jestli můžete být v Los Angeles na zahájení.

Rád by naplánoval velkou slavnost…“

„Nepřišly záchodové mísy…“

„Zdržuje nás špatné počasí. Opožďujeme se za plánem…“

Každý problém vyžadoval rozhodnutí, a když Lara konečně dotelefonovala, byla vyčerpaná. Povečeřela sama ve svém pokoji a potom seděla, dívala se z okna na Rolls-Royce a Bentleye přijíždějící ke vchodu na Brook Street a zmocnilo se jí radostné vzrušení. malá holka z Glace Boy ušla pořádný kus cesty, tatínku.

Příští den ráno se šla Lara s Brianem Maclntoshem podívat na navrhovaný pozemek. Byl obrovský - přes tři kilometry nábřeží, plného starých zchátralých budov a skladišť.

Britská vláda nám dá velkou úlevu na daních,“ vysvětloval jí

Brian Macintosh, „protože zmodernizujeme celou tuhle část města.“

„,Ráda bych si to rozmyslela,“ řekla Lara. Byla však už rozhodnutá.

„Mimochodem, mám na večer lístky na koncert,“ řekl jí Brian

Macintosh. „Moje žena má schůzi klubu. Máte ráda klasickou hudbu?“

Lara se o klasickou hudbu vůbec nezajímala. „Ano.“

„Filip Adler hraje Rachmaninova.“ Podíval se na Laru, jako by čekal, že něco řekne. Nikdy o Filipu Adlerovi neslyšela.

„To zní skvěle,“ řekla Lara

„Dobře. Povečeříme potom u Scottse. Vyzvednu vás v sedm.“

Proč jsem jen řekla, že mám ráda klasickou hudbu? divila se Lara.

Bude to nudný večer. Raději by si dala horkou koupel a šla si lehnout. No dobrá, ještě jeden večer mě nezabije. Ráno poletím do New

Yorku.

Festival Hale byla nabitá hudebními fanoušky. Muži byli ve smokinzích a ženy v krásných večerních šatech. Byl to galakoncert a ve velkém sále bylo cítit vzrušené očekávání.

Brian Macintosh koupil od uvaděčky dva programy a posadili se.

Podal Laře program. Sotva na něj pohlédla. Londýnský filharmonický orchestr… Filip Adler hraje klavírní koncert číslo 3 D-mol, opus 30, od Rachmaninova.

Budu muset zavolat Howarda a připomenout mu revidovaný odhad na to staveniště na Páté Avenue.

Na jevišti se objevil dirigent a obecenstvo začalo tleskat. Lara tomu nevěnovala pozornost. Ta stavební firma v Bostonu pracuje moc pomalu. Potřebuje nějakou pobídku. Řeknu Howardovi, aby jim slíbil prémii.

Další hlasitý potlesk z hlediště. Uprostřed jeviště si sedal ke klavíru nějaký muž. Dirigent pozvedl taktovku a hudba začala.

Prsty Filipa Adlera se míhaly po klávesách.

 

Žena, která seděla za Larou, řekla se silným texaským přízvukem:

Není fantastický? Já jsem ti to říkala, Agnes!“

Lara se pokoušela znovu se soustředit. Ten londýnský obchod nepřichází v úvahu. To okolí je špatné, pomyslela si Lara. Tam nikdy lidi nebudou chtít bydlet. Poloha. Poloha. Poloha. Přemýšlela o jiném projektu, který jí nabídli, blízko Columbus Circle. Tam by to šlo.

Žena za Larou řekla nahlas: „Jeho výraz je báječný! Je to jeden znej…“

Lara se snažila ji odladit.

Náklady na kancelářskou budovu by tam byly přibližně čtyři tisíce dolarů za čtvereční metr pronajatelnéplochy. Jestliže se mi podaří postavit to za sto padesát milionů a cena pozemku je sto dvacet pět milionů, vedlejší náklady…

„Můj Bože!“ vykřikla žena za Larou.

Lara byla vyrušena ze svého snění.

„Je tak brilantní!“

Z orchestru se ozvalo víření bubnů, Filip Adler zahrál čtyři takty sólo a pak začal orchestr hrát rychleji a rychleji. Ozvaly se bubny…

Žena se už nedokázala ovládnout. „Jen poslouchej! Hudba jde od piú vivo kpiu mosso. Už jsi někdy slyšela něco tak vzrušujícího?’

Lara skřípala zuby.

Minimální rentabilita by byla v pořádku, myslela si. Náklady na pronajatelnou plochu by byly tři sta padesát milionů, desetiprocentní úrok by dělal třicet pět milionů, plus deset milionů na provozní náklady…

Tempo hudby stoupalo, neslo se sálem. Hudba náhle dospěla k svému vrcholu a ustala, obecenstvo vstalo a nadšeně tleskalo. Ozývalo se volání „bravo!“ Klavírista vstal a klaněl se.

Lara se ani neobtěžovala zvednout oči. Daně by dělaly asi šest, volné nájmy asi dva. Jde o padesát pět milionů.

„Je neuvěřitelný, co říkáte?“ řekl Brian Macintosh.

„Ano.“ Lara se zlobila, že jí zase přerušili myšlenky.

„Pojďme dozadu, Filip je můj přítel.“

„Já opravdu ne…“

Vzal Laru za ruku a šli směrem k východu.

„Jsem rád, že budu mít možnost vám ho představit,“ řekl Brian

Macintosh.

V New Yorku je šest hodin ráno, pomyslela si Lara. Budu moct zavolat Howarda a říct mu, aby zahájil jednání.

„To je zážitek na celý život, Že?’

 

Jednou mi to stačí, myslela si Lara. „Ano.“

Došli k vnějšímu vchodu pro umělce. Čekal tam velký dav.

Macintosh zaklepal na dveře. Otevřel dveřník.

„Ano, pane?’

„,Lord Macintosh jde navštívit pana Adlera.“

„Ano, lorde. Pojďte, prosím, dovnitř.“ Otevřel dveře jen natolik, aby nechal Briana Maclntoshe a Laru projít, a pak je zase před davem zavřel.

„Co chtějí všichni ti lidé?’

Podíval se na ni překvapeně. „Chtějí vidět Filipa.“

Ráda by věděla proč.

Dveřník řekl: „Jděte přímo do salonku pro umělce, lorde.“

„Děkuji vám.“

Pět minut, myslela si Lara, a řeknu, že musím odejít.

Salonek pro umělce byl hlučný a plný lidí. Všichni se tlačili kolem nějaké postavy, kterou Lara neviděla. Zástup se pohnul Lara na okamžik jasně spatřila Filipa Adlera. Strnula a na okamžik měla pocit, že sejí zastavilo srdce. Neurčitý, prchavý obraz, který byl po celá ta léta uložen na dně její mysli, se najednou zhmotnil. Lochinvar, výtvor její představivosti, ožil! Muž uprostřed davu byl vysoký a světlovlasý, s jemnými, citlivými rysy. Měl bílého motýlka a frak, a Lara měla najednou pocit déjá vu: Stála u kuchyňského dřezu v ubytovně a zezadu k ní přišel mladý muž v bílém motýlku a fraku a zašeptal: „Mohu vám pomoct?“

Brian Macintosh se na Laru podíval starostlivě.

Jste v pořádku?’

„Já… je mi dobře.“ Sotva dýchala.

Filip Adler šel k nim. Usmíval se. Byl to stejný teplý úsměv, jaký si Lara představovala. Napřáhl ruku. „Briane, je to od tebe hezké, že jsi přišel.“

„Nemohl jsem si to nechat ujít,“ řekl Macintosh. Byl jsi zkrátka úžasný.“

„Děkuji ti.“

„Filipe, chtěl bych ti představit Laru Cameronovou.

Lara se mu dívala do očí a mimoděk vyhrkla: „Utíráte nádobí?

„Prosím?“

Lara zrudla. „Nic. Já…“ Najednou měla svázaný jazyk.

Kolem Filipa Adlera se tlačili lidé a zahrnovali ho chválou.

„Nikdy jste nehrál lépe…“

„Myslím, že dnes večer byl s vámi Rachmaninov …“

 

Chvála neustále pokračovala. Ženy v místnosti se kolem něho mačkaly, dotýkaly se ho a tahaly ho za rukáv. Lara tam stála a fascinovaně zírala. Její dětský sen se splnil. Její představa se stala tělem a krví.

„Můžeme jít?“ zeptal se Brian Mackintosh Lary.

Ne. Nic si nepřála víc, než zůstat. Chtěla s tím přeludem znovu promluvit, dotknout se ho, ujistit se, že je opravdový. „Ano,“ řekla

Lara neochotně.

Příští den ráno letěla Lara zpátky do New Yorku. Přemýšlela, jestli

Filipa Adlera ještě někdy uvidí.

Nemohla na něho přestat myslet. Pokoušela se sama sebe přesvědčit, že je to směšné, že se jen snaží oživit svůj dětský sen, ale nebylo to k ničemu. Stále viděla jeho obličej a slyšela jeho hlas.

Musím ho zase vidět, myslela si Lara.

Příští den ráno jí zatelefonoval Paul Martin.

„Ahoj, dítě. Stýskalo se mi. Jaké to bylo v Londýně?’

„Pěkné,“ řekla Lara opatrně. „Docela pěkné.“

Když domluvili, seděla Lara u psacího stolu a myslela na Filipa

Adlera.

„Čekají na vás v zasedačce, slečno Cameronová.“

„Už jdu.“

„Přišli jsme o stavbu v Queens,“ řekl Keller.

„Proč? Myslela jsem, že jsou všechna povolení v pořádku.“

„Já taky, ale městská rada odmítá změnit rozdělení na pásma.“

Lara se rozhlédla po výkonném výboru shromážděném v místnosti. Byli tu architekti, právníci, pracovníci propagace a stavební inženýři.

„Nerozumím tomu,“ řekla. „Ti nájemníci mají průměrný roční příjem devět tisíc dolarů a platí méně než dvě stě dolarů nájemného měsíčně. My chceme jejich byty renovovat bez zvýšení nájemného, a postavit nové byty pro další obyvatele z okolí. Děláme jim vánoce v červenci a oni to odmítají? V čem je problém?’

„Není to ani tak městskou radou. Proti je její předsedkyně. Žena jménem Edith Bensonová.“

„Sjednejte s ní ještě jednu schůzku. Půjdu tam sama.“

Lara s sebou na schůzku vzala hlavního stavbyvedoucího Billa

Whitmana.

 

„Upřímně řečeno, byla jsem překvapená, když jsem se dozvěděla, že nás vaše rada odmítla,“ začala Lara. „Chceme vložit přes sto milionů dolarů do zlepšení prostředí, a vy to odmítáte…“

Edith Bensonová ji přerušila. „Buďme upřímní, slečno Cameronová. Vy nedáváte peníze na zlepšení prostředí. Investujete peníze, aby Cameron Enterprises vydělaly ještě více peněz.“

„Samozřejmě očekáváme, že na tom vyděláme,“ řekla Lara„ Ale jediný způsob, jak to můžeme udělat, je, že vám pomůžeme. Zlepšíme životní podmínky celé oblasti a…“

„Lituji. S tím nesouhlasím. Teď jsme klidná malá čtvrť. Jestliže vás sem pustíme, stane se z nás hustě obydlená oblast - větší provoz, více aut, větší znečištění. Nic z toho nechceme.“

„Já taky ne,“ řekla Lara. „Nechceme stavět kurníky, které…“

„Kurníky?“

„Ano, takové ty ošklivé, holé, třípatrové krabice. Máme zájem o architektonický projekt, který nezvýší úroveň hluku, ani nesníží hladinu světla a nezmění charakter prostředí. Nemáme zájem o okázalou architekturu. Už jsem najala Stantona Fieldinga, nejlepšího architekta v zemi, aby udělal návrh, a Andrew Burtona z Washingtonu, aby udělal parkovou úpravu.“

Edith Bensonová pokrčila rameny. „Lituji. Nemá to smysl. Myslím, že už nemáme o čem mluvit.“ Vstávala.

Tohle nemůžu ztratit, pomyslela si Lara zoufale. Cožpak nevidí, že to bude dobré pro prostředí, ve kterém žijí? Pokouším se pro ně něco udělat a oni mě nechtějí nechat. Najednou dostala bláznivý nápad.

„Počkejte ještě,“ řekla Lara. „Pokud vím, ostatní členové rady jsou pro, ale vy jste jediná, kdo to blokuje.“

„Správně.“

Lara se zhluboka nadechla. „Chtěla jsem vám ještě něco říct.“

Zaváhala. „Je to velice osobní.“ Zavrtěla se na židli. „Říkáte, že se nestarám o znečištění ovzduší a o to, co se stane se zdejším prostředím, když nás sem pustíte? Řeknu vám něco, co si, doufám, necháte pro sebe. Mám desetiletou dceru, kterou mám moc ráda. Bude tu bydlet se svým otcem v jednom z těch nových domů. Manžel ji má ve své péči.“

Edith Bensonová se na ni překvapeně podívala. Nevěděla jsem, že máte dceru.“

„Nikdo to neví,“ řekla Lara tiše. „Nikdy jsem se nevdala. Proto vás prosím, abyste si to nechala pro sebe. Kdyby se to dostalo ven, mohlo by mi to velice uškodit. Jsem si jistá, že mi rozumíte.“

 

„Samozřejmě vám rozumím.“

„Mám svou dceru moc ráda a ujišťuji vás, že bych nikdy neudělala nic, co by jí mohlo ublížit. Mám v úmyslu udělat z toho projektu něco nádherného pro všechny lidi, kteří zde žijí. A ona bude jednou z nich.“

Chvíli bylo solidární ticho. „Musím říct, to… to staví věci do úplně jiného světla, slečno Cameronová. Ráda bych si to ještě rozmyslela.“

„Děkuji vám. Jsem vám vděčná.“ Kdybych měla dceru, pomyslela si Lara, klidně by tu mohla bydlet.

O tři týdny později dostala Lara souhlas městské plánovací komise se zahájením projektu.

„Výborně,“ oddechla si Lara. „Teď bychom měli rychle sehnat

Stantona Fieldinga a Andrew Burtona a zeptat se jich, jestli by měli zájem na tom projektu pracovat.“

Howard Keller tomu nemohl uvěřit. „Slyšel jsem, jak to probíhalo,“ řekl. „Vy jste ji obalamutila! To je neuvěřitelné. Vy přece nemáte dceru!“

„Oni ten projekt potřebují,“ řekla Lara. „A tohle byl jediný způsob, který mě napadl, aby změnili názor.“

Bili Whitman poslouchal. „ Jestli to praskne, tak to ovšem bude průšvih.“

V lednu byla dokončená práce na nové budově na východní

Šedesáté třetí ulici. Byla to čtyřiceti pěti podlažní obytná budova.

Lara si pro sebe rezervovala velký byt v posledním patře. Místnosti byly velké a byt měl terasy, které pokrývaly celý blok. Na zařízení bytu si najala vynikajícího bytového architekta. U příležitosti nastěhování do nového bytu uspořádala oslavu pro stovku lidí.

„Už tady chybí jen muž,“ pronesla jedna pozvaná dáma jedovatě.

A Lara si vzpomněla na Filipa Adlera a přemýšlela, kde asi je a co dělá.

Lara a Howard Keller byli právě uprostřed debaty, když do kanceláře vešel Bil Whitman.

„Nazdar, šéfe. Máte pro mě minutku?’

Lara zvedla oči od psacího stolu. „Asi tak právě tu minutku, Bille.

Nějaký problém?“

„Moje žena.“

„Pokud máte manželské potíže…“

 

„Úplně tak to není. Ona si myslí, že bychom měli na čas odjet na dovolenou. Možná na pár týdnů do Paříže.“

Lara se zamračila. „Do Paříže? Teď, když máme rozestavěných několik staveb?’

„Já vím, ale v poslední době jsem hodně pracoval přesčas a se ženou se moc nevidíme. Víte, co mi řekla dnes ráno? Řekla: ‘Bille, kdybys dostal lepší místo a pořádně ti zvýšili plat, nemusel by ses tolik dřít’.“ Usmál se.

Lara se usadila v židli a prohlížela si ho. „Na zvýšení platu máte nárok až příští rok.“

Whitman pokrčil rameny.„Kdo ví, co se může stát za rok? Můžeme mít nějaký další problém, jako v Queens. Víte, ta stará babka Edith

Bensonová by se mohla dozvědět něco, co by ji přimělo změnit názor. Rozumíte?“

Lara seděla tiše. „Už chápu.“

Bili Whitman vstal. „Přemýšlejte o tom a dejte mi vědět.“

Lara se přinutila k úsměvu. „Jistě.“

Se zachmuřeným obličejem se dívala, jak vychází z kanceláře.

„Proboha,“ řekl Keller. „Co to bylo?,’

„Říká se tomu vydírání.“

Příští den obědvala Lara s Paulem Martinem. Řekla: „Mám problém, Paule.“ Vyprávěla mu o svém rozhovoru s Billem Whitmanem.

„Opravdu si myslíš, že by to té dámě řekl?“ zeptal se Paul Martin

„Nevím. Ale pokud ano, mohla bych mít spoustu nepříjemností s bytovou komisí.“

Paul pokrčil rameny. „Nedělal bych si s tím starosti. Pravděpodobně blufuje.“

Lara vzdychla. „To doufám.“

„Jak by se ti líbilo v Renu?“ zeptal se jí Paul.

„Strašně, ale nemohu se odsud hnout.“

„Nechci, aby ses odsud hnula. Ptám se tě, jestli bys tam chtěla koupit hotel a kasino.“

Lara se na něho zkoumavě dívala. „To myslíš vážně?’

„Dozvěděl jsem se, že jeden z hotelů přijde o licenci. To místo je zlatý důl. Až se to roznese, všichni se za tím poženou. Hotel jde do aukce, ale mohl bych zařídit, abys ho dostala.“

Lara váhala. „Nevím. Jsem pěkně zadlužená. Howard Keller říká, že dokud nesplatím některé půjčky, banky už mi nepůjčí.“

„Nemusíš se obracet na banky.“

 

„Tak kde…“

„Spekulační dluhopisy. Prodává je spousta firem na Wall Streetu.

Jsou to spořitelní a kreditní společnosti. Složíš pět procent kapitálu a spořitelní a kreditní společnost vydá šedesát pět procent ve vysoce výnosných cenných papírech. Zůstává nekrytých třicet procent. Ty seženeš od zahraniční banky, která investuje do kasin. Můžeš si vybrat - Švýcarsko, Německo, Japonsko. Je spousta bank, které dají třicet procent v komerčních papírech.“

Lara začínala pociťovat vzrušení. „Zní to dobře. Opravdu myslíš, že pro mne ten hotel můžeš dostat?’

Paul se usmál. „Bude to ode mne dárek k vánocům.“

„Jsi ohromný. Proč jsi na mě tak hodný?’

„Nemám nejmenší tušení,“ škádlil ji. Ale odpověď znal. Byl jí posedlý.

Lara způsobila, že se opět cítil mladý, že všechno bylo vzrušující.

Nechci ji nikdy ztratit, pomyslel si.

Keller čekal na Laru, když vešla do kanceláře.

„Kde jste proboha byla?“ ptal se. „Ve dvě hodiny byla porada, která…“

„Povězte mi něco o spekulačních dluhopisech, Howarde. Nikdy jsme s nimi neměli co dělat. Jak se dluhopisy kotizují?’

„No, nejvýše stojí trojité A. To jsou společnosti jako AT&T. Níž na žebříčku jsou dvojité A, jednoduché A, pak BAA, a na spodku žebříčku jsou dvojité B - to jsou spekulační dluhopisy. Investiční dluhopis vynáší devět procent. Spekulační dluhopis vynese čtrnáct procent. Proč se ptáte?’

Lara mu to řekla.

Kasino, Laro? Proboha! Za tím je určitě Paul Martin.“

„Ne, Howarde. Pokud se do toho pustím, budu za tím já. Máme odpověď na naši nabídku na tu nemovitost v Battery Park?’

„Ano. Nechce nám to prodat.“

„Ale ta nemovitost je přece na prodej.“

„Svým způsobem.“

„Přestaňte mluvit pořád dokola.“

„Patří to nějaké vdově po lékaři, Eleonoře Royceové. Všichni stavební podnikatelé v městě se o tu nemovitost ucházejí.“

„Dal někdo vyšší nabídku?’

„O to nejde. Ta stará paní nemá zájem o peníze. Je prachatá.“

„Tak o co má zájem?’

 

„Chce nějaký památník pro svého manžela. Zřejmě si myslí, že byla provdaná za Alberta Schweitzera. Chce věčný oheň. Nechce, aby se její majetek proměnil v něco necitlivého nebo komerčního.

Slyšel jsem, že se ji Murchison snaží přemluvit, aby mu to prodala.“

„Opravdu?“

Lara byla celou minutu zticha. Když zase promluvila, zeptala se:

„Kdo je vaším lékařem, Howarde?’

„Cože?“

„Kdo je vaším lékařem?’

„Seymour Bennett. Je primářem nemocnice v Midtownu.“

Příští den ráno už seděl Terry Hill, Lařin právní zástupce, v kanceláři dr. Seymoura Bennetta.

„Moje sekretářka mi řekla, že se mnou potřebujete naléhavě mluvit a že to nemá nic společného s žádným lékařským problémem.“

„Svým způsobem,“ odpověděl Terry Hill, „se to lékařského problému týká, doktore Bennette. Zastupuji investiční skupinu, která chce postavit nevýdělečnou kliniku. Chceme se ujmout těch nešťastných lidí, kteří si nemohou dovolit pravidelnou lékařskou péči.“

„To je vynikající nápad,“ prohlásil Dr. Bennett. „A čím vám mohu pomoct?“

Terry Hill mu to řekl.

Příští den zašel Dr. Bennett na čaj k Eleonoře Royceové.

„Požádali mě, abych s vámi promluvil jménem jisté skupiny, paní

Royceová. Chtějí postavit krásnou kliniku a chtějí ji pojmenovat po vašem zesnulém manželovi. Představují si to jako určitý druh jeho svatyně.“

Obličej paní Royceové se rozzářil. „Opravdu?’

Hodinu mluvili o plánech skupiny a nakonec paní Royceová řekla: „George by měl radost. Řekněte jim, že jsme dohodnuti.“

Stavba začala o šest měsíců později. Když byla hotová, byla gigantická. Celý blok byl plný obrovských obytných budov, bylo tu i velké nákupní středisko a komplex biografu. Ve vzdáleném koutě nemovitosti stála malá jednopatrová budova. Na dveřích se skvěly prostý nápis: KLINIKA GEORGE ROYCE.
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Na Štědrý den zůstala Lara doma. Byla sice pozvaná na několik večírků, ale měl se stavit Paul Martin. „Musím být dnes s Ninou a dětmi,“ vysvětloval jí, „ale chci se na tebe přijít aspoň podívat.“

Přemýšlela, co asi dělá na dnešní Štědrý den Filip Adler.

Byl to den jako z vánoční pohlednice. Do ticha zahalený New

York ležel pod pokrývkou bílého sněhu. Když Paul Martin přišel, přinesl pro Laru nákupní tašku plnou dárků.

„Musel jsem se pro ně nejdřív zastavit v kanceláři,“ řekl. Aby to jeho žena nevěděla

„Dáváš mi toho tolik, Paule. Nemusíš mi nic nosit.“

„Chtěl jsem. Otevři to.“

Laru dojala dychtivost, s jakou očekával její reakci.

Dárky byly promyšleně vybrané a drahé. Náhrdelník od Cartiera, šála od Hermese, knihy od Rizzoliho, starobylé hodiny a malá bílá obálka. Lara ji otevřela. Uvnitř bylo velkými tiskacími písmeny napsáno: „Cameron Reno Hotel & Casino“. Překvapeně se na něho podívala. „Mám ten hotel?’

Sebevědomě přikývl. Budeš ho mít. Nabídkové řízení začíná příští týden. Užiješ si s tím spoustu legrace,“ předvídal Paul Martin.

„O tom, jak se řídí kasino, nevím vůbec nic.“

„Nedělej si starosti. Pošlu tam nějaké profesionály, aby to za tebe vedli. Hotel dovedeš řídit sama.“

„Nevím, jak ti mám poděkovat. Tolik toho pro mě děláš.“

Vzal její ruce do svých. „Na světě neexistuje nic, co bych pro tebe neudělal. Pamatuj si to.“

„Budu si to pamatovat,“ řekla slavnostně.

Podíval se na hodinky. „Musím zpátky domů. Přál bych si…“ Zaváhal.

„Ano?“

„Nic. Veselé vánoce, Laro.“

„Veselé vánoce, Paule.“

Šla k oknu a podívala se ven. Obloha se proměnila v jemnou záclonu tančících sněhových vloček. Roztržitě šla k rádiu a zapnula ho.

Hlasatel říkal: „…a nyní uslyšíte Beethovenův klavírní koncert číslo pět v Es-dur, v provedení Bostonského symfonického orchestru. Na klavír hraje Filip Adler.“

 

Lara poslouchala očima, viděla ho u klavíru, hezkého a elegantního. Když hudba skončila, pomyslela si: Musím ho zase vidět.

Bili Whitman byl jedním z nejlepších stavbyvedoucích v oboru.

Vypracoval se od píky a byl o něho velký zájem. Měl stále dost práce a vydělával pěkné peníze. Ale stejně byl nespokojený. Po léta se díval, jak podnikatelé sklízejí ohromná jmění, zatímco on dostával jen svůj plat. Určitým způsobem, myslel si, vydělávají peníze na mně.

Vlastník dostane koláč, já dostanu drobky. Avšak toho dne, kdy Lara

Cameronová jednala s městskou radou, se všechno změnilo. Aby dostala souhlas rady, musela zalhat - a ta lež by ji mohla zničit. Kdybych tam zašel a řekl jim pravdu, měla by po kšeftech.

Ale Bili Whitman neměl v úmyslu to udělat. Měl lepší plán.

Chtěl využít toho, co věděl, jako páky. Paní šéfová mu teď dá všechno, oč ji požádá. Z prvního setkání, kdy ji požádal o lepší místo a zvýšení platu, nabyl dojmu, že na to přistoupí. Nic jiného jí nezbývalo. Začnu pomalu, pomyslel si Bili Whitman šťastně, a pak přitlačím.

Dva dny po vánocích znovu začala práce na projektu Eastside

Plaza. Whitman se rozhlížel po obrovském staveništi a myslel si:

Tenhle barák vydělá spoustu peněz. Jenže tentokrát se na tom taky trochu přiživím.

Staveniště bylo plné těžkých strojů. Nakladače se zaryvaly do země a zvedaly jí tuny na připravená nákladní auta. Jeden nakladač s obrovskou lžící se zuby jako pila se zdál být porouchaný. Mohutné rameno trčelo vysoko ve vzduchu. Whitman zamířil ke kabině, přímo pod obrovskou kovovou lžíci.

„Hej, Jessi,“ zavolal. „Co se děje?“

Muž v kabině zamumlal něco, co Whitman nemohl slyšet.

Whitman přistoupil blíž. „Cože?’

Všechno se odehrálo ve zlomku sekundy. Sklouzl řetěz, obrovská kovová lžíce se s rachotem zřítila na Whitmana a srazila ho k zemi.

Muži se rozběhli k jeho tělu, ale už se nedalo nic dělat.

„Selhala bezpečnostní brzda,“ vysvětloval řidič nakladače později.

„Zatraceně! Cítím se hrozně. Měl jsem Billa moc rád.“

Když se to Lara dozvěděla, okamžitě zatelefonovala Paulu Martinovi. „Slyšel jsi to o Billu Whitmanovi?’

„Ano. Bylo to v televizi.“

„Paule, ne…?’

 

Zasmál se. „Napadají tě hloupé myšlenky. Chodíš moc do kina.

Pamatuj si, že dobrý člověk nakonec vždycky vyhraje.“

A Lara se zamyslela. Jsem jeden z těch dobrých lidí?

Nabídkového řízení na hotel se zúčastnilo přes dvanáct uchazečů.

„Kdy mám podat nabídku?“ zeptala se Lara Paula.

„Ještě ne. Až ti řeknu. Ať se ostatní ukážou.“

Nabídkové řízení bylo tajné a nabídky byly zapečetěné. Měly být otevřeny příští pátek. Ve středu Lara stále ještě svou nabídku nepodala. Zavolala Paulu Martinovi.

„Jen klidně seď,“ radil jí. „Řeknu ti, kdy.“

Telefonovali si několikrát denně.

V pět hodin odpoledne, hodinu před uzávěrkou nabídkového řízení, měla Lara telefonát.

„Teď! Nejvyšší nabídka je sto dvacet milionů dolarů. Musíš jít o pět milionů výš.“

Lara vydechla. „Ale když to udělám, prodělám na tom.“

„Věř mi,“ řekl Paul. „Až budeš ten hotel mít a začneš ho předělávat, můžeš ušetřit na přestavbě. Všechno to bude podepsané hlavním inženýrem. Dostaneš zpátky svých pět milionů a ještě něco navrch.“

Příští den dostala Lara oznámení, že nabídkové řízení vyhrála.

Teď byli Lara a Keller na cestě do Rena.

Hotel se jmenoval Reno Paláce. Byl obrovský a přepychový, měl patnáct set pokojů a obrovské, třpytivé kasino, které bylo prázdné.

Laru a Howarda Kellera provázel po kasinu muž jménem Tony Wilkie.

„Ti lidé, kterým to patřilo, se dostali do srabu,“ řekl Wilkie.

„Do jakého srabu?“ zeptal se Keller.

„No, vypadá to, že pár hochů si strkalo do kapes nějaké ty peníze z pokladny…“

„Sbírali smetanu,“ skočil mu do řeči Keller.

„Jo. Majitelé o tom samozřejmě nic nevěděli.“

„Samozřejmě, že ne.“

„Pak to někdo prásknul a herní komise jim podtrhla kobereček. Je to škoda. Byla to moc výnosná operace.“

„Já vím.“ Keller už si prohlédl účetní knihy.

Když dokončili prohlídku a Lara s Howardem zůstali sami, řekla:

Paul měl pravdu. Tohle je zlatý důl.“ Spatřila výraz v Howardově obličeji. „Co se děje?’

 

Pokrčil rameny. „Nevím. Jenom se mi nelíbí, že se zaplétáme do podobných záležitostí.“

„Co má znamenat ‘podobné záležitosti’? Je to dojná kráva,

Howarde.“

„Kdo bude to kasino řídit?’

„Najdeme lidi,“ řekla Lara vyhýbavě.

„Kde? U skautů? Taková operace chce hazardní hráče. Já žádné neznám. Vy ano?’

Lara mlčela.

„Vsadím se, že Paul Martin je zná.“

„Vynechte ho z toho,“ řekla Lara.

„To bych rád, a rád bych vynechal taky vás. Nemyslím si, že je to moc dobrý nápad.“

„Vy jste si taky nemyslel, že ten projekt v Queens je dobrý nápad, že? Nebo nákupní středisko na Houston Street. Ale vydělávají peníze, nebo ne?’

„Laro, já jsem nikdy neřekl, že to nejsou dobré obchody. Jenom jsem řekl, že si myslím, že jdeme příliš rychle. Polykáte všechno, co je v dohledu, ale ještě jste nic nestrávila.“

Lara ho pohladila po tváři. „Uklidněte se.“

Členové herní komise přijali Laru s vybranou zdvořilostí.

„Nemáme tady často krásné mladé ženy,“ řekl předseda. „Rozjasní to náš den.“

Lara vypadala opravdu nádherně. Měla na sobě béžový vlněný kostým s krémovou hedvábnou blůzkou a pro štěstí jeden ze šátků, které jí dal Paul k vánocům. Usmála se. „Děkuji vám.“

„Co pro vás můžeme udělat?“ zeptal se jeden ze členů komise.

Všichni dobře věděli, co pro ni mohou udělat.

„Jsem tady, protože chci něco udělat pro Reno,“ řekla Lara vážně.

„Chtěla bych mu dát největší, nejkrásnější hotel v Nevadě. Chci na

Reno Paláce přistavět pět poschodí, vybudovat tam velké kongresové středisko, a tak přitáhnout ke hře víc turistů.“

Členové komise se podívali jeden na druhého. Předseda řekl:

„Něco takového by pro město bylo jistě velmi prospěšné. Naším úkolem je samozřejmě dohlížet na to, aby všechno probíhalo poctivě.“

„Nejsem zrovna uprchlý trestanec,“ usmála se Lara.

Zasmáli se jejímu vtipu. „Známe vaši pověst, slečno Cameronová.

Je obdivuhodná. Avšak nemáte zkušenosti v řízení kasina.“

 

„To je pravda,“ připustila Lara. „Na druhé straně jsem si však jistá, že bude snadné najít dobré kvalifikované zaměstnance, které by vaše komise schválila. Uvítám samozřejmě vaši radu.“

Jeden ze členů komise promluvil. „Pokud jde o financování, můžete zaručit…?’

Předseda ho přerušil. „To je v pořádku, Tome. Slečna Cameronová předložila finanční výkazy. Postarám se, abyste každý dostal kopii.“

Lara tam seděla a čekala.

Předseda řekl. „V tomto okamžiku vám nemohu nic slíbit, slečno

Cameronová, ale mohu s jistotou říct, že nevidím žádné překážky, které by stály v cestě tomu, abyste koncesi dostala.“

Lara zářila. „To je vynikající. Chtěla bych se do toho dát co nejdříve.“

„Obávám se, že tak rychle to tady nejde. Existuje totiž jednoměsíční čekací doba. Teprve pak vám budeme moct dát definitivní odpověď.“

Lara se vylekala. „Měsíc?’

„Ano. Musíme si to trochu prošetřit.“

„Rozumím,“ řekla Lara. „To je v pořádku.“

V nákupním centru v hotelu byl obchod s gramofonovými deskami. Ve výkladu byl velký plakát Filipa Adlera ohlašující jeho novou kompaktní desku.

Lara neměla zájem o hudbu. Koupila si desku kvůli Filipově fotografii na zadní straně.

Na cestě zpátky do New Yorku řekla Lara: Howarde, co víte o Filipu Adlerovi?’

„Jen to, co ví každý. Je to dnes pravděpodobně nejlepší klavírista na světě. Hraje s nejlepšími symfonickými orchestry. Někde jsem četl, že právě založil nadaci, která dává stipendia hudebníkům z národnostních menšin.“

„Jak se jmenuje?’

„Nadace Filipa Adlera, myslím.“

„,Ráda bych na ni přispěla,“ řekla Lara. „Pošlete jim šek na deset tisíc dolarů mým jménem.“

Keller se na ni překvapeně podíval. „Myslel jsem, že se o klasickou hudbu nezajímáte.“

„Právě se o ni začínám zajímat,“ řekla Lara.

 

Titulek zněl:

OKRESNÍ PROKURÁTOR ZKOUMÁ SPOLUPRACOVNÍKY

PAULA MARTINA

ŘÍKÁ SE, ŽE ADVOKÁT MÁ STYKY S MAFIÍ

Lara si vyděšeně přečetla článek a hned telefonovala Paulovi.

„Co se děje?“ zeptala se.

Zasmál se. „Okresní prokurátor se vydal na další loveckou výpravu. Už léta se mě snaží spojovat s těmi hochy, ale nepřeje mu štěstí.

Pokaždé, když se blíží volby, se snaží mě použít jako bič. Nedělej si s tím starosti. Co takhle dnes večer? Povečeříme spolu?’

„Dobře,“ řekla Lara.

„Znám malou hospůdku na Mulberry Street. Tam nás nikdo nebude obtěžovat.“

Při večeři Paul Martin řekl: „Slyšel jsem, že schůzka s herní komisí dopadla dobře.“

„Snad ano. Tvářili se přátelsky. Ale já jsem nikdy nic takového nedělala.“

„Myslím, že nebudeš mít žádné problémy. Seženu ti pro kasino nějaké dobré hochy. Člověk, který měl koncesi, byl moc chamtivý.“

Změnil předmět hovoru. „Jak pokračuje práce na stavbách?“

„Dobře. Mám rozdělané tři projekty, Paule.“

„Nepřerůstá ti to přes hlavu, Laro?“

Mluvil jako Howard Keller. „Všechny stavby dodržují rozpočet a jdou podle plánu.“

„Tak je to v pořádku, dítě. Byl bych nerad, kdyby ti něco nevyšlo.“

„Všechno vyjde.“ Položila svou ruku na jeho. „Ty jsi moje záchranná síť.“

„Vždycky budu na místě.“ Stiskl jí ruku.

Dva týdny uplynuly a Filip Adler se Laře neozval. Poslala pro

Kellera. „Poslal jste těch deset tisíc dolarů Adlerově nadaci?“

„Ano, ještě ten den, kdy jste se o tom zmínila.“

„To je divné. Myslela jsem, že mi zavolá.“

Keller pokrčil rameny. „Pravděpodobně někde cestuje.“

„Asi.“ Snažila se zakrýt své rozčarování. „Promluvme si o té budově v Queens.“

„Ta nám sežere spoustu peněz,“ řekl Keller.

„Vím, jak se chránit. Ráda bych uzavřela dohodu s jediným nájemníkem.“

„Máte někoho na mysli?“

„Ano. Mutual Security Insurance. Prezidentem je člověk jménem

Horace Guttman. Slyšela jsem, že hledají nové prostory. Byla bych ráda, kdyby to byla naše budova.“

„Podívám se na to,“ řekl Keller.

Lara si všimla, že si nedělá poznámky. „Vy mě neustále udivujete. Vy si všechno pamatujete?’

Keller se zasmál. „Mám fotografickou paměť. Dřív to bylo na baseballové statistiky.“ Všechno se to zdá tak dávno, pomyslel si

Howard. Chlapec s kouzelnou paží, hvězda dorosteneckého mužstva

Chicago Clubs. Někdo jiný a jindy. „Někdy je to prokletí. Je pár věcí v mém životě, na které bych rád zapomněl.“

„Howarde, ať začne architekt pracovat na plánech té budovy v Queens. Zjistěte, kolik poschodí Mutual Security potřebuje, a jak velkou chtějí podlahovou plochu.“

Za dva dny přišel Keller do Lařiny kanceláře. „Bohužel nesu špatné zprávy.“

„Co je to za problém?’

„Trochu jsem čmuchal kolem. S tou Mutual Security Insurance jste měla pravdu. Hledají nové prostory pro ústředí, ale Guttman přemýšlí o budově na Union Square. To je budova našeho starého přítele Steva Murchisona.“

Zase ten Murchison! Byla si jistá, že tu krabici hlíny poslal on.

Nepřipustím, aby mě převezl.

„Už se Guttman k něčemu zavázal?“ zeptala se Lara.

Ještě ne.“

„Dobře. Ujmu se toho sama.“

Lara celé odpoledne telefonovala. Nakonec měla štěstí. Mluvila s Barbarou Roswellovou.

„,Horace Guttman? Samozřejmě, že ho znám, Laro. Proč se o něho zajímáš?“

„Ráda bych se s ním seznámila. Moc mu fandím. Chtěla bych, abys mi prokázala laskavost. Prosím tě, Barbaro, mohla bys ho pozvat příští sobotu na večeři?’

„Domluveno.“

Večeře byla jednoduchá, ale elegantní. V rezidenci Rosewellových se sešlo čtrnáct osob. Alice Guttmanová se ten večer necítila

dobře, takže Horace Guttman přišel sám. Laru posadili vedle něho.

Bylo mu kolem šedesáti, ale vypadal mnohem starší. Měl přísný, unavený obličej a vzdorovitou bradu. Lara byla okouzlující, vyzývavá. Měla černé večerní šaty s velkým výstřihem od Halstona a jednoduché, ale krásné šperky. Vypili aperitiv a teď seděli u stolu.

„Moc jsem se chtěla s vámi seznámit,“ přiznala se Lara. „Tolik jsem toho o vás slyšela.“

„A já jsem toho hodně slyšel o vás, mladá dámo. Způsobila jste v tomto městě pěkný rozruch.“

„,Ráda bych něčím přispěla,“ řekla Lara skromně. Je to nádherné město.“

„Odkud jste?’

„Z Gary, v Indiáne.“

„Opravdu? Tam jsem se narodil. Tak vy jste Indiánka?’

Lara se usmála. „Správně. Mám na Gary takové pěkné vzpomínky.

Můj otec pracoval pro Post-Tribwe. Chodila jsem do Rooseweltovy střední školy. O víkendech jsme chodili do Gleasonského parku na pikniky a na promenádní koncerty, nebo jsme chodili hrát kuželky na roh Dvanácté a Dvacáté ulice. Strašně nerada jsem odcházela.“

„Vedete si moc dobře^ slečno Cameronová.“

„Laro.“

„Laro. Co teď děláte?’

„Mám jeden projekt, na kterém mi moc záleží,“ řekla mu Lara.

„Je to nová budova v Queens. Bude mít třicet pater a dvacet tisíc čtverečních metrů podlahové plochy.“

„To je zajímavé,“ řekl Guttman zamyšleně.

„Pročpak?“ řekla Lara nevinně.

„Náhodou hledáme budovu takové velikosti pro naše nové ústřední kanceláře.“

„Opravdu? Už jste si nějakou vybrali?’

„Ne tak docela, ale…“

„Jestli chcete, ukáži vám plány naší nové budovy. Už jsou hotové.“

Chvíli ji pozoroval. „Ano, rád bych je viděl.“

„Přinesu vám je v pondělí ráno do kanceláře.“

Budu se těšit.“

Zbytek večera proběhl dobře.

Když přišel Horace Guttman ten večer domů, vešel do ložnice Své ženy.

„Jak se cítíš?“ zeptal se.

 

„Už je to lepší. Jaká byla večeře?’

Posadil se na postel. „Postrádali tě, ale bylo to zajímavé. Slyšela jsi někdy o Laře Cameronové?’

„Jistě. Každý o ní slyšel.“

„Je to kus. Ale je trochu divná. Říká, že se narodila v Gary v Indianě jako já. O Gary věděla všechno - Gleasonský park, Dvanáctá a Dvacátá ulice.“

„Co je na tom divného?’

Guttman se podíval na svou ženu a zasmál se. „Ta slečinka pochází z Nova Scotia.“

Příští pondělí brzy ráno se Lara objevila v kanceláři Horace Guttmana a nesla plány projektu v Queens. Okamžitě ji uvedli dovnitř.

„Jsem rád, že vás vidím, Laro. Posaďte se.“

Položila plány na jeho psací stůl a usadila se proti němu.

„Dříve, než se na to podíváte, Horáci,“ řekla Lara, „musím se k něčemu přiznat.“

Guttman se opřel v židli. „Ano?’

„To, co jsem vám v sobotu vyprávěla o Gary v Indiáně…“

„Co je s tím?’

„Nikdy jsem v Gary v Indiáně nebyla. Pokoušela jsem se na vás udělat dojem.“

Zasmál se. „Teď jste mě doopravdy zmátla. Nejsem si jist, jestli s vámi stačím udržet krok, mladá dámo. Tak se podíváme na ty plány.“

Za půl hodiny si je prohlédl.

„Víte,“ řekl přemítavě, „už jsem byl téměř rozhodnutý o jiném místě.“

„Opravdu?“

„Proč bych měl měnit názor a stěhovat se do vaší budovy?’

„Protože tam budete šťastnější. Postarám se o to, abyste měl všechno, co potřebujete.“ Usmála se. „Kromě toho to bude vaši společnost stát o deset procent méně.“

„Opravdu? Vy přece nevíte, jakou mám nabídku na jinou budovu.“

„To nevadí. Stačí mi vaše slovo.“

„Vy byste mohla být z Gary v Indianě,“ řekl Guttman. „Můžeme si plácnout.“

Když se Lara vrátila do kanceláře, měla tam vzkaz, že telefonoval

Filip Adler.




19.
Taneční sál v hotelu Waldorf-Astoria byl plný pravidelných návštěvníků Carnegie Halí. Lara se pohybovala davem a hledala

Filipa. Vzpomínala na telefonický rozhovor před několika dny.

„Slečno Cameronová, tady je Filip Adler.“

Najednou měla sucho v hrdle.

„Lituji, že jsem vám nemohl za dar naší nadaci poděkovat dříve.

Právě jsem se vrátil z Evropy a dozvěděl jsem se o tom.“

Bylo to pro mě potěšení,“ řekla Lara. Musí ho přimět, aby mluvil dál. „Vlastně bych o té nadaci chtěla vědět víc. Snad bychom se mohli sejít a promluvit si o tom.“

Odmlčel se. „V sobotu večer je ve Waldorfu dobročinná večeře.

Můžeme se vidět tam. Jste volná?’

Lara se rychle podívala na svůj program. Ten den měla večeřet s nějakým bankéřem,z Texasu.

Rychle se rozhodla. „Ano. Ráda přijdu.“

„Výborně. U dveří pro vás bude rezervovaná vstupenka,“

Když Lara položila sluchátko, celá zářila.

Filip Adler nebyl nikde v dohledu. Lara se pohybovala obrovským^ tanečním sálem a poslouchala rozhovory kolem sebe.

„…a tak vedoucí tenor řekl: ‘Doktore Klemperere, už mi zbývají jen dvě vysoká C. Chcete je slyšet hned teď, nebo počkáte do večera na představení?’.“

„…musím připustit, že má dobrou taktovku. Jeho dynamika a jeho nové odstíny jsou vynikající …ale ty tempi! Tempi! Hrozné!“

„… nemáte rozum! Stravinský je příliš strukturální. Jeho hudbu mohl napsat robot. Zadržuje city. Bartók na druhé straně otevírá stavidla dokořán a zaplavuje nás emocemi…“

„…její hru prostě nesnáším. Její Chopin je cvičení ve zmučených rubatových pasážích, rozkouskované struktuře a okázalé vášni…“

Byl to tajemný jazyk naprosto mimo Lařino chápání. A pak spatřila

Filipa Adlera, obklopeného skupinou obdivovatelů. Razila si cestu davem.

Přitažlivá mladá žena říkala:“Když jste hrál tu sonátu B-mol, měla jsem pocit, že se Rachmaninov usmívá. Ten tón a ladění, a ten jemnozrnný přednes… Vynikající!“

Filip se usmíval. „Děkuji vám.“

 

Matróna středního věku se rozplývala. „Pořád si pouštím vaši nahrávku Hammerklavieru, Můj Bože! Ta vitalita je neodolatelná!

Myslím, že jste jediný klavírista na světě, který rozumí té Beethovenově sonátě…“

Filip spatřil Laru. „Promiňte,“ řekl.

Prorazil si cestu k místu, kde stála a vzal ji za ruku. Jeho dotek ji vzrušil. „Dobrý večer. Jsem rád, že jste přišla, slečno Cameronová.“

„Děkuji vám.“ Rozhlédla se kolem. „Je tu pěkně plno.“

Přikývl„ Ano. Předpokládám, že máte ráda klasickou hudbu.“

Lara si vzpomněla na hudbu, se kterou vyrůstala„ Armie Laurie,“

„Jdu žitem,“ „Hory domova“…

„Ach ano,“ řekla Lara. „Otec mě vedl ke klasické hudbě.“

„Chtěl bych vám ještě jednou poděkovat za váš příspěvek. Bylo to od vás velmi šlechetné.“

„Vaše nadace zní tak zajímavě, že bych o ní ráda slyšela něco víc.

Kdybyste…“

„Filipe, miláčku! Nemám slov! Báječné!“ Opět se ocitl v zajetí davu.

Lara se snažila, aby ji slyšel. „Kdybyste měl čas některý večer příští týden…“

Filip zavrtěl hlavou. „Lituji, zítra odjíždím do Říma.“

Lara se najednou cítila ztracená. „Ach.“

„Ale vrátím se za tři týdny. Snad bychom potom mohli…“

„Výborně,“ řekla Lara.

„…strávit jeden večer povídáním o muzice.“

Lara se usmála. ,Ano. Už se na to těším.“

V tu chvíli je přerušili dva muži středního věku. Jeden měl vlasy do ohonu a druhý měl v jednom uchu náušnici.

„Filipe! Musíš nás rozsoudit. Když hraješ Lizsta, co považuješ za důležitější - klavír s těžkou mechanikou, který ti dává barvitý zvuk, nebo s lehkou mechanikou, na kterém můžeš dosáhnout barvitého přednesu?“

Lara neměla tušení, o čem je řeč. Dali se do debaty o neutrální sonornosti, dlouhých tonech a průhlednosti. Lara pozorovala oživení ve Filipově tváři a pomyslela si: Tohle je jeho svět. Musím do něj najít cestu.

Příští den ráno se Lara objevila v manhattanské hudební škole.

Ženě v recepci řekla: „Ráda bych mluvila s některým profesorem hudby.“

 

„Máte na mysli někoho určitého?’

„Ne.“

„Okamžik, prosím.“ Zmizela v jiné místnosti.

Za několik minut se u Lary objevil malý, šedovlasý muž.

„Dobré ráno. Jsem Leonard Meyers. Mohu vám nějak pomoct?’

„Zajímám se o klasickou hudbu.“

„Aha, chcete se u nás zapsat. Na jaký nástroj hrajete?’

„Nehraji na žádný nástroj. Chci se něco dozvědět o klasické hudbě.“

„Obávám se, že jste si vybrala nesprávné místo. Tohle není škola pro začátečníky.“

„Zaplatím vám pět tisíc dolarů za dva týdny vašeho času.“

Profesor Meyers zamrkal. „Promiňte, slečno… přeslechl jsem vaše jméno.“

„Cameronová. Lara Cameronová.“

„Chcete mi zaplatit pět tisíc dolarů za tvoutýdenní diskusi o klasické hudbě?’ Sotva mohl promluvit.

„Ano. Jestli chcete, můžete ty peníze dát na stipendijní fond.“

Profesor Meyers ztišil hlas. „To nebude třeba. Může to zůstat mezi námi.“

„To je v pořádku.“

„A kdy chcete začít?’

„Teď.“

„Mám zrovna hodinu, ale jestli mi dáte pět minut…“

Lara a profesor Meyers seděli sami ve třídě.

„Začneme od začátku. Víte něco o klasické hudbě?’

„Velmi málo.“

„Dobře. Jsou dva způsoby, jak porozumět hudbě,“ začal profesor.

„Rozumem a citem. Kdosi jednou řekl, že hudba odhaluje člověku jeho skrytou duši. Každý velký skladatel byl schopen toho dosáhnout.“

Lara pozorně naslouchala.

„Znáte nějaké skladatele, slečno Cameronová?’

Usmála se. „Moc ne.“

Profesor se zamračil. „Opravdu nechápu váš zájem o…“

„Chci se toho naučit tolik, abych mohla inteligentně mluvit s profesionálním hudebníkem o klasické hudbě. Zajímá mě především klavírní hudba.“

„Dobře.“ Meyers se na chvilku zamyslel. „Řeknu vám, jak začneme. Dám vám několik kompaktních desek, abyste si je přehrála.“

Lara se dívala, jak jde k polici a vytahuje několik desek.

 

„Začneme s těmito. Chci, abyste si pozorně poslechla allegro v Mozartově klavírním koncertu číslo dvacet jedna v C-dur, adagio v Brahmsově klavírním koncertu číslo jedna, moderato v Rachmaninově klavírním koncertu číslo dvě v C-mol, opus osmnáct, a konečně romanci v Chopinově klavírním koncertu číslo jedna. Máte to všechno označené.“

„Dobře.“

„Kdybyste si to mohla přehrát a přijít za pár dní…“

„Přijdu zítra.“

Když Lara druhého dne přišla, přinesla několik kompaktních desek s nahrávkami koncertů a recitálů Filipa Adlera.

„To^e vynikající!“ řekl profesor Meyers. „Mistr Adler je nejlepší.

Zajímáte se speciálně o jeho hru?’

„Ano.“

„Mistr nahrál mnoho nádherných sonát.“

„Sonát?“

Povzdechl si. „Vy nevíte, co je to sonáta?’

„Obávám se, že ne.“

„Sonáta je skladba, obvykle o několika větách, která má určitou základní hudební formu. A když se tato forma použije ve skladbě pro sólový nástroj, jako je klavír nebo housle, říká sejí sonáta. Symfonie je sonáta pro orchestr.“

„Chápu.“ To by nebylo těžké použít v rozhovoru.

„Klavír se původně nazýval pianoforte. To je italsky ‘potichunahlas’…“

Příštích několik dní strávili rozhovorem o páskách, které Filip nahrál - Beethovena, Lizsta, Bartóka, Mozarta a Chopina.

Lara poslouchala, vstřebávala a pamatovala si.

„Má rád Lizsta. Řekněte mi o něm něco.“

„Franz Lizst byl geniální dítě. Každý ho obdivoval. Byl brilantní.

Byl miláčkem aristokracie a nakonec si stěžoval, že je na tom stejně jako žonglér nebo cvičený pes…“

„Vyprávějte mi o Beethovenovi.“

Byl to člověk, se kterým se dalo těžko vyjít. Byl to nešťastný muž, který se uprostřed svých největších úspěchů rozhodl, že práce, kterou až do té doby vykonal, se mu nelíbí a přešel na delší a emotivnější skladby, jako Eroica nebo Patetická… „

„Chopin?“

 

„Chopina kritizovali, že píše skladby pro klavír, a tak o něm tehdejší kritici tvrdili, že je omezený…“

Později: „Lizst dokázal zahrát Chopina lépe než Chopin…“

Další den: „Je rozdíl mezi francouzskými a americkými klavíristy.

Francouzi mají rádi čistotu a eleganci. Jejich technická výuka je tradičně založena na jeuperle - dokonalé perlivé vyváženosti artikulace pevným zápěstím…“

Každý den si přehráli jednu Filipovu nahrávku a diskutovali o ní.

Když dva týdny skončily, řekl profesor Meyers: „Musím se přiznat, slečno Cameronová, že jste mě příjemně překvapila. Jste opravdu pilná žačka. Snad byste se měla začít učit na nějaký nástroj.“

Lara se rozesmála. „Nenechávejme se příliš unést.“ Podala mu šek. „Tady máte.“

Nemohla se dočkat, až se Filip vrátí do New Yorku.




20.
Den začal dobrou zprávou. Volal Terry Hill.

„Laro?“

„Ano?“

„Právě jsem dostal zprávu od herní komise. Dostala jste koncesi.“

„To je vynikající, Terry!“

Detaily si probereme až osobně, ale máme zelenou. Zřejmě jste na ně udělala pořádný dojem.“

„Hned s tím se vším začnu,“ řekla Lara. „Děkuji.“

Lara řekla Kellerovi, co se stalo.

„To je senzace. Docela určitě by se nám hodil nějaký přísun hotovosti. To by nám vyřešilo spoustu starostí…“

Lara se podívala na kalendář. „Můžeme tam letět v úterý a spustit to.“

Zvonila Kathy. „Nějaký pan Adler je na lince dvě. Mám mu říct…?’

Lara byla pojednou nervózní. „Vezmu si to.“ Zvedla telefon.

„Filipe?“

„Nazdar. Tak jsem zpátky.“

„To jsem ráda.“ Stýskalo se mi.

„Vím, že je to na poslední chvíli, ale chtěl jsem se zeptat, jestli byste neměla dnes večer volno na večeři.“

Měla večeřet s Paulem Martinem.

 

„Ano, jsem volná.“

„Výborně. Kde byste chtěla večeřet?’

„To je jedno.“

„^a Cóte Basque?’

„Dobře.“

„Můžeme se sejít až tam? V osm?

„Ano.“

Když Lara zavěsila, usmívala se.

„To byl Filip Adler?“ zeptal se Keller.

„Hm. Vezmu si ho.“

Kellerse na ni díval jako omráčený. „To myslíte vážně?’

„Ano.“

Byl to pro něj šok. Ztratím ji, pomyslel si Keller. A co pak? Ale co si vlastně myslím? Nikdy nemohla být moje.

„Laro… vždyť ho sotva znáte.“

Znám ho celý život.

„Nechci, abyste udělala chybu.“

„Neudělám. Já…“ Zazvonil její soukromý telefon. Ten, který si nechala zavést pro Paula Martina. Lara ho zvedla. „Nazdar, Paule.“

„Ahoj, Laro. V kolik hodin chceš dnes na tu večeři? V osm?’

Najednou se cítila provinile. „Paule… je mi to moc líto, ale dnes se mi to nehodí. Něco mi do toho přišlo. Právě jsem tě chtěla volat.“

„Je všechno v pořádku?’

„Ano. Z Říma přiletěli nějací lidé“ - alespoň ta část byla pravdivá „a já se s nimi potřebuji setkat.“

„To mám smůlu. Tak tedy jindy.“

„Samozřejmě.“

„Slyšel jsem, že ta koncese na hotel v Renu vyšla.“

„Ano.“

„Užijeme si s tím spoustu legrace.“

„Už se na to těším. Je mi to líto, kvůli dnešku. Zítra ti zavolám.“

Linka zmlkla.

Keller se na ni díval. Viděla na jeho obličeji výraz nesouhlasu.

„Něco vám vadí?’

„Ano. Všechno tohle moderní vybavení.“

„O čem to mluvíte?’

„Myslím, že máte v kanceláři příliš mnoho telefonů. Laro, on je špatná zpráva.“

„Pan Špatná Zpráva už párkrát zachránil naši kůži, Howarde. Ještě něco?“

 

Keller zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Dobře. Tak se zase dáme do práce.“

Když Lara přijela do La Cóte Basque, Filip už na ni čekal. Jak procházela restaurací, lidé se za ní obraceli. Filip vstal, aby ji pozdravil, a Laře se rozbušilo srdce.

„Doufám, že nejdu pozdě,“ řekla.

„Vůbec ne.“ Obdivně se na ni díval. Oči měl teplé. „Vypadáte moc hezky.“

Několikrát se převlékla. Mám si vzít něco jednoduchého, elegantního, nebo sexy? Nakonec se rozhodla pro jednoduché šaty od Dloyra. „Děkuji vám.“

Když se posadili, řekl Filip: „Připadám si jako idiot.“

„Proč?“

„Nikdy jsem si to nedal dohromady. Vy jste ta Cameronová.“

Zasmála se. „Přiznávám se.“

„Můj Bože! Máte síť hotelů, máte obytné domy, máte kancelář budovy. Když jsem na cestách, vidím vaše jméno po celé zemi.“

„To je dobře,“ usmála se Lara. „Alespoň vám mě to bude připomínat.“

Prohlížel si ji. „Myslím, že nepotřebuji žádné připomínání. Unavuje vás, když vám lidé říkají, že jste moc krásná?

Chtěla říct: „Jsem ráda, že si myslíte, že jsem krásná.“ Ale řekla

„Jste ženatý?“ Byla by si nejraději ukousla jazyk.

Usmál se. „Ne. Já se nemůžu oženit.“

„Proč?“ Na okamžik zatajila dech. Snad není…

„Protože jsem většinu roku na turné. Jeden večer jsem v Budapešti, druhý večer v Londýně, třetí v Paříži nebo v Tokiu.“

Strašně se jí ulevilo. ,Ach, tak. Filipe, řekněte mi něco o sobě.

„Co chcete vědět?“

„Všechno.“

Filip se zasmál. „To by trvalo nejméně pět minut.“

„Ne, myslím to vážně. Opravdu chci o vás všechno vědět.“

Zhluboka se nadechl. „Tak dobře. Moji rodiče byli Vídeňáci. Otec byl dirigent a matka byla učitelkou hry na piano. Utekli z Vídně před

Hitlerem a usadili se v Bostonu.“

„Vždycky jste chtěl být klavíristou?

„Ano.“

Bylo mu šest let. Cvičil na klavír, když se jeho otec vřítil do místnosti. „Ne, ne, ne! Copak nepoznáš durový akord od molového?

 

Jeho chlupaté prsty protrhly notový papír. „ To je molovy akord.

Molovy! Rozumíš?!“

„Tatínku, prosím tě, můžu už jít? Venku na mě čekají kamarádi.“

„Ne. Budeš tu sedět, dokud to nezahraješ správně. „

Bylo mu osm let. Cvičil to ráno už čtyři hodiny a strašně se pohádal s rodiči. „Nenávidím to piano, „ křičel. „ Už na něj nikdy ani nesáhnu. „

Matka mu řekla „Dobře. A teď chci ještě jednou slyšet to andante. „

Bylo mu deset. Byt byl plný hostů, většina z nich byli staří přátelé rodičů z Vídně. Všichni byli muzikanti.

„Filip nám teď něco zahraje, „ oznámila matka.

„Rádi si Filipa poslechneme,“ řekli blahosklonně.

Filip se podíval na jejich znuděné obličeje a vztekle se posadil ke klavíru. Povídali si dál mezi sebou.

Začal hrát. Jeho prsty se míhaly po klávesách. Hovor náhle ustal.

Hrál Mozartovu sonátu a ta hudba jako by ožila. A v tu chvíli byl

Mozartem a plnil místnost mistrovým kouzlem.

Když Filipovy prsty udeřily poslední akord, nastalo udivené ticho. Přátelé jeho rodičů se nahrnuli ke klavíru, vzrušeně hovořili a překypovali chválou. Poslouchal jejich potlesk a lichocení. To byl pro něj okamžik zjevení, tehdy si uvědomil, čím je a čím chce v životě být.

„Ano, vždycky jsem věděl, že budu klavíristou,“ řekl Filip Laře.

„Kde jste studoval klavír?’

„Do čtrnácti let mě učila matka, a pak mě poslali do Curtisova institutu ve Filadelfii.“

„Líbilo se vám to?’

„Moc.“

Bylo mu patnáct, byl sám v městě, bez kamarádů. Curtisův hudební institut byl umístěn ve čtyřech budovách z přelomu století blízko filadelfského Rittenhouse Square. Byl to nejbližší americký ekvivalent moskevské hudební konzervatoře Viarda, Jegorova a Toradzeho. Mezi jeho absolventy byli Samuel Barber, Leonard Bernstein, Gian Carlo Menoti, Peter Serkin a řada dalších vynikajících hudebníků.

„Necítil jste se tam osamělý?’

„Ne.“

Bylo mu bídně. Předtím nikdy nebyl z domova. Dělal zkoušku na

Curtisův institut, a když ho přijali, uvědomil si s hrůzou, že mu začíná nový život, že se už nikdy domů nevrátí. Učitelé okamžitě roz poznali chlapcův talent. Jeho učiteli klavíru byli habelle Vengerová a Rudolf Serkin, a Filip studoval klavír, teorii, harmonii, skladbu a flétnu. Když neměl hodinu, hrál s ostatními studenty komorní hudbu. Klavír, na kterém byl nucen cvičit od svých tří let, byl nyní středem jeho života.

Stal se pro něho magickým nástrojem, z něhož jeho prsty dokázaly vy čarovat lásku, vášeň a bouři. Mluvil univerzálním jazykem.

„První koncert jsem měl, když mi bylo osmnáct. S Detroitským symfonickým orchestrem.“

„Měl jste trému?’

Byl vyděšený. Uvědomil si, že jedna věc je hrát před skupinou přátel a něco jiného je posadit se před obrovské hlediště, naplněné lidmi, kteří si zaplatili, aby ho slyšeli hrát. Nervózně přecházel za jevištěm, když ho režisér koncertu uchopil za paži a řekl mu: „ Tak jděte. Je řada na vás. „

Nikdy nezapomene na ten pocit, když vyšel na jeviště a obecenstvo mu začalo tleskat. Posadil se ke klavíru a nervozita byla v ten okamžik pryč.

Potom se stal z jeho života maratón koncertů. Procestoval celou Evropu a Asii, a po každém turné jeho pověst vzrostla. William Ellerbee, význačný umělecký impresário, souhlasil, že ho bude zastupovat. Za dva roky byl Filip Adler na roztrhání.

Filip se na Laru podíval a usmál se. „Ano. Pořád ještě mám před koncertem trému.“

„Jaké je to na turné?“

„Nikdy to není nudné. Jednou jsem byl na turné s Filadelfskou symfonií. Byli jsme v Bruselu, na cestě na koncert v Londýně. Letiště bylo uzavřené kvůli mlze, tak nás odvezli autobusem na letiště Shiphol v Amsterdamu. Člověk, který to měl na starosti, nám vysvětlil, že letadlo, které pronajali, je příliš malé, a že si hudebníci mohou vzít buď své nástroje, nebo svá zavazadla. Samozřejmě si vybrali nástroje.

Přiletěli jsme do Londýna těsně před začátkem koncertu. Hráli jsme v džínsách, plátěnkách a neoholení.“

Lara se usmála. „Vsadím se, že se to obecenstvu líbilo.“

„Líbilo. Jindy jsem hrál v Indianě a klavír byl zamčený v šatně.

Nikdo neměl klíč. Museli jsme vylomit dveře.“

Lara se zasmála.

^Minulý rok jsem měl v plánu jeden beethovenovský koncert v Římě a jeden z hudebních kritiků napsal: ‘Adler podal těžkopádný výkon, jeho rozfrázování ve finále bylo úplně nepochopitelné. Tempo bylo příliš široké a rušilo rytmus skladby’.“

 

„To je příšerné!“ řekla Lara s účastí.

„Příšerné na tom je, že jsem na tom koncertě nikdy nehrál. Zmeškal jsem letadlo!“

Lara se dychtivě naklonila dopředu. „Vyprávějte mi ještě něco.“

„,No, jednou v Sao Paulo upadly uprostřed koncertu klavíru pedály.

„Co jste dělal?’

„Dohrál jsem sonátu bez pedálů. Jindy piano uklouzlo a přejelo přes celé jeviště.“

Když Filip mluvil o své práci, byl jeho hlas plný nadšení.

„Jsem velmi šťastný. Je to velmi krásné, dojímat lidi a přenášet je do jiného světa. Hudba dává každému z nich nějaký sen. Někdy si myslím, že hudba je jediná normální věc v tomhle nenormálním světě.“ Rozpačitě se zasmál. „Nechtěl jsem, aby to vyznělo tak nabubřele.“

„Ne. Děláte miliony lidí šťastnými. Ráda vás slyším hrát.“ Zhluboka se nadechla. „Když slyším, jak hrajete Debussyho Voiles, jsem na osamělé pláži a vidím v dálce stěžeň plachetnice…“

Usmál se. „Ano. Já taky.“

A když poslouchám vašeho Scarlattiho, jsem v Neapoli, slyším koně a povozy, vidím, jak po ulicích chodí lidé…“ Viděla radost na jeho obličeji, když ji poslouchal.

Použila téměř všechno, co si pamatovala ze svých sezení s profesorem Meyersem.

„Při Bartókovi mě berete k maďarským venkovanům do vesnic střední Evropy. Malujete obrazy a já se v nich ztrácím.“

„Příliš mi lichotíte,“ řekl Filip.

„Ne. Myslím to doopravdy.“

Přinesli jim večeři. Sestávala z chateaubrianda s hranolky, salátu

Waldorf, čerstvého chřestu a ovocného dortu jako moučníku. Ke každému chodu bylo víno. Při večeři Filip řekl: „Laro, pořád mluvíme jenom o mně. Řekněte mi něco o sobě. Jaké to je, stavět ohromné budovy po celé zemi?’

Lara byla chvilku ticho. „Je těžké to popsat. Vy tvoříte rukama. Já tvořím hlavou. Já sama fyzicky budovu nepostavím, ale umožním to. Sním sny z cihel, betonu a oceli, a uskutečňuji je. Vytvářím pracovní příležitosti pro stovky lidí: pro architekty a zedníky, návrháře, tesaře a instalatéry. Mou zásluhou mohou podporovat své rodiny.

Dávám lidem hezké okolí a pohodlné bydlení. Stavím přitažlivé obchody, kde lidé mohou nakupovat a kupovat věci, které potřebují.

 

Stavím památníky na budoucnost.“ Usmála se rozpačitě. „Nechtěla jsem pronášet projevy.“

„Jste pozoruhodná, víte to?’

„Chci, abyste si to myslel.“

Byl to kouzelný večer, a když byl u konce, věděla Lara poprvé v životě, že je zamilovaná.

Vždycky se tolik bála, že by se mohla zklamat, že žádný muž nemůže splnit její představy. Ale tady je Lochinvar z masa a kostí a v ní se něco pohnulo.

Když Lara přišla domů, byla tak rozrušená, že nemohla jít spát.

Znovu si v duchu probírala celý večer, znovu a znovu si přehrávala rozhovor. Filip Adler je nejfantastičtější muž, jakého kdy potkala.

Zazvonil telefon. Lara se usmála a zvedla ho. Už chtěla říct“Filipe…“, když řekl Paul Martin: „Jenom kontroluji, jestli ses dostala v pořádku domů.“

„Ano,“ řekla Lara.

„Jak dopadla ta schůzka?“

„Dobře.“

„To jsem rád. Zajdeme spolu zítra na večeři?“

Lara zaváhala. „Tak dobře.“ Ráda bych věděla, jestli s ním budou problémy.

 

Příští den ráno dostala Lara do bytu tucet rudých růží. Tak jemu se ten večer taky líbil, pomyslela si Lara šťastně. Rychle otevřela obálku přiloženou ke květinám. Zněla: „Děťátko, těším se na dnešní večeři.

Paul.“

Lara pocítila prudké zklamání. Celé dopoledne čekala, jestli

Filip zavolá. Měla nabitý program, ale nebyla schopná myslet na práci.

Ve dvě hodiny jí Kathy řekla: „Přišly na pohovory nové sekretářky.“

„Začněte je posílat dovnitř.“

Bylo jich šest. Všechny měly vysokou kvalifikaci. Volba padla na

Gertrudu Meeksovou. Bylo jí přes třicet, byla bystrá a optimistická a evidentně měla před Larou posvátnou úctu.

 

Lara se podívala na její životopis. Byl působivý. „Vy už jste dříve pracovala v oboru nemovitostí?“

„Ano, madam. Ale nikdy jsem nepracovala pro někoho, jako jste vy. Abych řekla pravdu, vzala bych to místo i bez platu.“

Lara se usmála. „To nebude třeba. Máte dobrá doporučení. Tak dobře, zkusíme to.“

„Moc vám děkuji.“ Skoro se červenala.

„Budete muset podepsat formulář, že nebudete dávat žádná interview, a že nebudete s nikým hovořit o tom, co se děje v této firmě.

Souhlasíte s tím?’

„Samozřejmě.“

„Kathy vám ukáže váš psací stůl.“

V jedenáct hodin měla s Jerrym Townsendem poradu o reklamě.

„Jak se daří otci?’ zeptala se Lara.

„Je ve Švýcarsku. Doktor říká, že má možná naději.“ Jeho hlas byl zastřený. „Jestli ano, je to jen díky vám.“

„Každý si zaslouží šanci, Jerry. Doufám, že se uzdraví.“

„Děkuji vám.“ Odkašlal si. „Já… já nevím, jak vám mám říct, jak jsem vděčný…“

Lara vstala. „Přijdu pozdě na schůzku.“

Vyšla ven a on tam zůstal stát a díval se za ní.

Byla to schůzka s architekty. Mluvili o výstavbě v New Jersey.

„Odvedli jste dobrou práci,“ řekla Lara, „ale přála bych si nějaké změny. Chci oválnou arkádu s halami na třech stranách a mramorovými stěnami. Změňte tvar střechy do tvaru měděné pyramidy, na vrcholu bude v noci svítit světelný signál. Budete s tím mít nějaké problémy?“

„Žádné nás nenapadají, slečno Cameronová.“

Když bylo po schůzce, zazvonil vnitřní telefon.

„Slečno Cameronová, na drátě je Raymond Duffy, jeden ze stavebních předáků. Říká, že je to naléhavé.“

Lara zvedla telefon.

„Haló, Raymonde.“

„Máme problém, slečno Cameronová.“

„Pokračujte.“

„Právě přišla zásilka betonových bloků. Neprojdou kontrolou kvality. Jsou v nich trhliny. Pošlu je zpátky, ale chtěl jsem vám to nejdřív říct.“

 

Lara se na chvilku zamyslela. „Jak vážné to je?“

„Dost. Neodpovídají naší specifikaci a…“

„Dá se to opravit?’

„Myslím, že by to šlo, ale přišlo by to draho.“

„Opravte to,“ řekla Lara.

Na druhém konci bylo ticho.

„Dobře. Vy jste šéf.“

Lara položila sluchátko. Ve městě jsou jen dva dodavatelé cementu a byla by sebevražda si to s nimi rozházet.

Do pěti hodin odpoledne Filip stále ještě nezavolal. Lara vytočila číslo jeho nadace„ filipa Adlera, prosím.“

„Pan Adler je na turné mimo město. Mohu vám nějak pomoct?’

Nezmínil se o tom, že odjíždí mimo město. „Ne, děkuji vám.“

A je konec, pomyslela si Lara. Pro tentokrát.

Den skončil návštěvou Steva Murchisona. Byl to obrovský člověk s postavou jako halda cihel. Vřítil se do Lařiny kanceláře.

„Co si přejete, pane Murchisone?“ zeptala se Lara

„Přestaňte strkat ten svůj zatracený nos do mých věcí,“ řekl Murchison.

Lara se na něho klidně dívala„ Jaký máte problém?’

„Vás. Nemám rád lidi, kteří mi nabourávají kšefty,“ řekl Murchison.

„Pokud mluvíte o panu Guttmanovi…“

„Víte moc dobře, že mluvím o něm.“

„… dal přednost mé budově před vaší.“

„Naletěl vám, dámo. Už vás mám dlouho plné zuby. Jednou jsem vás varoval. Podruhé vás varovat nebudu. V tomto městě není dost místa pro nás oba. Nevím, kde máte koule, ale schovejte si je, protože jestliže mi ještě jednou něco takového uděláte, uříznu vám je.“

A vypadl jako bouře.

Večeře s Paulem Martinem u ní v bytě byla napjatá.

„Vypadáš ustaraně, dítě,“ řekl Paul. „Máš nějaké problémy?’

Laře se podařilo usmát. „Ne, všechno je v pořádku.“ Proč mi Filip neřekl, že odjíždí?

„Kdy začne ten projekt v Renu?’

„Howard a já tam letíme znovu příští týden. Přibližně do devíti měsíců bychom to mohli otevřít.“

„Za devět měsíců můžeš mít dítě.“

Lara se na něho překvapeně podívala. „Cože?’

Paul Martin vzal její ruku do své. „Víš, že jsem do tebe blázen,

Laro. Změnila jsi celý můj život. Byl bych chtěl, aby to s námi dopadlo jinak. Byl bych si moc přál, abychom spolu měli děti.“

Lara na to nedokázala nic říct.

„Mám pro tebe malé překvapení.“ Sáhl do kapsy a vytáhl krabičku od klenotníka.

„Otevři to.“

„Paule, dáváš mi toho tolik…“

„Otevři to.“

V krabičce byl nádherný briliantový náhrdelník.

„Je překrásný.“

Vstal, a ona cítila jeho ruce na svém těle, když jí připínal náhrdelník na krk. Ruce mu sklouzly dolů, laskaly jí ňadra, a on řekl zastřeným hlasem: „Pojďme ho vyzkoušet.“

Paul ji vedl do ložnice. S Larou se všechno točilo. Nikdy ho nemilovala a spát s ním bylo snadné - za to všechno, co pro ni udělal ale teď to bylo jiné. Byla zamilovaná.

Jsem blázen, pomyslela si Lara. Pravděpodobně Filipa už nikdy neuvidím.

Pomalu, váhavě se svlékla. Pak byli v posteli, Paul Martin byl na ní, potom v ní, a sténal: „Šílím po tobě, děťátko.“ A ona se podívala vzhůru a viděla Filipův obličej.

Všechno šlo hladce. Renovace hotelu v Renu pokračovala rychle,

Cameron Towers postupovaly podle plánu a Lařina pověst se šířila

Během posledních měsíců několikrát telefonovala Filipu Adlerovi, ale vždycky byl na turné.

„Pan Adler je v Pekingu…“

„Pan Adler je v Paříži…“

„Pan Adler je v Sydney…“

Ať jde k čertu, pomyslela si Lara.

V posledních pěti měsících se Laře podařilo párkrát přelicitovat

Steva Murchisona. Získala tři nemovitosti, o které měl zájem.

Keller přišel ustaraně za Larou. „Po městě se říká, že vám Murchison slibuje pomstu. Snad bychom mu měli dát pokoj. Je to nebezpečný nepřítel, Laro.“

„Já jsem taky nebezpečná,“ řekla Lara. „Snad by se měl dát na jiný obor.“

 

„To není legrace, Laro. On…“

„Zapomeňte na něho, Howarde. Mám typ na nemovitosti v Los

Angeles. Ještě není na trhu. Když si pospíšíme, pravděpodobně ji můžeme získat. Poletíme tam zítra ráno.“

Nemovitost byla pozemek starého hotelu Biltmore a měla rozlohu dva hektary.

Agent z realitní kanceláře ukazoval Laře a Howardovi pozemek.

„Tady můžete postavit překrásné malé město… obytné domy, nákupní střediska, biografy…“

„Ne.“

Překvapeně se na Laru podíval. „Prosím?’

„Nemám zájem.“

„Nemáte? A proč?“

„To okolí,“ řekla Lara. „Nemyslím, že by se sem lidi stěhovali.

Los Angeles se pohybuje směrem na západ. Lidé jsou jako lumíci.

Není možné je obrátit opačným směrem.“

„Ale…“

„Já vám řeknu, o co mám zájem. Kondominia. Najděte mi dobrou polohu.“

Lara se obrátila k Howardovi. „Promiňte, že jsem vás připravila o čas. Poletíme zpátky dnes odpoledne.“

Když se vrátili do hotelu, koupil Keller u stánku noviny. „Podíváme se, jak dnes vypadá trh.“

Prohlíželi si noviny. V kulturní sekci byl velký inzerát, který zněl:

DNES VEČER HRAJE V HOLLYWOODSKÉ MÍSE FILIP

ADLER.

Laře poskočilo srdce. „Pojedeme domů až zítra,“ řekla.

Keller se na ni chvilku díval. „Máte zájem o hudbu, nebo o hudebníka?“

„Sežeňte dva lístky.“

Lara ještě nikdy nebyla v hollywoodské Míse. Je to největší přírodní amfiteátr na světě, obklopený hollywoodskými kopci, park, otevřený pro návštěvníky po celý rok. V Míse samotné je místo pro osmnáct tisíc sedících diváků. Bylo zcela vyprodáno. Lara cítila v davu pocit očekávání. Na jeviště začali přicházet hudebníci a byli přivítáni vyčkávavým potleskem. Objevil se André Previn a potlesk získal na nadšení. Potom bylo chvíli ticho. Nato se z hlediště ozval mohutný potlesk, když se na jevišti objevil Filip Adler. V bílém motýlku a fraku vypadal elegantně.

 

Lara stiskla Kellerovi paži. „Není hezký?’ zašeptala

Keller neodpověděl.

Filip si sedl ke klavíru a program začal. Jeho kouzlo začalo okamžitě působit. Obsáhlo celé obecenstvo. V té noci bylo něco mystického. Hvězdy svítily a osvětlovaly tmavé kopce, obklopující Mísu. Tisíce lidí zde seděly tiše, dojaty majestátností hudby. Když dozněla poslední nota koncertu, hlediště začalo bouřit. Lidé vyskočili ze sedadel a začali tleskat a jásat. Filip tam stál a ukláněl se.

„Pojďme dozadu,“ řekla Lara.

Keller se obrátil, aby se na ni podíval. Její hlas se chvěl vzrušením.

Vchod do šaten byl po straně mušle pro orchestr. U dveří stál vrátný a zadržoval dav venku. Keller řekl: „Slečna Cameronová jde navštívit pana Adlera.“

„Očekává vás?“ zeptal se vrátný.

„Ano,“ řekla Lara.

„Počkejte tu okamžik, prosím.“ Za okamžik se vrátný vrátil.

„Můžete jít dovnitř, slečno Cameronová.“

Lara a Keller vešli do salonku koncertních umělců. Filip byl ztracený uprostřed davu, který mu gratuloval.

„Drahý, nikdy jsem neslyšela tak nádherně zahrát Beethovena.

Byl jste neuvěřitelný…“

Filip říkal: „Děkuji vám… děkuji vám… při takové hudbě je lehké dostat inspiraci…“„…děkuji vám… Andreje takový vynikající dirigent…“ „…děkuji vám… vždycky jsem rád hrál v Míse…“

Vzhlédl a uviděl Laru. Opět ten úsměv. „Promiňte,“ řekl. Prodíral se davem směrem k ní. „Neměl jsem tušení, že jste ve městě.“

„Přiletěli jsme teprve dnes ráno. Tohle je můj společník Howard

Keller.“

„Dobrý večer,“ řekl Keller odměřeně.

Filip se obrátil k malému, podsaditému muži, který stál za ním.

„To je můj impresário, William Ellerbee.“ Pozdravili se.

Filip se podíval na Laru. „V hotelu Beverly Hilton je dnes večírek.

Chtěl bych vás…“

„Strašně rádi,“ řekla Lara.

Když Lara a Keller vstoupili do mezinárodního tanečního sálu hotelu Beverly Hilton, byl již plný hudebníků a milovníků hudby.

„…už jste si někdy všiml, že čím blíž k rovníku, tím jsou fanouškové okázalejší a horkokrevnější?’

„…když hrál Franz Lizst, byl jeho klavír orchestrem…“

 

„…nesouhlasím s vámi. Talent De Grooteho není vhodný pro Lizsta nebo pro Paganiniho etudy, ale spíše pro Beethovena…“

„…musíte zvládnout emotivní krajinu koncertu…“

Muzikanti mluvící cizími jazyky, pomyslela si Lara.

Filip byl jako vždycky obklopen zbožňujícími fanoušky. Laře stačilo, aby ho viděla a rozzářila se.

Když ji Filip spatřil přicházet, pozdravil ji se širokým úsměvem.

„Tak jste to stihli. Jsem moc rád.“

Howard Keller se díval, jak spolu ti dva hovoří a myslel si: Asi jsem se měl učit hrát na piano. Nebo bych se měl probudit a brát to realisticky. Zdálo se to tak dávno, kdy poprvé potkal tu bystrou, dychtivou, ctižádostivou dívku. K ní byl čas milosrdný a pro něho zůstal stát.

Lara říkala: „Musím zítra ráno zpátky do New Yorku, ale snad bychom mohli spolu posnídat.“

„,Přál bych si, aby to bylo možné. Odlétám zítra brzy ráno do Tokia.“

Pocítila ostré zklamání. „Proč?“

Zasmál se. Je to moje práce, Laro. Dávám sto padesát koncertů ročně. Někdy až dvě stě.“

Jak dlouho budete pryč tentokrát?’

„Osm týdnů.“

„$ude se mi stýskat,“ řekla Lara. Ani nevíte, jak
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V příštích několika týdnech letěli Lara s Kellerem do Atlanty podívat se na dvě parcely v Ainsley Park a jednu v Dunwoody.

„Sežeňte mi ceny z Dunwoody,“ řekla Lara. „Asi tam budeme stavět kondominia.“

Z Atlanty letěli do New Orleansu. Strávili dva dny prohlížením obchodního centra a jeden den u jezera Pontchartrain. Lara našla dvě parcely, které se jí líbily.

Den potom, kdy se vrátili, vešel Keller do Lařiny kanceláře.

„S tím projektem v Atlantě máme smůlu,“ řekl.

„Co tím myslíte?“

„Někdo nás předběhl.“

Lara se na něho překvapeně podívala. Jak je to možné? Ty nemovitosti ještě ani nebyly na trhu.“

 

Já vím. Nějak se to muselo dostat ven.“

Lara pokrčila rameny. „Člověk pořád nemůže vyhrávat.“

Odpoledne přinesl Keller další špatné zprávy. „Ztratili jsme ten obchod u jezera Pontrachtrain.“

Následující týden letěli do Seattlu a prohlíželi si Mercer Island a Kirkland. Lara se o jednu parcelu zajímala a když se vrátili do New

Yorku, řekla Kellerovi: „Půjdeme za tím. Myslím, že by to mohl být zlatý důl.“

„Dobře.“

Na poradě příští den se Lara zeptala: „Udělal jste nabídku na ten

Kirkland?“

Keller zavrtěl hlavou. „Někdo tam byl před námi.“

Lara se zamyslela. „Howarde, podívejte se, jestli byste mohl zjistit, kdo po nás jde.“

Trvalo mu to méně než dvacet čtyři hodin. „Steve Murchison.“

„Získal všechny ty obchody?“

„Takže někdo v této kanceláři moc mluví!“

„Vypadá to tak.“

Její obličej se zachmuřil.

Příští den ráno najala detektivní kancelář, aby našla viníka. Neměla úspěch.

„Pokud můžeme říct, všichni vaši zaměstnanci jsou čistí, slečno

Cameronová. V žádné kanceláři není štěnice a vaše telefony nejsou odposlouchávány.“

Byli ve slepé uličce.

Možná, že je to jen shoda okolností, pomyslela si Lara Ale nevěřila tomu.

Šedesáti osmi poschoďový věžový obytný dům byl napůl hotový a Lara pozvala bankéře, aby se přišli podívat, jak stavba pokračuje.

Čím vyšší počet poschodí, tím byla jednotka dražší. Lařiných šedesát osm poschodí mělo ve skutečnosti jenom padesát sedm skutečných podlaží.

To byl trik, který se naučila od Paula Martina.

„Všichni to tak dělají,“ smál se Paul. Jenom změníš čísla pater.“

Jak to můžeš udělat?“

„To je velice jednoduché. První řada vytahuje z haly do dvacátého čtvrtého poschodí. Druhá řada vytahuje z třicátého čtvrtého poschodí do šedesátého osmého. To se dělá pořád.“

Vzhledem k odborům bylo na stavbě několik mrtvých duší - lidí, kteří neexistovali. Byl tu ředitel bezpečnostních cvičení, koordinátor stavby, kontrolor materiálu a jiné působivě znějící tituly. Zpočátku byla Lara proti tomu.

„Nedělej si s tím starosti,“ řekl jí Paul. „To je všechno součást

NNP - nákladů na podnikání.“

Howard Keller bydlel v malém bytě na Washington Square. Když ho Lara jednou večer navštívila, rozhlédla se po titěrném bytečku a řekla: „Tohle je jako past na myši. Musíte se přestěhovat.“ Na Lařino naléhání se přestěhoval do kondominia nahoře v městě.

Jednou večer Lara a Keller pracovali pozdě do noci, a když konečně skončili, řekla Lara: „Vypadáte vyčerpaně. Co kdybyste šel domů a pořádně se vyspal, Howarde?“

„To je dobrý nápad,“ zívl Keller. „Na shledanou ráno.“

A přispěte si,“ řekla mu Lara.

Keller nastoupil do auta a vydal se na cestu domů. Myslel na obchod, který právě uzavřeli a na to, jak si Lara dobře vedla. Pracovat s ní je napínavé. Napínavé a ubíjející. Nějak skrytě pořád doufal, že se stane zázrak. Byla jsem slepá, že jsem to dříve neviděla, Howarde, miláčku. Nemám zájem o Paula Martina ani o Filipa

Adlera. Vždycky jsem milovala jenom tebe.

To určitě.

Když Keller dojel ke svému bytu, vyndal klíč a vsunul jej do zámku. Nepasoval. Zmateně to zkusil znovu. Dveře se náhle rozletěly zevnitř a stál tam nějaký cizí člověk. „Co to tady, sakra, děláte?’ zeptal se ten muž.

Keller se na něho udiveně podíval. „Já tady bydlím.“

„Vy jste se zbláznil.“

„Ale já…“ Najednou si to uvědomil. „Promiňte,“ vykoktal, celý rudý. „Já jsem tu kdysi bydlel. Já…“

Zabouchli mu dveře před nosem. Keller tam stál v rozpacích.

Jak jen jsem mohl zapomenout, že jsem se přestěhoval. Asi moc pracuju.

Lara měla právě jednání, když zazvonil její soukromý telefon. „Máš v poslední době nějak moc práce, dítě. Stýskalo se mi.“

„Hodně jsem cestovala, Paule.“ Nedokázala se přinutit mu říct, že se jí taky stýskalo.

„Pojďme spolu dnes na oběd.“

Lara si vzpomněla na všechno, co pro ni udělal.

 

„To bych moc ráda,“ řekla. Poslední věc na světě, kterou si přála, bylo ublížit mu.

Obědvali v restauraci Mr. Chow.

„Vypadáš krásně,“ řekl Paul. „Ať jsi dělala cokoli, svědčí ti to.

Jak to vypadá s hotelem v Renu?’

„Jde to výborně,“ řekla Lara nadšeně. Příštích patnáct minut strávila popisováním postupu prací. „Měli bychom být připraveni na zahájení do dvou měsíců.“

Muž a žena na druhé straně místnosti právě odcházeli. Muž byl k Laře zády, ale byl jí povědomý. Když se obrátil, spatřila na chvilku jeho obličej. Steve Murchison. Taky žena jí připadala známá. Nahnula se, aby zvedla kabelku a Laře se na okamžik zastavilo srdce.

Gertruda Meeksová, moje sekretářka. „To je rána,“ řekla Lara tiše.

„Něco se stalo?’ zeptal se Paul.

„Ne. Všechno jev pořádku.“

A Lara dál popisovala hotel.

Když se Lara vrátila z oběda, poslala pro Kellera.

„Vzpomínáte si na tu nemovitost ve Phoenixu, na kterou jsme se byli podívat před několika^měsíci?’

„Ano, odmítli jsme to. Říkala jste, že je to propadák.“

Rozmyslela jsem si to.“ Stiskla tlačítko zvonku na sekretářku.

„Gertrudo, můžete sem přijít?’

„Ano, slečno Cameronová.“

Gertruda Meeksová vešla do místnosti.

„Chci vám nadiktovat dopis,“ řekla Lara. „Bratří Baronové ve

Phoenixu.“

Gertruda začala psát.

„Pánové, zvážila jsem znovu koupi nemovitosti Scottsdale a rozhodla jsem se ji okamžitě uskutečnit. Věřím, že se z ní časem stane jedno z mých nejhodnotnějších aktiv.“ Keller na ni zíral. „Pokud jde o cenu, spojím se s vámi v nejbližší době. S pozdravem. Já to podepíši.“

„Ano, slečno Cameronová. To je všechno?’

„Všechno.“

Keller se díval, jak Gertruda odchází z místnosti. Obrátil se na

Laru.„Laro, co to, proboha, děláte? Nechali jsme si tu nemovitost prověřit. Je bezcenná! Jestli…“

„Uklidněte se. Nekoupíme ji.“

„Tak proč…?’

„Jestli se nemýlím, koupí ji Steve Murchison. Dnes jsem viděla

Gertrudu, jak s ním obědvá.“

 

Keller na Laru vyvalil oči. „To mě teda podržte.“

„Počkejte pár dní a pak zavolejte Barona a zeptejte se ho.“

Za dva dny vešel Keller do Lařiny kanceláře a smál se. „Měla jste pravdu,“ řekl. „Murchison na to skočil - spolkl to i s navijákem. Teď je šťastným majitelem dvaceti hektarů bezcenné půdy.“

Lara si zavolala Gertrudu Meeksovou.

„Ano, slečno Cameronová?’

„Jste propuštěna,“ řekla jí Lara.

Gertruda se na ni překvapeně podívala. „Propuštěná? Proč?’

„Nelíbí se mi společnost, kterou vyhledáváte. Jděte zpátky ke Stevu

Murchisonovi a povězte mu, že jsem to řekla.“

Z Gertrudina obličeje vyprchala barva. „Ale já…“

„To je všechno. Nechám vás odsud vyvést.“

O půlnoci zazvonila Lara na svého šoféra Maxe. „Přistavte auto k přednímu vchodu,“ řekla.

„Ano, slečno Cameronová.“

Vůz na ni čekal.

„Kam pojedeme, slečno Cameronová?“ zeptal se Max.

„Projedeme se po Manhattanu. Chci si prohlédnout, co jsem udělala.“

Nechápavě se na ni díval. „Prosím?’

„Chci se podívat na své budovy.“

Jezdili po městě. Zastavili se u nákupního střediska, obytného střediska a mrakodrapu. Byly tu Cameron Square, Cameron Plaza, Cameron Center a kostra Cameron Towers.

Lara seděla ve voze a myslela na lidi, kteří tu žijí a pracují. Dotkla . se jejich života. Udělalajsem to město lepším, myslela si Lara. Dosáhla jsem všeho, co jsem chtěla. Tak proč pořád nemám klid? Co mi chybí? Ale věděla to.

Příští den ráno zavolala Lara Williamu Ellerbeemu, impresáriovi

Filipa Adlera.

„Dobrý den, pane Ellerbee.“

„Dobrý den, slečno Cameronová. Čím mohu sloužit?’

„Chtěla bych vědět, kde tenhle týden hraje Filip Adler.“

„Filip má dost nabitý program. Zítra večer hraje v Amsterdamu, pak jede do Milána, Benátek a… chcete vědět ještě další…?’

„Ne, ne. To je dobré. Byla jsem jen zvědavá. Děkuji vám.“

 

Není zač.“

Lara vešla do Kellerovi kanceláře. „Howarde, musím letět do

Amsterdamu.“

Překvapeně se na ni podíval. „Máme tam nějakou práci?“

„Je to jen takový nápad,“ řekla Lara vyhýbavě. „Dám vám vědět,

Jestli se z toho něco vyklube. Ať mi připraví letadlo, prosím.“

„Poslala jste v něm Berta do Londýna, vzpomínáte si? Řeknu jim, aby tu bylo zpátky zítra a…“

„Chci odletět ještě dnes.“ V jejím hlase zazněla naléhavost, která ji samotnou překvapila. „Poletím komerční linkou.“ Vrátila se do své kanceláře a řekla Kathy: „Sežeňte mi letenku na první let do Amsterdamu s KLM.“

„Ano, slečno Cameronová.“

„Budete dlouho pryč?“ zeptal se Keller. „Máme v programu nějaké schůzky, které…“

„Vrátím se za den nebo za dva.“

„Chcete, abych letěl s vámi?“

„Děkuji, Howarde. Tentokrát ne.“

„Mluvil jsem s jedním svým přítelem, senátorem z Washingtonu. Myslí si, že existuje reálná možnost, že přijmou zákon, který odstraní většinu daňových úlev pro stavebnictví. Jestli ten zákon projde, zabije daně z kapitálových zisků a zastaví urychlené odpisy.“

„To by bylo stupidní,“ řekla Lara. „Ochromilo by to stavební průmysl.“

„Já vím. On je proti tomu zákonu.“

Bude proti němu spousta lidí. Nikdy neprojde,“ předvídala Lara.

„Zaprvé…“

Na psacím stole zazvonil její soukromý telefon. Lara na něj hleděla.

Zazvonil znovu.

„Nezvednete to?“ zeptal se Keller.

Lara měla sucho v ústech. „Ne.“

Paul Martin nechal telefon zazvonit nejméně desetkrát. Pak položil sluchátko a dlouho seděl a myslel na Laru. Zdálo se mu, že je v poslední době méně přístupná, trochu chladnější. Mohl by být někdo jiný? Ne, pomyslel si Paul Martin. Patří mně. Vždycky mi bude patřit.

Let s KLM byl příjemný. Sedadla první třídy v širokém letadle

747 byla prostorná a pohodlná, letušky byly pozorné.

 

Lara byla příliš nervózní, aby něco jedla či pila. Co to dělám? divila se. Letím do Amsterdamu nepozvána, a on bude pravděpodobně příliš zaměstnán, aby se se mnou třeba jenom setkal. To, že za ním takhle běhám, zničí všechny šance, které jsem třeba mohla mít.

Ale už je pozdě.

Nastěhovala se do Grand Hotelu na Oudezijds Voorburgwal, jednoho z nejkrásnějších hotelů v Amsterdamu.

„Máme pro vás krásné apartmá, slečno Cameronová,“ řekl recepční.

„Děkuji vám. Pokud vím, má tu Filip Adler dnes večer recitál.

Nevíte náhodou, kde hraje?’

„Samozřejmě, slečno Cameronová. V Concertgebouwu.“

„,Mohl byste pro mne opatřit lístek?’

„Bude mi potěšením.“

Když Lara vstoupila do svého apartmá, zvonil telefon. Byl to

Howard Keller.

„Měla jste příjemný let?’

„Ano, děkuji.“

„Myslel jsem, že byste ráda slyšela, že jsem mluvil se dvěma bankami o tom obchodě na Sedmé Avenue.“

„No a?’

Jeho hlas se chvěl vzrušením. „Skočili po tom.“

Lara byla nadšená. „Říkala jsem vám to! Tohle bude trhák. Chci, abyste začal dávat dohromady tým architektů, stavařů - náš stavební tým - všechno.“

„Dobře. Zítra vám zavolám.“ Položila sluchátko a myslela na

Howarda Kellera. Je tak milý. Mám takové štěstí. Je tu vždycky, když ho potřebuji. Musím mu najít nějakou hodnou ženu.

Filip Adler byl před vystoupením vždycky nervózní. Ráno zkoušel s orchestrem, dal si lehký oběd a potom, aby přestal myslet na koncert, zašel na anglický film. Když se díval na plátno, měl plnou hlavu hudby, kterou bude večer hrát. Nebyl si vědom, že prsty bubnuje na opěradlo svého sedadla, dokud mu muž, sedící vedle něho, neřekl: „Mohl byste přestat s tím strašným rámusem?’

„Omlouvám se,“ řekl Filip zdvořile.

Vstal, vyšel z biografu a toulal se po ulicích Amsterdamu. Navštívil

Rijksmuseum, procházel se botanickou.zahradou Svobodné univerzity a prohlížel si výklady na P.C.Hooftstraat. Ve čtyři hodiny šel

zpátky do hotelu, aby se trochu prospal. Netušil, že Lara Cameronová má apartmá přímo nad ním.

V 7,00 večer přijel Filip ke vchodu pro umělce Concertgebouwu, krásného starého divadla v srdci Amsterdamu. Hala byla plná časných příchozích.

Filip byl ve své šatně za jevištěm a převlékal se do fraku. Ředitel

Concertgebouwu se vřítil do místnosti.

„Jsme úplně vyprodáni, pane Adlere! A museli jsme odmítnout tolik lidí. Kdyby tak bylo možné, abyste zůstal ještě den nebo dva,

.tak bych… já vím, že máte nabitý program… promluvím s panem

Ellerbeem o příštím roce a snad…“

Filip neposlouchal. Jeho myšlenky byly zaměřené na recitál, který měl před sebou. Ředitel nakonec omluvně pokrčil rameny a vypoklonkoval se. Filip si znovu a znovu v duchu přehrával hudbu. Na dveře šatny se ozvalo zaklepání.

„Čekají vás na jevišti, pane Adlere.“

„Děkuji vám.“

Už byl čas. Filip vstal. Natáhl ruce. Lehce se mu chvěly. Nervozita před vystoupením ho nikdy neopustila. Platilo to o všech velkých klavíristech - Horowitzovi, Rubinsteinovi, Serkinovi. Filipa pálilo v žaludku a bušilo mu srdce. Proč snáším celou tu agónii? ptal se sám sebe. Ale odpověď znal. Ještě naposledy se podíval do zrcadla, pak vyšel ze šatny, prošel dlouhou chodbou a začal sestupovat po třiceti třech schodech, které vedly na jeviště. Když šel ke klavíru, zamířil na něho bodový reflektor. Ozval se bouřlivý potlesk. Posadil se ke klavíru a nervozita jako zázrakem zmizela. Bylo to, jako by si na jeho místo sedal někdo jiný, někdo klidný, vyrovnaný, dokonale se ovládající. Začal hrát.

Lara, která seděla v hledišti, pocítila vzrušení, když viděla Filipa vcházet na jeviště. Bylo na něm něco, co ji hypnotizovalo. Vezmu si ho, pomyslela si Lara. Vím to. Usadila se na sedadle a nechala jeho hru, aby se přes ni přelévala.

Recitál měl ohromný úspěch. Místnost pro umělce byla nabitá.

Filip se už dávno naučil rozdělovat dav, pozvaný do místnosti pro umělce, na dvě skupiny: fanoušky a ostatní muzikanty. Fanoušci byli vždycky nadšení. Pokud bylo vystoupení úspěšné, byla blahopřání ostatních hudebníků srdečná. Pokud bylo špatné, byla jejich blahopřání velmi srdečná.

Filip měl v Amsterdamu mnoho horlivých příznivců a dnes večer jich byla místnost plná. Stál uprostřed místnosti, usmíval se, rozdával

autogramy a byl trpělivě zdvořilý ke stovkám cizinců. Vždycky se, našel někdo, kdo řekl: „Vzpomínáte si na mne?“ A Filip předstíral, že ano. „Váš obličej mi připadá tak známý…“

Vzpomněl si na historku o Siru Thomasů Beechamovi, který si vymyslel trik, aby zakryl svou špatnou paměť. Když se ho někdo [ zeptal: „Pamatujete se na mne?“ velký dirigent vždycky odpověděl:!

„Samozřejmě, že ano! Jak se máte, jak se má váš otec, co dělá?’

Trik dobře vycházel až do té doby, kdy mladá žena po koncertu v Londýně řekla: „Váš výkon byl znamenitý, maestro. Pamatujete si na mě?“ A Beecham galantně odpověděl: „Samozřejmě, má drahá Jak se má otec, co dělá?’ A mladá žena řekla: „Otec se má dobře děkuji. A pořád ještě je anglickým králem.“

Filip pilně rozdával autogramy a poslouchal známé fráze: „Oživil jste mi Brahmse!“ … „Neumím ani říct, jak mě to dojalo!“ … „ Mám všechna vaše alba“… ,Mohl byste mi dát autogram taky pro mou matku?

Strašně vám fandí…“, když ho najednou něco přimělo, aby zvedl oči.

Ve dveřích stála Lara a dívala se na něho. Překvapením se mu rozšířily oči. „Promiňte.“

Prodral se k ní a vzal ji za ruku. „To je nádherné překvapení! děláte v Amsterdamu?“

Opatrně, Laro. „Měla jsem tady nějaké jednání, a když jsem se dozvěděla, že tu máte recitál, musela jsem přijít.“ To bylo dost nevinné. Byl jste vynikající, Filipe.“

„Děkuji vám… já…“ Zastavil se, aby udělil další autogram.

„Podívejte, jestli jste volná na večeři…“

„Jsem volná,“ řekla Lara rychle.

Večeřeli v bálíjské restauraci na Leidsestraat. Když vstoupili, hosti vstali a začali tleskat. Ve Spojených státech, pomyslela si Lara, by tu vzrušení bylo kvůli mně. Ale měla hřejivý pocit už proto, že byla po Filipově boku.

„Je to pro nás velká čest, že vás tu máme,“ řekl vrchní číšník když je uváděl ke stolu.

„Děkuji vám.“

Když je vedli ke stolu, dívala se Lara po všech těch lidech kteří obdivně hleděli na Filipa. „Mají vás opravdu rádi, že?“

Zavrtěl hlavou. „Mají rádi hudbu. Já jsem jenom posel. To jsem se naučil už dávno. Když jsem byl velmi mladý a možná trochu arogantní, dával jsem koncert, a když jsem dohrál své sólo, měl jsem ohromný potlesk. A já jsem se klaněl publiku a domýšlivě se na něj usmíval. Dirigent se nejednou obrátil k posluchačům a zvedl nad hlavu partituru, aby jim připomněl, že vlastně tleskají Mozartovi. To byla lekce, na kterou nikdy nezapomenu.“

„Neunavuje vás někdy hrát stejnou hudbu pořád dokola, večer za večerem?“

„Ne, protože žádné dva recitály nejsou stejné. Hudba může být stejná, ale dirigent je jiný a jiní jsou i hudebníci.“

Poručili si večeři rijsttafel a Filip řekl: „Snažíme se, aby byl každý recitál dokonalý, ale taková věc, jako je úplně dokonalý recitál, neexistuje, protože hrajeme hudbu, která je vždycky lepší, než jsme my. Musíme pokaždé tu hudbu znovu promyslet, abychom znovu vytvořili zvuk, který skladatel zamýšlel.“

„Nikdy nejste spokojeni?’

„Nikdy. Každý skladatel má svůj vlastní charakteristický zvuk.

Ať je to Debussy, Brahms, Haydn, Beethoven… naším cílem je zachytit ten konkrétní zvuk.“

Přinesli večeři. Rijsttafel je indonéská hostina, sestávající z dvaceti dvou chodů, včetně různých mas, ryb, drůbeže, nudlí a dvou dezertů.

„Jak někdo tohle všechno může sníst?“ smála se Lara.

„Holanďané mají zdravou chuť k jídlu.“

Filip nemohl z Lary spustit oči. Zjistil, že je směšně potěšen, že je tady. Měl co dělat s mnoha krásnými ženami, ale nikdy nepoznal žádnou jako Lara. Byla silná a přece ženská, a vůbec si nebyla vědoma své krásy. Líbil se mu její hrdelní, erotikou podbarvený hlas.

Vlastně se mi na ní líbí všechno, připustil si Filip.

„,Kam jedete odsud?“ ptala se Lara.

„Zítra budu v Miláně. Potom přijdou Benátky a Vídeň, Paříž a Londýn, a nakonec New York.“

„Zní to romanticky.“

Filip se zasmál. „Nejsem si jistý, jestli romantický je to pravé slovo..

Mluvíme o nespolehlivých letových řádech, neznámých hotelích a jídle v restauraci každý večer. Mně to příliš nevadí, protože hraní je nádherné. Ale nenávidím syndrom ‘usmívejte se, prosím’.“

„Co to je?’

Být pořád jako na výstavě, usmívat se na lidi, o které nestojíte, žít svůj vlastní život ve světě cizinců.“

Já vím, jaké to je,“ řekla Lara pomalu.

Když končili večeři, řekl Filip. „Podívejte, jsem vždycky po koncertě rozrušený. Chtěla byste se projet po kanálu?’

 

„Moc ráda.“

Nastoupili na kanálbus, který jezdil po řece Amstel. Nesvítil měsíc, ale město žilo tisíci zářivými světly. Výlet po kanále byl kouzelný.

Reproduktor chrlil informace ve čtyřech jazycích.^

„Projíždíme kolem několik století starého kupeckého domu s bohatě zdobenou lomenicí. Před námi je stará kostelní věž. Přes kanály vede dvanáct set mostů, všechny ve formě širokých ulic z jilmového dřeva…“

Jeli kolem Smalste Huis - nejužšího domu v Amsterdamu - který byl jen tak široký, jako vchodové dveře, a Westerkerku s korunou habsburského císaře Maxmiliána, pod dřevěným zvedacím mostem přes Amstel a pod Megere Brug - hubeným mostem - a míjeli množství hausbótů, které sloužily jako obydlí stovkám rodin.

„Tohle je moc krásné město,“ řekla Lara.

„Vy jste tu nikdy nebyla?

„A jste tady obchodně.“

Lara se zhluboka nadechla. „Ne.“

Udiveně se na ni podíval. „Ale měl jsem za to, že jste říkala…“

„Přijela jsem do Amsterdamu za vámi.“

Najednou pocítil příjemné zamrazení v zádech. „Já… moc mě to těší.“

„A musím se vám ještě k něčemu přiznat. Řekla jsem vám, že se zajímám o klasickou hudbu. Není to pravda.“

V koutcích Filipových úst se objevil úsměv. „Já vím.“

Lara se na něho překvapeně podívala. „Vy to víte?’

„Profesor Meyers je můj starý přítel,“ řekl jemně. „Volal mi a řekl mi, že vám dává rychlokurs o Filipu Adlerovi. Měl starost, jestli se mnou nemáte nějaké záměry.“

Lara tiše řekla:“Měl pravdu. Máte nějakou známost?’

„Myslíte vážnou?’

Lara byla najednou v rozpacích. „Nemáte-li zájem, odjedu a…“

Vzal ji za ruku. „Vystoupíme na příští zastávce.“

Když dojeli zpátky do hotelu, čekal ji tucet vzkazů od Howarda

Kellera. Lara je bez čtení strčila do kabelky. V tomto okamžiku ne bylo nic jiného v jejím životě důležité.

„Váš nebo můj pokoj?“ zeptal se Filip lehce.

„Váš.“

Byla v ní palčivá žádostivost.

 

Zdálo se jí, že na tenhle okamžik čekala celý život. To je to, co jí chybělo. Našla toho cizince, kterého miluje. Došli do Filipova pokoje. Oba byli nedočkaví. Filip ji vzal do náručí, jemně, něžně a zkoumavě ji políbil. Lara vydechla „můj Bože,“ a začali jeden druhého svlékat.

Ticho pokoje bylo přerušeno náhlým rachotem hromu. Šedivá mračna na obloze pomalu rozestírala své sukně, šíř a šíř, a začal padat měkký déšt. Začal tiše a něžně, eroticky laskal teplý vzduch, olizoval stěny budov, sál hebkou trávu, líbal temné kouty noci. Byl to horký déšť, necudný a smyslný, pomalu, pomalu padal dolů, až se tempo začalo zrychlovat a změnilo se v prudkou, běsnící bouři, divokou a žádostivou, orgastický tep vytrvalého, divošského rytmu, padajícího prudčeji a prudčeji a pohybujícího Se rychleji a rychleji, až konečně explodoval výbuchem hromu. Náhle, tak rychle, jako začal, ustal.

Filip a Lara si leželi vyčerpaně v náručí. Filip k sobě Laru tiskl a slyšel tlukot jejího srdce. Vzpomněl si na slova, která jednou slyšel v kině. Pohnula se s tebou země? Bože, ona se pohnula, myslel si Filip. Kdyby byla hudbou, byla by Chopinovou Barkarolou, nebo

Schumannovou Fantazií.

Cítil měkké obrysy jejího těla, které bylo přitisknuté na jeho a začal znovu pociťovat vzrušení.

„Filipe…“ Její hlas byl zastřený.

„Ano?“

„Chtěl bys, abych s tebou jela do Milána?’

Zjistil, že se směje. „Proboha, ano!“

„Dobře,“ zašeptala Lara. Nahnula se nad něho a její hebké vlasy začaly sestupovat po jeho štíhlém, pevném těle.

Znovu začalo pršet.

Když se Lara konečně vrátila do svého pokoje, zatelefonovala

Kellerovi. „Vzbudila jsem vás, Howarde?’

„Ne.“ Jeho hlas byl rozespalý. „Já jsem vždycky vzhůru ve čtyři hodiny ráno. Co se děje?’

Lara praskala touhou mu to povědět, ale řekla jenom: „Nic.

Odjíždím do Milána.“

„Cože? V Miláně nic nemáme.“

Ale ano, máme, myslela si Lara šťastně.

„Dostala jste mé vzkazy?’

Zapomněla se na ně podívat. Provinile řekla: „Ještě ne.“

 

„Slyšel jsem nějaké zvěsti o kasinu.“

„Nějaký problém?

„Objevily se nějaké stížnosti na nabídkové řízení.“

„Nedělejte si starosti. Pokud budou nějaké problémy, Paul Martin se o to postará.“

„Vy jste šéf.“

„Chci, abyste poslal letadlo do Milána. Ať tam piloti na mne čekají.

Najdu si je na letišti.“

„Tak dobře, ale…“

Jděte zpátky do postele.“

Ve čtyři hodiny ráno byl Paul Martin úplně vzhůru. Nechal několik vzkazů na Lařině soukromém záznamníku v jejím bytě, ale nereagovala ani najedno z jeho zavolání. V minulosti mu vždycky oznámila, že odjíždí. Něco se děje. Co má za lubem? „Dej si pozor, miláčku, „ zašeptal. ,J)ej si velký pozor.“




23.
V Miláně se Lara s Filipem Adlerem nastěhovali do Antica Locanda

Solferino, kouzelného hotelu s pouze dvanácti pokoji, a strávili dopoledne vášnivým milováním. Potom jeli do Cernobbia a poobědvali u jezera Como, v krásné Villa dEste.

Koncert měl obrovský úspěch a místnost pro umělce v La Scale byla plná blahopřejících.

Lara stála stranou a dívala se, jak fanoušci Filipa obklopují, dotýkají se ho, zbožňují ho, žádají o autogramy, dávají mu malé dárky.

Lara ucítila ostré bodnutí žárlivosti. Některé ženy byly mladé a krásné a Laře se zdálo, že jejich úmysly jsou až příliš zřejmé. Američanka v elegantní róbě od Fendiho říkala nesměle: „Jestli máte zítra volno, pane Adlere, pořádám malou, intimní večeři ve své vile. Vel-, mi intimní.“

Laře se chtělo ji zaškrtit.

Filip se usmál. „Děkuji vám, ale bohužel nejsem volný.“

Jiná žena se snažila Filipovi podstrčit svůj hotelový klíč. Zavrtěl hlavou.

Filip se podíval na Laru a usmál se. Ženy se kolem něho neustále tlačily.

„Lei éra magnifico, maestro!“

„Molto gentile dá parte sua, „ odpověděl Filip.

„L’ho sentita suonare U anno scorso. Bravo!“

„Grazie. „ Filip se usmíval.

Nějaká žena ho uchopila za paži. „Sarabbe possibile cenare insieme? „

Filip zavrtěl hlavou. „Má non credo che sarai impossibile. „

Laře se zdálo, že to trvá celou věčnost. Konečně se Filip prodral k Laře a zašeptal: „Vypadneme odsud.“

„Si!“ Zasmála se Lara.

Zašli do Bifé, restaurace v budově opery, a v okamžiku, kdy vešli, hosté, oblečení na koncert ve smokingu, povstali a začali tleskat.

Vrchní číšník dovedl Filipa a Laru ke stolu uprostřed místnosti.

„Je to pro nás velká čest, pane Adlere.“

Přinesli láhev šampaňského a oni si připili.

„Na nás,“ řekl Filip vřele.

„Na nás.“

Filip objednal dvě ze specialit podniku, osso buco a penne alParrabiata. Během večeře si povídali, jako by se znali odjakživa.

Neustále je vyrušovali lidi, kteří přicházeli ke stolu gratulovat Filipovi a požádat o autogram.

„Takhle je to vždycky?“ ptala se Lara.

Filip pokrčil rameny. „To patří k věci. Za každé dvě hodiny na jevišti musí člověk strávit nespočetně víc hodin dáváním autogramů a interview.“

Jako kdyby chtěl zdůraznit to, co říká, přerušil řeč a podepsal další autogram.

„Moc jsi mi tohle turné zpříjemnila,“ povzdychl Filip. „Škoda, že musím zítra odjet do Benátek. Bude se mi po tobě strašně moc stýskat.“

„Ještě nikdy jsem nebyla v Benátkách,“ řekla Lara.

Lařino letadlo na ně čekalo na letišti Línáte. Když tam přijeli, podíval se Filip udiveně na obrovské tryskové letadlo.

„Tohle je tvoje letadlo?’

„Ano. Odveze nás do Benátek.“

„Ty mě rozmazluješ.“

Lara řekla tiše. „To mám v úmyslu.“

 

O třicet pět minut později přistáli v Benátkách na letišti Marco

Pólo, kde na ně čekala limuzína, aby je odvezla kousek cesty do přístavu. Z přístavu pojedou motorovým člunem na ostrov Giudecca do hotelu Cipriani.

„Zařídila jsem pro nás dvě apartmá,“ řekla Lara. „Myslela jsem, že to tak bude diskrétnější.“

V motorovém člunu na cestě do hotelu se Lara zeptala: „Jak dlouho tu budeme?“

„$ohužel jenom jednu noc. Mám recitál v La Fenice a potom jedeme do Vídně.“

To Jedeme“ Laru potěšilo. Mluvili o tom předešlý večer. „Chtěl bych, abys se mnou zůstala co nejdéle,“ řekl Filip, „ale jsi si jistá, že tě nezdržuji od něčeho důležitějšího?“

Není nic důležitějšího.“

„Nebudeš se zlobit, když tě nechám odpoledne samotnou? Budu pilně zkoušet.“

„To bude v pořádku,“ ujistila ho Lara.

Když se nastěhovali do svých pokojů, vzal Filip Laru do náručí.

„Musím teď jít do divadla, ale je toho tady spoustu k vidění. Užij si

Benátek. Uvidíme se později odpoledne.“ Políbili se. Měl to být krátký polibek, ale proměnil se v dlouhý a váhavý. „Raději odejdu, dokud to ještě jde,“ zašeptal Filip, „nebo se nebudu moct objevit v hale.“

„Šťastné zkoušení,“ zasmála se Lara.

A Filip byl pryč.

Lara zatelefonovala Howardu Kellerovi.

„Kde jste,“ dotazoval se Keller. „Snažil jsem se vás dovolat.“

„Jsem v Benátkách.“

Chvilku mlčel. „Kupujeme kanál?’

„Zkouším to,“ smála se Lara.

„Opravdu byste se už měla vrátit,“ řekl Keller. „Děje se spousta věcí. Mladý Frank Rose přinesl nějaké nové plány. Líbí se mi, ale potřebuji váš názor, abychom…“

„Když se vám líbí,“ přerušila ho Lara, „tak se do toho dejte.“

„Vyje nechcete vidět?“ Kellerův hlas byl plný překvapení.

„Teď ne, Howarde.“

„Dobře. A pokud jde o jednání o té nemovitosti ve West Side, potřebuji váš souhlas, aby…“

„Máte ho.“

„Laro… cítíte se dobře?’

 

„V životě jsem se necítila lépe.“

„Kdy se vrátíte?’

„Nevím. Ozvu se. Sbohem, Howarde.“

Benátky jsou kouzelné město, které by byl mohl stvořit Prospero.

Lara strávila zbytek dopoledne a celé odpoledne prohlídkou. Chodila po náměstí svatého Marka, navštívila Dóžecí palác a kampanilu, chodila po nabité Riva degli Sciavoni, a pořád myslela na Filipa.

Kráčela klikatými postranními uličkami, plnými obchodů s klenoty, koženým zbožím a restaurací. Zastavila se, aby nakoupila drahé svetry, šátky a prádlo pro sekretářky v kanceláři, peněženky a vázanky pro Kellera a některé jiné muže. Zastavila se u klenotníka a koupila Filipovi hodinky Piaget se zlatým náramkem.

„Mohl byste na ně prosím vyrýt ‘Filipovi s láskou od Lary’?“ Když vyslovila jeho jméno, začalo se jí stýskat.

Když se Filip vrátil do hotelu, pili kávu ve svěže zelené zahradě hotelu Cipriati.

Lara se dívala na Filipa přes stůl a myslela si: Tohle by bylo perfektní místo na líbánky.

„,Mám pro tebe dárek,“ řekla Lara. Podala mu krabičku s hodinkami.

Otevřel ji a vyvalil oči. „Proboha. To muselo stát celé jmění. To jsi neměla dělat, Laro.“

„Nelíbí se ti?’

„Samozřejmě se mi líbí. Jsou krásné, ale…“

Pst. Tak je nos a mysli na mne.“

„K tomu, abych na tebe myslel, je nepotřebuji, ale děkuji ti.“

„V kolik hodin musíme odjet do divadla?’

„V sedm hodin.“

Lara se podívala na Filipovy nové hodinky a řekla nevinně: „Tak to máme ještě dvě hodiny.“

Divadlo bylo nabité. Obecenstvo bylo výbušné, tleskalo a jásalo při každém čísle.

Když bylo po koncertě, šla Lara do místnosti pro umělce za Filipem. Bylo to stejné jako v Londýně, Amsterdamu a Milánu. Ženy se jí zdály ještě žádoucnější a dychtivější. V místnosti bylo nejméně půl tuctu krásných žen a Lara přemýšlela, se kterou z nich by Filip strávil noc, kdyby tu nebyla.

Šli na večeři do známého Harryho baru, kde je vřele pozdravil přívětivý majitel, Arrigo Cipriani.

 

„Mám moc velkou radost, že vás vidím, pane. A vás taky, slečno

Prosím.“

Uvedl je k rohovému stolu. Poručili si Bellinis, specialitu domu.

Filip řekl Laře: „Doporučuji začít s pastou a fagioli. Jsou nejlepší na světě.“

Později si Filip nevzpomínal, co měl k večeři. Byl Larou hypnotizován. Věděl, že se do ní zamilovává, a děsilo ho to. Nemohu se vázat, pomyslel si. Je to nemožné. Jsem kočovník. Nechtěl ani pomyslet na okamžik, kdy ho opustí a vrátí se do New Yorku. Chtěl ten večer co nejvíce prodloužit.

Když skončili večeři, řekl Filip: „Na Lidu je kasino. Hraješ hazardní hry?’

Lara se nahlas zasmála.

„Co je tady k smíchu?’

Lara si vzpomněla na stovky milionů dolarů, které vsadila na své budovy. „Nic,“ řekla. „Ráda se tam podívám.“

Vzali si motorový člun na ostrov Lido. Šli kolem hotelu Excelsior a vešli do obrovské bílé budovy, v níž bylo kasino. Bylo plné dychtivých hazardních hráčů.

„Snílkové,“ řekl Filip.

Filip hrál ruletu a za půl hodiny vyhrál dva tisíce dolarů. Obrátil se k Laře. „Ještě nikdy jsem nevyhrál. Přinášíš mi štěstí.“

Hráli až do tří hodin ráno a v tu dobu už zase dostali hlad.

Motorový člun je odvezl zpátky na náměstí svatého Marka a oni se toulali postranními uličkami, až přišli ke Cantina do Mori.

„Tohle je jeden z nejlepších bacaros v Benátkách,“ řekl Filip.

Lara mu odpověděla: „Věřím ti. Co je to bacaro?“

„To je vinný bar, kde servírují cicchetti - malé porce místních lahůdek.“

Dveře z tmavozeleného skla vedly do temného, úzkého prostoru, kde visely ze stropu měděné hrnce a na nízké lavici se leskly talíře.

Než se vrátili do hotelu, svítalo. Svlékli se a Lara řekla: „Když tak mluvíme o lahůdkách…“

Druhý den časně ráno odletěli Lara s Filipem do Vídně.

„Jet do Vídně je jako jet do jiného století,“ vysvětloval Filip. „Říká se, že piloti leteckých linek ohlašují: „Dámy a pánové, za okamžik přistaneme na vídeňském letišti. Prosím, ujistěte se, že opěradla vašich sedadel a jídelní stolky jsou v kolmé pozici, laskavě nekuřte, dokud nebudete v prostoru letiště a posuňte si hodinky o sto let zpět.“

 

Lara se smála.

„Moji rodiče se tu narodili. Často mluvili o starých časech a já jsem jim záviděl.“

Jeli po Ringstrasse a Filip byl celý vzrušený, jako malý chlapec toužící podělit se s ní o své poklady.

„Vídeň je město Mozarta, Haydna, Beethovena a Brahmse.“

Podíval se na Laru a zasmál se. „Promiň, zapomněl jsem - jsi přece expert na klasickou hudbu.“

Ubytovali se v hotelu Imperiál.

„Teď musím jít do koncertní síně,“ řekl Filip Laře, „ale rozhodl jsem se, že zítra si uděláme celý den volno. Ukáži ti Vídeň.“

„To by se mi líbilo.“

Držel Laru v náručí. „Přál bych si, abych měl víc času,“ řekl lítostivě.

„Já taky.“

Lehce ji políbil na čelo. „Vynahradíme si to večer.“

Přitiskla se k němu. „Samé sliby.“

Toho večera se koncert konal v Musikverein. Recitál sestával ze skladeb Chopina, Schumanna a Prokofjeva, a byl to další Filipův triumf.

Místnost pro umělce byla opět zcela plná, ale tentokrát se mluvilo německy.

„Sie waren wunderbar, Herr Adler. „

Filip se usmál. „Dos ist sehr nett voň Ihnen. Danke.“

„leh bin ein grosser Anhanger voň Ihnen. „

Filip se znovu usmál. „Sie sindsehr freundlich. „

Mluvil s nimi, ale nemohl spustit oči z Lary.

Po recitálu šli Lara a Filip na pozdní večeři v hotelu. Přivítal je vrchní číšník.

„Jaká čest!“ zvolal. „Byl jsem dnes večer na vašem koncertě. Byl jste vynikající! Vynikající!“

„Jste velmi laskav,“ řekl Filip skromně.

Večeře byla výborná, ale oba byli příliš vzrušení na to, aby jedli.

Když se jich číšník zeptal: „Přejete si zákusek?’ Filip rychle řekl:

„Ano.“ A díval se na Laru.

 

Jeho instinkt mu říkal, že něco není v pořádku. Ještě nikdy nebyla pryč tak dlouho, aniž by mu řekla, kde je. Vyhýbá se mu úmyslně?

Jestliže ano, může k tomu mít jenom jeden důvod. A to já nedovolím, pomyslel si Paul Martin.

 

Paprsek bledého měsíce svítil oknem dovnitř a kreslil na stropě měkké stíny. Lara a Filip leželi nazí v posteli a dívali se na stíny nad svými hlavami. Vlnění záclon způsobovalo, že stíny tančily měkkým, kolébavým pohybem. Pomalu se přibližovaly, vzdalovaly a zase přibližovaly, až se do sebe zapletly a staly se jedním. Taneční pohyb se zrychloval, zrychloval, divoce bušil a najednou se zastavil a zůstalo jen něžné vlnění záclon.

Příští den brzy ráno řekl Filip: „Máme celý den a celý večer. Chci ti toho spoustu ukázat.“

Nasnídali se dole v hotelové jídelně, pak šli na Kartnerstrasse, kde nesměla jezdit auta. Obchody byly plné krásných šatů, šperků a starožitností.

Filip najal fíakr tažený koněm a jezdili širokými ulicemi města podél vnitřního okruhu. Navštívili palác Schonbrunn a prohlédli si zajímavou sbírku císařských kočárů. Odpoledne si koupili lístky do Španělské jezdecké školy a podívali se na lipicánské hřebce. Jezdili na obrovském kole v Prátru a potom Filip řekl: „Ted’ budeme hřešit!“

„Ano!“

„Ale ne,“ zasmál se Filip. „Měl jsem na mysli něco jiného.“

Vzal Laru k Demelovi na nedostižné zákusky a kávu.

Laru fascinovala směsice vídeňské architektury: nádherné barokní budovy, staré několik set let, proti moderním budovám.

Filipa zajímali skladatelé. „Víš, že tu Franz Schubert začínal jako zpěvák? Zpíval v císařském chrámovém sboru, a když se mu v sedmnácti začal měnit hlas, vyhodili ho. Tehdy se rozhodl, že bude skládat hudbu.“

Beze spěchu poobědvali v malém bistru a zastavili se ve vinném sklepě v Grinzingu. Potom se Filip zeptal: „Chtěla by ses projet po

Dunaji?“

„Moc ráda.“

Byl nádherný večer s jasným úplňkem a mírným letním vánkem.

Svítily hvězdy. Svítí dolů na nás, myslela si Lara, protože jsme tak šťastní. Lara a Filip nastoupili na jednu z výletních lodí. Z reproduktoru se linuly sladké zvuky „Na krásném, modrém Dunaji.“ V dálce padala hvězda.

„Rychle! Přej si něco!“ řekl Filip.

Lara zavřela oči a byla chvíli zticha

„Přála sis něco?’

„Ano.“

„A co sis přála?’

Lara se na něho podívala a řekla vážně: „To ti nemohu říct, nesplnilo by se to.“ Postarám se o to, aby se to splnilo, myslela si Lara.

Filip se usadil na židli a usmál se na Laru. „To je perfektní, nemyslíš?“

„Takové to může být pořád, Filipe.“

„Jak to myslíš?’

„Mohli bychom se vzít.“

A bylo to venku. V několika uplynulých dnech na nic jiného nemyslel. Hluboce se do Lary zamiloval, ale věděl, že se k ní nemůže připoutat.

„To je nemožné, Laro.“

„Ano? Proč?’

„Už jsem ti to vysvětloval, miláčku. Jsem skoro pořád na cestách.

Ty bys se mnou nemohla pořád cestovat, nebo ano?’

„Ne,“ řekla Lara, „ale…“

„Tak vidíš. Nedělalo by to dobrotu. Zítra v Paříži ti ukážu…“

„Já s tebou nepojedu do Paříže, Filipe.“

Myslel, že jí špatně rozuměl. „Cože?’

Lara se zhluboka nadechla. „Už se spolu neuvidíme.“

Bylo to jako rána do žaludku. „Proč? Miluji tě, Laro. Já…“

„Já tě taky miluji. Ale nejsem jedna z davu. Nechci být jenom jednou ze tvých obdivovatelek, které za tebou jezdí z místa na místo.

Těch můžeš mít, kolik chceš.“

„Laro, ale já žádnou jinou nechci. Ale nevidíš, miláčku, že naše manželství by nemohlo fungovat? Máme každý svůj vlastní život, který je pro nás oba důležitý. Chtěl bych, abychom byli pořád spolu, ale nešlo by to.“

„Tak tedy konec?“ řekla Lara upjatě. „Už se neuvidíme, Filipe.“

„Počkej. Prosím! Promluvme si o tom. Pojďme do tvého pokoje a…“

„Ne, Filipe. Mám tě moc ráda, ale takhle to nemůže pokračovat.

Je konec.“

„Já nechci, aby byl konec,“ naléhal Filip. „Rozmysli si to.“

„,Nemohu. Je mi to líto. Buď všechno, nebo nic.“

Celou cestu zpátky do hotelu mlčeli. Když došli do haly, řekl Filip:

„Pojďme k tobě do pokoje. Můžeme si o tom promluvit a…“

„Ne, miláčku. Už není o čem mluvit.“

Díval se na Laru, jak nastupuje do výtahu a mizí.

 

Když Lara došla do svého apartmá, zvonil telefon. Rychle ho zvedla: „Filipe…“

„Tady je Howard. Snažím se vás sehnat celý den.“

Podařilo sejí zakrýt své zklamání. „Stalo se něco?’

„Ne. Jen to zkouším. Děje se tu moc věcí. Kdy myslíte, že se vrátíte?“

„Zítra,“ řekla Lara. „Zítra budu zpátky v New Yorku.“ A Lara pomalu položila sluchátko.

Seděla tam a dívala se na telefon Přála si, aby zazvonil. O dvě hodiny později pořád ještě mlčel. Udělala jsem chybu, myslela si

Lara nešťastně. Dala jsem mu ultimatum a ztratila jsem ho. Kdybych jen byla počkala… kdybych s ním jenom jela do Paříže… kdybych …kdybych. Pokoušela si představit život s Filipem. Bylo příliš bolestné na to myslet. Ale takhle nemůžeme pokračovat, pomyslela si Lara. Chci, abychom patřili jeden druhému. Zítra se musí vrátit do New Yorku.

Lara si úplně oblečená lehla na pohovku, vedle sebe telefon. Cítila se vyčerpaná. Věděla^ že nebude moct usnout.

Usnula.

Filip ve svém pokoji přecházel sem a tam jako lev v kleci. Zlobil se na Laru, zlobil se na sebe. Nemohl snést pomyšlení na to, že by ji už nikdy neviděl, že by ji nedržel v náručí. Čert vem všechny ženy!

Rodiče ho varovali. Tvým životem je hudba. Jestliže chceš být nejlepší, není v něm už místo pro nic jiného. Dokud nepotkal Laru, věřil tomu. Ale teď se všechno změnilo. Zatraceně! Bylo to tak krásné.

Proč to musela zničit? Miloval ji, ale věděl, že se s ní nikdy nemůže oženit.

Laru vzbudilo vyzvánění telefonu. Rozespalá se posadila na pohovce a podívala se na hodiny na stěně. Bylo pět hodin ráno. Lara ospale zvedla telefon.

„Howarde?“

Byl to Filipův hlas. „Jak by se ti líbilo vdávat se v Paříži?“

 

Svatba Lary Cameronové a Filipa Adlera byla na prvních stránkách novin po celém světě. Když se to Howard Keller dozvěděl, šel

a poprvé v životě se opil. Pořád si říkal, že Lařino poblouznění do

Filipa Adlera přejde. Lara a já jsme tým. Patříme k sobě. Nikdo se mezi nás nemůže vetřít. Zůstal opilý dva dny a když vystřízlivěl, zatelefonoval Laře do Paříže.

„Jestli je to pravda,“ řekl, „řekněte Filipovi, že je nejšťastnějším mužem, jaký kdy žil.“

„Je to pravda,“ ujistila ho Lara bystře.

„Vypadáte šťastná.“

„V životě jsem nebyla šťastnější.“

„Jsem… jsem rád kvůli vám, Laro. Kdy přijedete domů?’

„,Filip má zítra koncert v Londýně a potom letíme zpátky do New

Yorku.“

„Mluvila jste před svatbou s Paulem Martinem?’

Zaváhala. „Ne.“

„Nemyslíte, že byste to měla udělat teď?’

„Ano, samozřejmě.“ Dělalo jí to větší starosti, než byla ochotna si připustit. Nebyla si jistá, jak přijme zprávu o jejím sňatku. „Promluvím s ním, až se vrátím.“

„Opravdu vás zase rád uvidím. Chyběla jste mi.“

„Vy jste mi taky chyběl, Howarde.“ A byla to pravda. Byl velmi milý. Byl jí vždycky dobrým a věrným přítelem. Neumím si představit, co bych si bez něho počala, pomyslela si Lara.

Když 727 pojíždělo ke stojánce na letišti La Guardia v New Yorku, čekal tam tisk v plné síle. Byli tam novinoví reportéři i televizní kamery.

Ředitel letiště dovedl Laru a Filipa do své kanceláře. „Mám vás odsud dostat zadem?“ zeptal se, „nebo…“

Lara se obrátila na Filipa. „Odbudeme si to, miláčku. Jinak nás nikdy nenechají na pokoji.“

„Asi máš pravdu.“

Tisková konference trvala dvě hodiny. „Kde jste se setkali…?’

„Zajímala jste se vždycky o vážnou hudbu, paní Adlerová…?’

Budete žít v New Yorku…?’

„Vzdáte se cestování, pane Adlere…?“

Konečně to měli za sebou.

Čekali na ně dvě limuzíny. Ta druhá byla na zavazadla

„Nejsem zvyklý cestovat v tomhle stylu,“ řekl Filip.

Lara se zasmála. „To si zvykneš.“

Když byli v limuzíně, zeptal se Filip: „Kam jedeme? Mám byt na

Padesáté sedmé ulici…“

 

„Myslím, že u mne to bude pohodlnější, miláčku. Podíváš se na to, a když se ti tam bude líbit, necháme přestěhovat tvé věci.“

Přijeli do Cemeron Plaza. Filip se podíval na ohromnou budovu,

„To je tvoje?“„

„Moje a několika bank.“

„Jsem z toho celý pryč!“

Lara mu stiskla paži. „Správně. To jsem chtěla.“

Hala byla čerstvě vyzdobená květinami. Několik zaměstnanců čekalo, aby je pozdravilo.

„Vítejte doma, paní Adlerová, pane Adlere.“,

Filip se rozhlédl kolem sebe a řekl:,proboha. To všechno je tvoje?“

„No je, miláčku.“

Výtah je vyvezl do střešní nástavby. Zabírala celé čtyřicáté páté patro. Sluha otevřel dveře.

„Vítejte doma, paní Adlerová.“

„Děkuji, Simmsi.“

Lara představila Filipa zbytku služebnictva a provedla ho po dvoupatrové střešní nástavbě. Byl tu velký bílý obývací pokoj plný starožitností, velká uzavřená terasa, jídelna, čtyři velké ložnice a tři ložnice pro služebnictvo, šest koupelen, kuchyň, knihovna a pracovna.

„Myslíš, že se tu budeš cítit pohodlně, miláčku?“ ptala se Lara.

Filip se zasmál. „Je to trochu malé - ale uskrovním se.“

Uprostřed obývacího pokoje stál krásný nový klavír Bachsteia

Filip šel k němu a přejel prsty po klávesách.

„Je nádherný!“ řekl.

Lara se k němu přiblížila. „To je svatební dar.“

„Opravdu?“ Byl dojat. Sedl si ke klavíru a začal hrát

„Nechala jsem ti ho naladit.“ Lara poslouchala, jak vodopád tónů naplňuje místnost. „Líbí se ti?“

„Strašně moc! Děkuji ti, Laro.“

„Můžeš tady hrát, kdy se ti zachce.“

Filip vstal ze stoličky u klavíru. „Měl bych zavolat Ellerbeemu,“ řekl. „Jistě mě shání.“

„Telefon je v knihovně, miláčku.“

Lara šla do své pracovny a zapnula záznamník. Bylo na něm několik vzkazů od Paula Martina. „Laro, kde jsi? Stýská se mi, miláčku“…

„Laro, předpokládám, že jsi v cizině, jinak bys mi byla zavolala…

„Mám o tebe starost, Laro. Zavolej mi…“ Pak se tón změnil. „Právě jsem se dozvěděl o tvém sňatku. Je to pravda? Musíme si promluvit.“

 

Do místnosti vešel Filip. , Kdo je ten tajemný muž?“ zeptal se.

Lara se obrátila. „Jeden… jeden můj starý přítel.“

Filip šel k ní a objal ji. , Je to někdo, na koho bych měl žárlit?“

Lara řekla tiše. „Ty nemusíš žárlit na nikoho. Jsi jediný muž, kterého jsem kdy milovala.“ A byla to pravda

Filip ji k sobě přitiskl. „Jsi jediná žena, kterou jsem kdy miloval.“

Později odpoledne, když Filip seděl u klavíru, šla Lara zpátky do své pracovny a zavolala Paula Martina.

Odpověděl téměř okamžitě. „Tak jsi zpátky.“ Měl stažený hlas.

Ano.“ Bála se toho rozhovoru.

^Nemusím ti snad říkat, že mě ta zpráva dost šokovala, Laro.“

‘„Je mi to líto, Paule… já… stalo se to tak náhle.“

„To asi ano.“

„Ano.“ Snažila se uhádnout jeho náladu.

„Myslel jsem si, že mezi námi je něco moc pěkného. Myslel jsem si, že je to něco zvláštního.“

„To bylo, Paule, ale…“

„Raději bychom si o tom měli promluvit.“

„Dobře, já…“

„Zítra při obědě. Vitello. V jednu hodinu.“ Byl to rozkaz.

Lara váhala. Bylo by šílenství ho ještě víc dráždit. „Dobře, Paule.

Budu tam.“

Linka ztichla. Lara tam seděla a přemýšlela. Jak moc se Paul zlobí a co s tím asi udělá?
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Příští den ráno, když Lara přišla do Cameron Center, čekal na ni celý personál, aby jí gratuloval.

„To je nádherná zpráva!“

Bylo to pro všechny ohromné překvapení…“

„Jsem si jistý, že budete velmi šťastní…“

A tak to šlo dál a dál.

Howard Keller čekal na Laru v její kanceláři. Sevřel ji do náruče.

„Na dámu, která nemá ráda klasickou hudbu, jste opravdu přišla a zvítězila!“

Lara se usmála. „Vyšlo mi to.“

 

Budu si muset zvykat na to, říkat vám paní Adlerová.“

Lařin úsměv zmizel. „Myslím si, že z obchodních důvodů bude lepší, když zůstanu u jména Cameronová, nemyslíte?“

„Jak chcete. Jsem opravdu rád, že jste zpátky. Nahromadila se tady spousta věcí.“

Lara si sedla na židli proti Kellerovi. „Tak dobře, řekněte mi, co se děje.“

„Tak tedy, ten hotel ve West Side se ukazuje jako ztrátový. Máme kupce z Texasu, který má zájem, ale já jsem se šel včera do toho hotelu podívat. Je v hrozném stavu. Potřebuje kompletní renovaci, a to bude stát pět až šest milionů dolarů.“

„Ten kupec ho už viděl?’

„Ne. Řekl jsem mu, že mu ho ukážu zítra.“

„Ukažte mu ho příští týden. Sežeňte nějaké malíře. Ať je čistý jako sklo. A zařiďte, aby v hale byla spousta lidí, až tam přijde.“

Zasmál se. „Dobře. Je tady Frank Rose s nějakými novými výkresy. Čeká v mé kanceláři.“

„Podívám se na ně.“

„.Midland Insurance Company se měla stěhovat do nové budovy.

„Ano?“

„Ještě nepodepsali dohodu. Jsou trochu nejistí.“

Lara si udělala poznámku. „Promluvím s nimi.“

„Půjčka Gotham Bank ve výši sedmdesáti pěti milionů na nový projekt.“

„Ano?“

„Chtějí vycouvat. Zdá se jim, že jsme příliš zadlužení.“

„Jak vysoký úrok nám chtěli počítat?“

„Sedmnáct procent.“

„Domluvte mi s nimi schůzku. Nabídneme jim dvacet procent.“

Udiveně se na ni podíval. „Dvacet procent? Proboha, Laro, nikdo neplatí dvacet procent.“

„Raději budu naživu za dvacet procent, než mrtvá za sedmnáct.

Udělejte to, Howarde.“

„Dobře.“

Dopoledne uběhlo rychle. V půl jedné řekla Lara: „Jdu na oběd s Paulem Martinem.“

Howard se na ni starostlivě podíval.“Dejte si pozor, abyste k obědu nebyla vy.“

„Co tím myslíte?’

„Myslím tím, že je to Sicilián. Ti neodpouštějí a nezapomínají.“

 

„Nebuďte tak melodramatický. Paul by mi nikdy neublížil.“

Doufám, že máte pravdu.“

Když Lara vstoupila do restaurace, Paul Martin už na ni čekal.

Vypadal hubený a přepadlý. Pod očima měl kruhy, jako kdyby špatně spal.

„Nazdar, Laro.“ Nevstal.

„Nazdar, Paule.“ Sedla si naproti němu.

„Nechal jsem ti na záznamníku nějaké hloupé vzkazy. Lituji toho.

Neměl jsem tušení…“ Pokrčil rameny.

„Měla jsem ti to říct, Paule, ale stalo se to všechno tak rychle.“

„To jo.“ Studoval její obličej. „Vypadáš nádherně.“

„Děkuji ti.“

„,Kde jsi se seznámila s Adlerem?’

„V Londýně.“

„A hned jsi se do něho tak zamilovala?“ V jeho hlase byl hořký spodní tón.

„Paule, mezi námi to bylo krásné, ale mně to nestačilo. Potřebovala jsem něco víc. Potřebovala jsem někoho, ke komu bych se každý večer vracela domů.“

Poslouchal ji a pozoroval ji.

„Za nic na světě bych ti nechtěla ublížit, ale tohle… se prostě stalo.“

Další ticho. prosím, tě, pochop to.“

„Jo.“ Přes tvář mu přeletěl smutný úsměv. „Myslím, že stejně nemám na vybranou. Co se stalo, stalo se. Byl to hrozný šok, když jsem o tom četl v novinách a viděl to v televizi. Myslel jsem, že si jsme bližší.“

„Máš pravdu,“ řekla Lara. „Měla jsem ti to říct.“

Natáhl ruku a pohladil ji po bradě. Byl jsem do tebe blázen, Laro.

A myslím, že ještě jsem. Byla jsi můj miracolo. Mohl jsem ti dát všechno na světě, co by sis přála, kromě jedné věci, kterou ti mohl dát on - snubní prsten. Mám tě tolik rád, že ti přeji, abys byla šťastná.“

Lara ucítila ohromnou úlevu. „Děkuji ti, Paule.“

„Kdy mi představíš svého manžela?’

„Příští týden pořádáme večírek pro přátele. Přijdeš?’

„Přijdu. A řekni mu, ať se o tebe dobře stará, jinak si to s ním vyřídím.“

Lara se usmála. „Řeknu mu to.“

 

Když se Lara vrátila do kanceláře, Howard Keller už na ni čekal.

„Jaký byl oběd?“ zeptal se nervózně.

„Dobrý. V Paulovi jste se zmýlil. Zachoval se skvěle.“

„V pořádku. Jsem rád, že jsem se mýlil. Na zítra dopoledne jsem pro vás smluvil schůzky s…“

„Zrušte je,“ řekla Lara. „Zítra zůstanu doma se svým manželem.

Příštích pár dní máme líbánky.“

Jsem rád, že jste tak šťastná.“

„Howarde, jsem tak šťastná, že mě to děsí. Bojím se, že se probudím a zjistím, že to byl jen sen. Nevěděla jsem, že někdo může být tak šťastný.“

Usmál se. „Tak dobře. Ty schůzky vyřídím já.“

„Děkuji vám.“ Políbila ho na tvář. „Filip a já pořádáme příští týden večírek. Čekáme vás.“

Večírek se konal příští sobotu v jejich bytě. Byl velmi bohatý bufet a sešlo se více než sto hostů. Lara pozvala muže a ženy, se kterými pracovala: bankéře, stavbaře, architekty, stavbyvedoucí, městské úředníky, urbanisty a sety odborů. Filip pozval své přátele hudebníky, příznivce a mecenáše hudby. Tahle kombinace se ukázala jako katastrofální.

Nejen že se obě skupiny nesnažily promíchat, problém byl v tom, že spolu neměly nic společného. Stavbaři se zajímali o stavby a architekturu, a muzikanti se zajímali o hudbu a skladatele.

Lara představila jednoho urbanistu skupině hudebníků. Stál tam a snažil se sledovat diskusi.

„Víte, co si Rossini myslel o Wagnerově hudbě? Jednou si sedl zadkem na klávesy piana a řekl: ‘Takhle nějak mi zní Wagner’.“

„Wagner si to zasloužil. Když během představení Hoffincomových povídek vypukl požár ve vídeňském Ring Theater, uhořelo čtyři sta lidí. Když se o tom Wagner dozvěděl, řekl: ‘To mají za to, že chodí poslouchat ty Offenbachovy operety’.“

Urbanista se spěšně vzdálil.

Lara představila několik Filipových přátel skupině stavebních podnikatelů.

„Problém je v tom,“ vykládal jeden muž, „že musíte mít podpisy třiceti pěti procent nájemníků, než můžete udělat družstvo.“

Jestli chcete znát můj názor, tak je to pěkně stupidní předpis.“

„Souhlasím. Přecházím na hotely. Víte, že průměrný příjem na jeden hotelový pokoj za jednu noc je na Manhattanu dvě stě dolarů?

Příští rok…“

 

Hudebníci se vytratili.

Zdálo se, že se rozhovory odehrávají ve dvou různých jazycích.

.“Potíž s Vídeňáky je v tom^že mají rádi mrtvé skladatele…“

„Mezi Čtyřicátou sedmou a Čtyřicátou osmou se na dvou parcelách staví nový hotel. Financuje to First National Chase…“

„Možná, že to není největší dirigent na světě, ale techniku taktovky má genau…“

„…vzpomínám si, že mnoho fachmanů říkalo, že krach burzy v roce 1929 nebyla špatná věc. Naučilo to lidi investovat peníze do nemovitostí…“

„…a Horowitz po celá léta nehrál, protože si myslel, že má prsty ze skla…“

„…viděl jsem plány. Bude to mít klasický základ do výše třetího podlaží z Osmé avenue, a uvnitř oválnou arkádu s halami na třech stranách…“

„…Einstein miloval piano. Hrával s Rubinsteinem, ale Einstein byl často mimo takt. Konečně to Rubinstein už nemohl vydržet a zařval ‘Alberte, neumíš počítat’?’

„…Kongres musel být ožraly, když schválil nový daňový zákon.

Zničí to stavební průmysl…“

„…a když koncem večera Brahms odcházel z večírku, řekl ‘Jestli je tady někdo, koho jsem zapomněl urazit, tak ať mi to promine’.“

Babylonská věž.

Paul Martin přišel sám a Lara spěchala ke dveřím, aby ho přivítala. „Jsem ráda, že jsi přišel, Paule.“

„Nenechal bych si to ujít.“ Rozhlédl se. „Chtěl bych se seznámit s Filipem.“

Lara ho dovedla tam, kde stál Filip s nějakou skupinou. „Filipe, tohle je můj starý přítel, Paul Martin.“

Filip natáhl ruku. „Jsem rád, že vás poznávám.“

Oba muži si potřásli rukama.

„Jste šťastný člověk, pane Adlere. Lara je výjimečná žena.“

Já mu to říkám pořád,“ zasmála se Lara.

„Nemusí mi to říkat,“ řekl Filip. „Vím, jaké mám štěstí.“

Paul si ho prohlížel. „Opravdu?’

Lara pocítila ve vzduchu náhlé napětí. „Přinesu ti nějaký koktejl,“ řekla Paulovi.

„Ne, děkuji. Nevzpomínáš si? Já nepiji.“

Lara se kousla do rtu. „Samozřejmě. Představím ti nějaké lidi.“

Vodila ho po místnosti a představovala mu některé hosty.

‘207

Jeden z hudebníků říkal: „Zítra večer dává recitál Leon Fleischer.

Za nic na světě bych o to nechtěl přijít.“

Obrátil se k Paulu Martinovi, který stal vedle Howarda Kellera.

„Slyšel jste ho hrát?’

„Ne.“

„Je pozoruhodný. Samozřejmě, hraje jenom levou rukou.“

Paul Martin vypadal zmateně. „Jak je to možné?’

„Fleischer dostal před deseti lety do pravé ruky syndrom karpálních kanálků.“

„Ale jak může dávat recitál jednou rukou?’

„Spousta skladatelů napsala koncerty pro levou ruku. Demuth,

Franz Schmidt, Korngold. Existuje taky krásný koncert od Ravela.“

Někteří hosté žádali Filipa, aby jim zahrál.

„Tak dobře. Je to pro mou nevěstu.“

Sedl si ke klavíru a začal hrát téma z Rachmaninova klavírního koncertu. Místnost ztichla. Všichni vypadali, jako by byli očarováni krásnými melodiemi, které naplnily místnost. Když Filip vstal, ozval se hlasitý potlesk.

O hodinu později se hosté začali rozcházet. Když doprovodili ke dveřím posledního hosta, řekl Filip: „To byl ale večírek.“

„Ty nemáš rád velké večírky, viď?

Filip ji vzal do náruče a zasmál se. „Bylo to tak vidět?’

„Budeme je pořádat jenom jednou za deset let,“ slíbila mu Lara.

„Filipe, měl jsi taky pocit, že naši hosté byli ze dvou různých planet?’

Políbil ji na tvář. „To nevadí. My máme svou vlastní planetu.

Musíme ji roztočit…“
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Lara se rozhodla pracovat ráno doma.

„Chci, abychom byli spolu co nejvíc,“ řekla Filipovi.

Lara požádala Kathy, aby jí poslala domů nějaké sekretářky na pohovor kvůli přijetí. Mluvila už asi se šesti, když se objevila Marian

Bellová. Bylo jí asi dvacet pět let, měla hebké, světlé vlasy, přitažlivé rysy a příjemnou osobnost.

„Posaďte se,“ řekla Lara.

„Děkuji.“

 

Lara se podívala na její životopis. „Vy jste absolventka Wellesly

College?“

„Ano.“

A máte titul bakaláře. Proč chcete pracovat jako sekretářka?’

„Myslím si, že se od vás mohu mnoho naučit. Ať to místo dostanu nebo ne, jsem vaše velká obdivovatelka, slečno Cameronová.“

„Opravdu? A proč?’

„Jste můj vzor. Hodně jste toho dosáhla a dosáhla jste toho sama.“

Lara si mladou ženu prohlížela. „Ta práce znamená dlouhou pracovní dobu. Vstávám brzy. Pracovala byste u mne v bytě. Začínala byste v šest hodin ráno.“

„To není problém. Umím tvrdě pracovat.“

Lara se usmála. Marian se jí líbila. „Zkusíme to na týden,“ řekla.

Koncem týdne Lara věděla, že našla poklad. Marian byla schopná, inteligentní a příjemná. Postupně vznikala rutina. Pokud nebylo něco mimořádného, pracovala Lara dopoledne doma. Odpoledne chodila do kanceláře.

Každé ráno spolu Lara s Filipem snídali, potom šel Filip ke klavíru, jen ve sportovním tílku bez rukávů a v džínsech, a dvě až tři hodiny cvičil, zatímco Lara šla do své pracovny a diktovala Marian. Někdy hrál Filip Laře staré skotské písničky: ,Annie Laurie“ a „Šel jsem žitem.“

Byla dojatá. Obědvali spolu.

„Povídej mi, jak jsi žila v Glace Bay,“ řekl Filip.

To by trvalo nejméně pět mimut,“ smála se Lara.

„Ne. Myslím to vážně. Opravdu to chci vědět.“

Mluvila o ubytovně, ale nemohla se přinutit, aby mu řekla o svém otci. Vyprávěla mu příběh s Charlesem Cohnem a Filip řekl: „To je dobrý člověk. Rád bych se s ním někdy setkal.“

„Určitě se s ním seznámíš.“

Lara mu pověděla o své zkušenosti s MacAllisterem a Filip zuřil:

„Ten parchant! Chtěl bych ho zabít!“ Přitiskl Laru k sobě a řekl:

„Už ti nikdo nikdy nebude ubližovat.“

Filip pracoval na koncertě. Slyšela, jak opakuje tři noty, pořád dokola, a pak jde dál, jak cvičí pomalu a nabírá na tempu, až se nakonec jednotlivé části slily v jednu.

Z počátku Lara chodila do obývacího pokoje, kde Filip hrál, a přerušovala ho.

 

„Miláčku, jsme pozvaní na víkend na Long Island. Chceš tam jet?“

Nebo: „Mám lístky do divadla na novou hru Neila Simona.“

Nebo: „Howard Keller by nás rád vzal v sobotu večer na večeři.“

Filip se snažil být trpělivý. Nakonec řekl: „Laro, prosím tě, nevyrušuj mě, když jsem u klavíru. Nemohu se soustředit.“

„Omlouvám se,“ řekla Lara. „Ale stejně nechápu, proč každý den cvičíš. Teď nemáš žádný koncert.“

„Cvičím každý den, abych mohl mít koncert. Víš, miláčku, když postavíš dům a uděláš chybu, dá se to napravit. Můžeš změnit plány nebo předělat odpady, elektriku nebo něco jiného. Ale při recitálu nemám další možnost. Jsem živý před obecenstvem a každý tón musí být dokonalý.“

„Promiň,“ omlouvala se Lara. „Chápu.“

Filip ji vzal do náruče. „Existuje takový starý vtip o muži v New

Yorku, který nese pouzdro s houslemi. Ztratí se. Zastaví cizince a ptá se: ‘Jak se dostanu do Carnegie Halí?’ ‘Musíte cvičit,’ říká cizinec. ‘Cvičit’.“

Lara se zasmála „Tak jdi zpátky ke klavíru. Nechám tě na pokoji.“

Seděla pak ve své pracovně, poslouchala, jak Filip hraje a myslela si: Jsem tak šťastná. Tisíce žen by mi závidělo, že tady mohu sedět a poslouchat, jak Filip Adler hraje.

Jenom si přála, aby nemusel tak často cvičit.

Oba dva rádi hráli backgammon a večer, po večeři, sedávali před krbem a pořádali v žertu divoká utkání. Lara si velmi vážila těchto okamžiků, kdy s ním mohla být sama.

Kasino v Renu bylo připravené k otevření. O šest měsíců dříve měla Lara poradu s Jerrym Townsendem. „Chci, aby o tom otevření četli i v Timbuktu,“ řekla mu Lara. „Nechám na zahájení přivézt vrchního kuchaře od Maxima. Chci, abyste opatřil nejpopulárnější umělce. Začněte s Frankem Sinatrou a od něho postupujte směrem dolů. Chci, aby na seznamu pozvaných byla největší jména z Hollywoodu, New Yorku a Washingtonu. Chci, aby se lidi prali o to, aby byli na tom seznamu.“

Když si teď Lara seznam prohlížela, řekla: „Udělal jste dobrou práci. Kolik lidí odmítlo pozvání?’

„Pár desítek,“ řekl Townsend. „Ze šesti set to není moc.“

„Není to špatné,“ souhlasila s ním Lara.

 

Ráno telefonoval Laře Keller. „Mám dobré zprávy,“ řekl. „Volali mi švýcarští bankéři. Přiletí zítra a chtějí s vámi jednat o společném podniku.“

„Výborně,“ řekla Lara. „V devět hodin v mé kanceláři.“

„Zařídím to.“

Ten den při večeři řekl Filip: „Laro, zítra mám nahrávku. Ty jsi ještě nikdy na žádné nebyla, viď?’

„Ne.“

„Chceš jít se mnou a dívat se?’

Lara chvíli váhala, myslela na schůzku se Švýcary. „Samozřejmě,“ řekla

Lara telefonovala Kellerovi. „Začněte jednat beze mne. Přijdu co nejdříve.“

Nahrávací studio bylo na západní Třicáté čtvrté ulici, ve velkém skladišti plném elektronického zařízení. V místnosti sedělo sto třicet hudebníků a v zasklené kontrolní budce pracovali zvukoví inženýři.

Laře se zdálo, že nahrávání postupuje velmi pomalu. Pořád zastavovali a začínali znovu. Během jedné přestávky telefonovala Kellerovi.

„Kde jste?“ naléhal. „Zdržuji to, ale chtějí mluvit s vámi.“

Budu tam za hodinu nebo za dvě,“ řekla. „Nechte je vypovídat.“

Za dvě hodiny nahrávka pořád ještě pokračovala

Lara znovu telefonovala Kellerovi.

Je mi to líto, Howarde, ale nemohu odejít. Ať přijdou zítra.“

„Co máte tak důležitého?“ ptal se Keller.

‘„Svého manžela,“ řekla Lara a položila sluchátko.

Když se vrátili do bytu, řekla Lara. „Příští týden jedeme do

Rena.“

„Co je v Renu?’

„Je to slavnostní otevření hotelu a kasina Poletíme tam ve středu.“

Filipův hlas zněl nešťastně. „Zatraceně!“

„Co se děje?’

„Lituji, miláčku, ale nemohu.“

Dívala se na něho překvapeně. Jak to myslíš?’

Myslel jsem, že jsem ti to řekl. V pondělí odjíždím na turné.“

„O čem to mluvíš?’

„Ellerbee mi sjednal šestitýdenní turné. Jedu do Austrálie a..“

Do Austrálie?“

Ano. Potom do Japonska a do Honkongu.“

 

„To nejde, Filipe. Myslím… proč to děláš? Přece nemusíš. Chci být s tebou.“

„No, tak pojeď se mnou, Laro. Budu rád.“

„Víš, že nemohu. Teď ne. Děje se tu moc věcí,“ řekla Lara sklíčeně.

„Nechci, abys mě opustil.“

„Já taky nechci. Ale, miláčku, varoval jsem tě, než jsme se vzali, že takový je můj život.“

„Já vím, řekla Lara. „Ale to bylo dřív. Teď je to jiné. Všechno se změnilo.“

„Nic se nezměnilo,“ řekl Filip laskavě, „kromě toho, že jsem do tebe blázen a až odjedu, bude se mi strašně stýskat.“

Na to Lara nemohla nic říct.

Filip odejel a Lara se ještě nikdy necítila tak sama. Uprostřed jednání si najednou vzpomněla na Filipa a rozbolelo ji srdce.

Chtěla, aby pokračoval ve své kariéře, ale zároveň ho potřebovala u sebe. Myslela na ty krásné chvíle, které strávili spolu, na jeho objetí, na jeho vřelost a něhu. Nikdy si nemyslela, že by někoho mohla tak milovat. Filip telefonoval každý den, ale nějak to její osamělost ještě zhoršovalo.

„Kde jsi, miláčku?“

„Jsem pořád ještě v Tokiu.“

„Jak pokračuje turné?’

„Výborně. Stýská se mi.“

„Mně se taky stýská.“ Lara mu neuměla říct, jak moc jí chybí.

„Zítra odjíždím do Honkongu a potom…“

„Chtěla bych, abys byl doma.“ Litovala svých slov, jakmile je vyslovila.

„Víš, že to nejde.“

Bylo ticho. „Samozřejmě, že ne.“

Mluvili spolu půl hodiny a když Lara položila sluchátko, byla osamělejší, než dřív. Časový rozdíl byl k zbláznění. Někdy její úterý bylo jeho středou, a volal uprostřed noci nebo v časných ranních hodinách.

„Jak se má Filip?“ zeptal se Keller.

„Dobře. Proč to dělá, Howarde?’

„Proč dělá co?’!

„Ta jeho turné. Nemusí to dělat. Určitě nepotřebuje peníze.“

„Ouha. Jsem si jistý, že to nedělá pro peníze. Je to jeho profese

Laro.“

 

Stejná slova, jakých užil Filip. Rozumem to chápala, ale citem ne.

Laro,“ řekl Keller, ,jste za toho člověka jenom provdaná, nevlastníte ho.“

„Nechci ho vlastnit. Jenom jsem doufala, že pro něho budu důležitější, než…“ Zastavila uprostřed věty. „Nic. Vím, že jsem bláhová.“

Lara zatelefonovala Williamu Ellerbeemu.

„Máte dnes čas na oběd?“ zeptala se ho Lara.

Mohu se uvolnit,“ řekl Ellerbee. „Děje se něco?’

„Ne. Ne. Jen jsem si myslela, že bychom si měli promluvit.“

Setkali se v Le Cirque.

„Mluvila jste v poslední době s Filipem?“ ptal se Ellerbee.

„Mluvím s ním každý den.“

„Má velmi úspěšné turné.“

Ellerbee řekl: „Upřímně řečeno, nikdy jsem si nemyslel, že se

Filip ožení. Je jako kněz - oddaný tomu, co dělá.“

Já vím“ - Lara zaváhala - „ale nemyslíte, že příliš mnoho cestuje?’

„Nerozumím vám.“

„Filip má teď domov. Není důvod, aby běhal po celém světě.“

Spatřila výraz na Ellerbeeho obličeji. , Ach ne, nemyslím, že by měl zůstat jenom v New Yorku. Jsem si jistá, že byste mu mohl zařídit koncerty v Bostonu, Chicagu, Los Angeles. Víte… aby nemusel cestovat tak daleko od domova.“

Ellerbee se opatrně zeptal: „Mluvila jste o tom s Filipem?’

„Ne. Chtěla jsem mluvit nejdříve s vámi. Bylo by to možné, ne?

Myslím, Filip přece už teď ty peníze nepotřebuje.“

„Paní Adlerová, Filip dostává třicet pět tisíc dolarů za koncert.

Minulý rok byl na zájezdech čtyřicet týdnů.“

„Chápu, ale…“

„Máte tušení, jak málo klavíristů se dostane až na vrchol a jak těžce musí pracovat, aby se tam dostali? Tam venku jsou tisíce klavíristů, kteří si uhrají prsty až na kost, a jenom čtyři nebo pět superhvězd. Vy toho o koncertním světě moc nevíte. Konkurence je vražedná. Jdete na koncert a vidíte na jevišti sólistu ve fraku, vypadá dobře a blahobytně, ale když sejde z jeviště, může si ztěží dovolit zaplatit nájemné a koupit slušné jídlo. Filipovi trvalo velmi dlouho, než se stal klavíristou světové třídy. Teď na mne chcete, abych ho o to připravil.“

 

„Ne, to ne. Já jenom navrhuji…“

„To, co navrhujete, by zničilo jeho kariéru. To snad ve skutečnosti nechcete, nebo ano?“

„Samozřejmě, že ne,“ řekla Lara. Váhala.“Pokud vím, dostáváte patnáct procent z toho, co Filip vydělá.“

„Správně.“„„..

„Nechtěla bych, abyste o něco přišel, kdyby Filip dával méně kóncertů,“ řekla Lara opatrně. „Ráda vám uhradím rozdíl a…“

Paní Adlerová, já si myslím, že o tomhle byste si měla promluvit s Filipem. Objednáme si?




27.
V článku Liz Smithové se psalo:

ŽELEZNÉMU MOTÝLKOVI MOŽNÁ PŘISTŘIHNOU

KŘÍDLA

..Kterápak krásná stavební podnikatelka asi vzteky vyletí stropem své střešní nástavby, až se dozví, že Candlelight Press o ní brzy uveřejní knihu, kterou napsala její bývalá zaměstnankyně. Říká se, že to bude senzace! Senzace!

Lara hodila noviny na stůl. Ta kniha musí být od Gertrudy Meeksové, sekretářky, kterou nedávno vyhodila!

Lara poslala pro Jerryho Townsenda. „Viděl jste dnes ráno sloupek

Liz Smithové?“

„Ano, právě ho čtu. S tím se nedá moc dělat, šéfe. Jestliže…“

„Můžeme toho udělat spoustu. Všichni moji zaměstnanci podepisují dohodu, že o mně nic nebudou psát během svého zaměstnání u mne, ani po jeho skončení. Gertruda Meeksová na to nemá právo.

Zažaluji vydavatele o vysokou náhradu škody.“

Jerry Townsend zavrtěl hlavou. „To bych nedělal.“

„Proč ne?’

„Protože to způsobí spoustu nepříznivé publicity. Jestliže to necháte být, bude z toho slabý větřík, který přejde. Pokud se to pokusíte zastavit, bude z toho hurikán.“

Poslouchala ho, avšak neudělalo to na ni velký dojem. „Zjistěte, komu patří ta společnost,“ nařídila mu.

 

Za hodinu mluvila Lara telefonicky s Henrym Seinfeldem, majitelem a vydavatelem Candlelight Press.

„Tady je Lara Cameronová. Dozvěděla jsem se, že o mně chcete vydat knihu.“

„Četla jste ten článek Liz Smithové, že? Ano, je to pravda,slečno

Cameronová.“

„Chci vás varovat, že pokud tu knihu uveřejníte, zažaluji vás pro narušování soukromí.“

Hlas na druhém konci drátu řekl: „Myslím, že byste se měla poradit se svým právníkem. Jste veřejná osobnost, slečno Cameronová.

Nemáte právo na soukromí. A podle rukopisu Gertrudy Meeksové jste dost svérázná osobnost.“

„Gertruda Meeksová podepsala dokument, který jí zakazuje cokoli o mně psát.“

„To je ovšem záležitost mezi vámi a Gertrudou. Můžete žalovat ji…“

Do té doby ale kniha vyjde.

„Nechci, aby to vyšlo. Mohu vám zaručit, že se vám vyplatí, když to neuveřejníte…“

„Zadržte. Myslím, že stoupáte na nebezpečnou půdu. Navrhuji, abychom tenhle rozhovor skončili. Sbohem.“ Linka oněměla.

K čertu s ním! Lara seděla a přemýšlela. Poslala pro Howarda

Kellera.

„Co víte o Candlelight Press?’

Pokrčil rameny. „Je to malý podnik. Provedli sekernickou práci na Cher, Madonně…“

„Děkuji. To stačí.“

Howarda Kellera bolela hlava. Zdálo se mu, že ho v poslední době často bolí hlava. Málo se vyspí. Je pod neustálým tlakem a má pocit, že věci jdou příliš rychle. Musí najít způsob, jak Laru přibrzdit.

Možná, že ho bolí hlava z hladu. Zazvonil na svou sekretářku.

„Bess, objednejte mi něco k obědu, prosím.“

Bylo ticho.

„Bess?“

„Děláte si legraci, pane Kellere?’

„Legraci? Ne, proč?’

„Vždyť jste právě obědval.“

Keller pocítil, jak ho zamrazilo.

„Ale jestli máte ještě hlad…“

„Ne. Ne.“ Teď si vzpomněl. Měl salát a sendvič s rostbífern a …Proboha, pomyslel si, co se to se mnou děje?

„To byl jen žert, Bess,“ řekl. Co si to namlouvám?

Otevření Cameron Paláce v Renu bylo obrovským úspěchem.

Hotel byl plný a kasino bylo nabité hráči. Lara nešetřila žádnými výdaji, aby bylo o pozvané slavné osobnosti dobře postaráno. Byli tu všichni. Jenom jedna osoba chybí, myslela si Lara. Filip. Poslal obrovskou kytici s lístkem: „Jsi hudbou mého života. Zbožňuji tě a stýská se mi. Tvůj manžel.“

Přijel Paul Martin. Přišel za Larou a řekl: „Gratuluji. Překonala jsi se.“

„Díky tobě, Paule. Bez tebe bych to nedokázala.“

Rozhlížel se. „Kde je Filip?’

„Nemohl přijet. Je na turné.“

„On si někde hraje na piano? Tohle je tvůj velký večer, Laro. Měl by být po tvém boku.“

Lara se usmála. „On by tu opravdu chtěl být.“

Za Larou přišel ředitel hotelu. „To je noc, co? Hotel je plně rezervován na tři měsíce dopředu.“

„Tak ať to tak zůstane, Donalde.“

Lara najala japonské a brazilské agenty, aby přilákali hráče ze zahraničí. Utratila milion dolarů na každé přepychové apartmá, ale vyplatí se to.

„Máte tu zlatý důl, slečno Cameronová,“ řekl ředitel. Rozhlédl se. „Mimochodem, kde je váš manžel? Těšil jsem se, že se s ním seznámím.“

„Nemohl přijet,“ řekla Lara. Hraje si někde na piano.

Zábavní program byl skvělý, ale hvězdou večera byla Lara. Sammy Chan napsal nová slova na melodii písně „Toto je mé město.“

Zněla „Toto je mé děvče, Lara…“ Vstala, aby pronesla řeč a rozbouřil se nadšený potlesk. Všichni se s ní chtěli seznámit, dotknout se jí. Sdělovací prostředky tu byly v plné síle a Lara dávala interview pro televizi, rozhlas i tisk. Všechny šly dobře, dokud se novináři nezeptali: „Kde je váš manžel dnes večer?“ A Lara byla čím dál tím víc zklamaná. Měl by být po mém boku. Koncert mohl počkat. Ale sladce se usmála a řekla: „Filipa velmi mrzí, že tu dnes večer nemůže být.“

Když skončil program, tančilo se. Paul Martin přišel k Lařinu stolu. „Smím prosit?“

Lara vstala a vstoupila mezi jeho paže.

„Jaký je to pocit, mít tohle všechno?“ zeptal se Paul.

„Je to nádherný pocit. Děkuji ti za všechnu pomoc.“

„,K čemu by byli přátelé? Vidím, že tuje pár těžkých hráčů. Dej si na ně pozor, Laro. Někteří z nich prohrají spoustu peněz a ty musíš zajistit, aby měli pocit, že vyhráli. Dej jim nové auto, nebo holky, nebo cokoli jiného, aby měli pocit, že jsou důležití.“

Budu si to pamatovat,“ řekla Lara.

„Je to hezké, mít tě znovu v náručí,“ řekl Paul.

„Paule…“

„Já vím. Vzpomínáš si, co jsem ti řekl o tom, že se o tebe tvůj manžel musí dobře starat?’

„Ano.“

„Nezdá se, že by odváděl dobrou práci.“

„Filip tady chtěl být,“ řekla Lara defenzivně. A už když to říkala, myslela si: Opravdu tu chtěl být?

Telefonoval jí ten den pozdě v noci a zvuk jeho hlasu způsobil, že se cítila ještě osamělejší.

„Laro, miláčku, myslel jsem na tebe celý den. Jak dopadlo otevření?“

„Výborně. Byla bych bývala ráda, kdybys tu byl se mnou.“

„Já taky. Strašně se mi stýská.“

Tak proč tu nejsi se mnou? „Mně se taky stýská. Pospěš si domů.“

Howard Keller vešel k Laře do kanceláře a přinesl tlustou obálku.

„Tohle se vám nebude líbit,“ řekl.

„Co je to?“

Keller položil obálku Laře na stůl. „To je kopie rukopisu Gertrudy Meeksové. Neptejte se mě, jak jsem se k ní dostal. Mohli by nás oba zavřít.“

„Četl jste to?’

Přikývl. „Ano.“

„No a?’

„Myslím, že byste si to měla raději přečíst sama. Ona tady ani nepracovala, když se některé ty věci staly. Musela tu dost šťourat.“

„Děkuji, Howarde.“

Lara počkala, až odejde z kanceláře. Pak zmáčkla na interním telefonu tlačítko. „Nepřepojujte mi žádné hovory.“

Otevřela rukopis a začala číst.

 

Bylo to zničující. Byl to portrét vypočítavé, panovačné ženy, která se vydrápala na vrchol. Líčil její záchvaty vzteku a její panovačné jednání se zaměstnanci. Byl zlomyslný a plný ošklivých malých anekdot. Rukopis vynechal Lařinu nezávislost a odvahu, její talent, prozíravost a štědrost.

„.Jedním z triků Železného motýla bylo plánovat obchodní schůzky na časnou hodinu prvního dne jednání, takže ti druzí trpěli časovým rozdílem z letadla a ona byla čerstvá.“

„..Při setkání s Japonci dostali návštěvníci čaj s uspávacím práškem, zatímco Cameronová pila kávu s Ritalinem, povzbuzovacím prostředkem, který urychluje proces myšlení.“

„Při setkání s německými bankéři dostali bankéři čaj s uspávacím práškem a Cameronová pila kávu s Ritalinem.“

„..Když Lara Cameronová jednala s městskou radou o nemovitosti v Queens a rada její návrh zamítla, dosáhla změny rozhodnutí tím, že si vymyslela pohádku o tom, že má malou dceru, která v jedné z budov bude bydlet…“

„.. .Když se náj emníci odmítli vystěhovat z bytů v Dorchester Apartments, naplnila Lara Cameronová budovu bezdomovci…“

Nechybělo nic. Když Lara dočetla, seděla dlouho bez hnutí u svého psacího stolu. Potom zavolala Howarda Kellera.

„Chci informace o Henry Seinfeldovi. Je majitelem Candlelight press.“

„Dobře.“

Byl zpátky za čtvrt hodiny. „Seinfeld má hodnocení D-C.“

„Co to znamená?“

„To je nejnižší hodnocení, jaké existuje. Kredit čtvrté třídy je špatné hodnocení, a on je ještě o čtyři body níž. Když trochu zafouká vítr, tak ho to odvane. Žije od knihy ke knize. Jeden propadák a je na lopatkách.“

„Děkuji, Howarde.“ Zatelefonovala Terrymu Hillovi, svému právnímu zástupci.

„Terry, jak by se vám líbilo stát se vydavatelem knih?’

„Co máte na mysli?’

„Chci, abyste svým jménem koupil Candlelight Press. Majitelem je Henry Seinfeld.“

„To by neměl být problém. Kolik chcete zaplatit?’

„Zkuste ho koupit za pět set tisíc. Když budete muset, jděte na milion. Ujistěte se, že transakce zahrnuje všechna autorská práva, která vlastní. Moje jméno se v tom nesmí objevit.“

Kanceláře Candlelight Press byly dole v městě, ve staré budově na Třicáté čtvrté ulici. Sídlo Henryho Seinfelda sestávalo z malé kanceláře pro sekretářku a o něco větší kanceláře pro něho.

Seinfeldova sekretářka řekla: „Je tu nějaký pan Hill, pane Seinfelde.“

„Ať jde dál.“

Terry Hill už telefonoval ten den ráno.

Vešel do ošuntělé, malé kanceláře. Seinfeld seděl za psacím stolem.

„Co pro vás mohu udělat, pane Hille?’

„Zastupuji německou vydavatelskou společnost, která by eventuálně mohla mít zájem koupit váš podnik.“

Seinfeld si pomalu zapaloval doutník. „Moje společnost není na prodej,“ řekl.

„To je tedy špatné. Snažíme se proniknout na americký trh a váš podnik se nám líbí.“

„Vybudoval jsem tuhle společnost z ničeho,“ řekl Seinfeld. „Je to jako moje dítě. Nerad bych se s ní loučil.“

„Chápu vaše pocity,“ řekl právník s účastí. „Byli bychom ochotni vám za ni dát pět set tisíc dolarů.“

Seinfeld se skoro udusil doutníkem. „Pět set? Mám připravenou k vydání jednu knihu, která jen sama bude stát za milion dolarů. Ne, pane. Vaše nabídka mě uráží.“

„Moje nabídka je darem z nebe. Nemáte žádná aktiva a víc než sto tisíc dolarů dluhů. Ověřil jsem si to. Něco vám řeknu. Půjdu až na šest set tisíc. To je moje konečná nabídka.“

„Nikdy bych si to neodpoustil. Ale kdybyste mohl jít na sedm…“

Terry Hill vstal. „Sbohem, pane Seinfelde. Najdu jinou společnost.“

Šel ke dveřím.

„Počkejte,“ řekl Seinfeld. „Neukvapujme se. Je pravda, že moje manželka mě nutí, abych šel do penze. Možná, že teď by na to byl ten správný čas.“

Terry Hill šel k psacímu stolu a vytáhl z kapsy smlouvu. „Mám tady šek na šest set tisíc dolarů. Podepište to tady, kde je ten křížek.“

Lara poslala pro Kellera.

Právě jsme koupili Candlelight Press.“

„Výborně. Co s ním chcete dělat?’

 

„Především zabte tu knihu Gertrudy Meeksové. Postarejte se, aby nevyšla. Je mnoho způsobů, jak to oddalovat. Pokud bude soudně vymáhat navrácení autorských práv, můžeme to u soudu protahovat na celá léta.“

„Chcete tu společnost zrušit?’

„Samozřejmě, že ne. Najděte někoho, kdo by ji řídil. Ponecháme si ji jako daňovou ztrátu.“

Když se Keller vrátil do své kanceláře, řekl sekretářce: „Chci vám nadiktovat dopis. Jack Hellman, Hellmanova realitní kancelář. Milý

Jacku, projednal jsem Vaši nabídku se slečnou Cameronovou a oba považujeme za nemoudré zúčastnit se tentokrát Vašeho podniku.

Chtěli bychom Vám však sdělit, že budeme mít zájem o jakýkoli budoucí…“

Sekretářka přestala psát.

Keller se na ni podíval. „Máte to?’

Dívala se na něho. „Pane Kellere.“

„Ano?“

„Ten dopis jste mi diktoval už včera.“

Keller polkl. „Prosím?’

„Už odešel v dnešní poště.“

Howard Keller se pokusil o úsměv. „Asi jsem trochu přetažený.“

Ve čtyři hodiny odpoledne byl Keller na prohlídce u dr. Seymoura

Bennetta.

„Vypadáte v dobré formě,“ řekl Dr. Bennet.“Fyzicky jste v naprostém pořádku.“

„A co ty výpadky paměti?’

„,Kdy jste měl naposled dovolenou, Howarde?’

Keller se pokoušel vzpomenout si. „Myslím, že už je to pár let,“ řekl. „Měli jsme moc práce.“

Dr. Bennet se usmál. „Tak vidíte. Jste přetažený.“ Zase to slovo.

„To je častější, než si myslíte. Jeďte si někam na týden nebo dva odpočinout. Pusťte obchody z hlavy. Až se vrátíte, budete se cítit jako nový.“

Keller vstal. Ulevilo se mu.

Keller zašel k Laře do kanceláře.„Mohla byste mě na týden postrádat?“

„Asi právě tak, jako svou pravou ruku. Co máte na mysli?’

„Doktor si myslí, že bych si měl trochu odpočinout, Laro. Abych vám řekl pravdu, mám v poslední době problémy s pamětí.“

Starostlivě se na něho podívala. „Je to něco vážného?’

„Ne, vlastně ne. Jenom je to nepříjemné. Myslel jsem si, že bych mohl jet na pár dní na Hawai.“

„Vezměte si letadlo.“

„Ne, ne, budete ho potřebovat. Poletím normální linkou.“

„Účtujte všechno na společnost.“

„Děkuji. Ozvu se každý…“

„Ať vás to ani nenapadne. Chci, abyste zapomněl na kancelář.

Dávejte na sebe pozor. Nechci, aby se vám něco stalo.“

Doufám, že je v pořádku, myslela si Lara. Musí být v pořádku.

Příští den telefonoval Filip. Když Mariana Bellová řekla: „Pan

Adler volá z Taipei,“ Lara rychle zvedla sluchátko.

„Filipe…?“

„Nazdar, miláčku. Stávkovaly tady telefony. Snažím se ti dovolat už několik hodin. Jak se cítíš.“

Osamělá. „Výborně. Jak jde turné?’

„Jako obvykle. Stýská se mi.“

Lara zaslechla v pozadí hudbu a hlasy.

„Kde jsi?’

„Ale, dávají tady na mou počest takový malý večírek. Víš, jak to chodí.“

Lara zaslechla zvuk ženského smíchu. „Ano, vím, jak to chodí.“

„Budu doma ve středu.“

„Filipe?“

„Ano?“

„Nic, miláčku. Pospěš si domů.“

„Určitě. Sbohem.“

Položila sluchátko. Co bude dělat po večírku? Kdo je ta žena?

Naplnil ji pocit žárlivosti, že se skoro dusila. Ještě nikdy v životě na nikoho nežárlila.

Všechno je tak dokonalé, myslela si Lara. Nechci to ztratit. Nesmím to ztratit.

Ležela a přemýšlela, co asi dělá Filip.

Howard Keller ležel natažený na pláži Koná Beach u malého hotelu na havajském Velkém ostrově. Počasí bylo ideální. Každý den chodil plavat. Opaloval se, trochu hrál golf a každý den se nechal namasírovat. Byl dokonale odpočinutý a nikdy v životě se necítil lépe. Doktor Bennet měl pravdu, pomyslel si. Přetažení. Budu muset trochu zpomalit, až se vrátím. Byla pravda, že ty příhody se ztrátou paměti ho vyděsily víc, než byl ochoten si připustit.

Konečně byl čas vrátit se do New Yorku. Nasedl do půlnočního letadla a ve čtyři hodiny odpoledne byl zpátky na Manhattanu. Šel rovnou do kanceláře. Byla tam jeho sekretářka a usmívala se. „Vítám vás zpátky, pane Kellere. Vypadáte báječně.“

„Děkuji vám…“ Stál tam a z obličeje se mu ztratila všechna barva.

Nemohl si vzpomenout, jak se jmenuje.




28.
Filip přiletěl domů ve středu odpoledne. Lara vzala limuzínu a jela mu naproti na letiště. Filip vystoupil z letadla a před Larou se okamžitě v duchu objevil obraz Lonchivara.

Můj Bože, je tak krásný! Spěchala do jeho náruče.

Objala ho a řekla: „Stýskalo se mi.“

„Mně se taky stýskalo, miláčku.“

Jak moc?’

Podržel palec a ukazováček asi centimetr od sebe. „Takhle.“

„Ty zvíře,“ řekla. „Kde máš zavazadla?“

Za hodinu byli zpátky v bytě. Marian Bellová jim otevřela dveře.

„Vítám vás doma, pane Adlere.“

„Děkuji, Marian.“ Rozhlédl se. „Mám pocit jako bych byl pryč celý rok.“

„Dva roky,“ řekla Lara. Chtěla dodat: „Už mě nikdy neopouštěj,“ ale kousla se do rtů.

„,Mohu pro vás něco udělat, paní Adlerová?“ zeptala se Marian.

„Ne. Nic nepotřebujeme. Teď můžete jít. Ráno vám nadiktuji nějaké dopisy. Dnes nepůjdu do kanceláře.“

„Dobře. Na shledanou.“ Marian odešla

Je to milá dívka,“ řekl Filip.

„Ano, to je.“ Lara se přitiskla k Filipovi. „A teď mi ukaž, jak moc se ti stýskalo.“

Lara zůstala doma ještě tři dny. Chtěla být s Filipem, mluvit s ním, dotýkat se ho, ujistit se, že je skutečný. Ráno spolu posní dali a pak Lara diktovala Marian. Filip mezitím seděl u klavíru a cvičil.

Třetího dne Lara u oběda vyprávěla Filipovi o otevření kasina.

„Přála jsem si, abys tam byl se mnou, miláčku. Bylo to fantastické.“

Je mi líto, že jsem o to přišel.“

Někde si hraje na piano. „Příští měsíc budeš mít příležitost. Starosta mi bude předávat klíče od města.“

Filip řekl nešťastně. „Miláčku, obávám se, že to opět zmeškám.“

Lara ztuhla. Jak to myslíš?’

„Ellerbee mi sjednal další turné. Za tři týdny musím odjet do

Německa.“

„To nemůžeš!“ řekla Lara.

„Smlouvy už byly podepsány. Nemůžu s tím nic dělat.“

„Právě jsi se vrátil. Jak můžeš zas tak brzy odjet?’

Je to důležité turné, miláčku.“

A naše manželství není důležité?’

„Laro…“

„Nemusíš nikam jezdit,“ řekla Lara zlostně. „Chci manžela, ne občasného…“

Do místnosti vešla Marian Bellová a nesla nějaké dopisy.

„Promiňte, nechtěla jsem rušit. Mám tady pro vás k podpisu nějaké dopisy.“

„Děkuji vám,“ řekla Lara odměřeně. „Zavolám vás, až vás budu potřebovat.“

„Ano, slečno Cameronová.“

Dívali se, jak Marian odchází do pracovny.

Já vím, že musíš dávat koncerty,“ řekla Lara, „ale nemusíš je dávat tak často. Není to, jako bys byl nějaký obchodní cestující.“

„Ne, to není.“ Jeho hlas byl chladný.

„Proč tady nezůstaneš na tu slavnost a nejedeš na to svoje turné až potom?’

„Laro, já vím, že je to pro tebe důležité, ale musíš pochopit, že moje koncertní turné jsou zase důležitá pro mne. Jsem hrdý na to, co děláš, ale chci, abys byla taky ty hrdá na mne.“

„Já jsem,“ řekla Lara. „Promiň mi, Filipe, já jenom…“ Snažila se ze všech sil, aby se nerozplakala.

Já vím, miláčku.“ Vzal ji do náručí. „Něco vymyslíme. Až se vrátím, uděláme si spolu dlouhou dovolenou.“

Dovolená není možná, myslela si Lara. Mám rozdělaných příliš mnoho projektů.

 

„Kam jedeš tentokrát, Filipe?’

„Pojedu do Německa, Norska, Dánska, Anglie a potom zpátky sem.“

Lara se zhluboka nadechla. „Dobře.“

„Chtěl bych, abys mohla jet se mnou, Laro. Je mi tam bez tebe smutno.“

Vzpomněla si na smějící se ženu. „Opravdu? Vymanila se ze své nálady a podařilo sejí usmát. „Něco ti řeknu. Proč si nevezmeš letadlo? Bylo by to pro tebe pohodlnější.“

„Víš jistě, že…?

„Určitě. Obejdu se bez něj, dokud se nevrátíš.“

„Na světě není nikdo jako ty,“ řekl Filip.

Lara mu pomalu prstem hladila tvář. „Tak si to pamatuj.“

Filipovo turné mělo obrovský úspěch. V Berlíně obecenstvo šílelo a kritiky byly nadšené.

Místnost umělců byla vždy plná nadšených obdivovatelů, většinou žen:

„Jela jsem pět set kilometrů, abych vás slyšela hrát…“

„Mám malý zámeček nedaleko odtud, a myslela jsem si…“

„Připravila jsem půlnoční večeři jen pro nás dva…“

Některé z nich byly bohaté a krásné a většinou byly ochotné. Ale

Filip byl zamilovaný. Volal Laře po koncertě v Dánsku. „Stýská se mi.“

„Mně se taky stýská, Filipe. Jaký byl koncert?

„No, nikdo neodešel, když jsem hrál.“

Lara se zasmála. „To je dobré znamení. Mám právě teď poradu, miláčku. Zavolám ti za hodinu do hotelu.“

Filip řekl: „Nejdu přímo do hotelu, Laro. Ředitel koncertní síně dělá pro mě večeři a…“

„Opravdu? Má hezkou dceru?“ Litovala svých slov, jakmile je vyslovila.

„Cože?“

„Nic. Musím teď končit. Zavolám ti později.“

Zavěsila a obrátila se k mužům v místnosti. Keller se na ni díval.

„Je všechno v pořádku?’

„Samozřejmě,“ řekla Lara lehce. Nemohla se na poradu soustředit.

V duchu viděla Filipa na večírku, jak mu krásné ženy podávají klíče od svých pokojů. Stravovala ji žárlivost a sama sebe za to nenáviděla.

 

Slavnost u starosty na počest Lary byla jenom ceremonie ve stoje.

TiSk tam byl v plné síle.

Mohli bychom vás vyfotografovat s manželem?’

A Lara byla nucena říkat: „Tolik tady chtěl být, ale…“

Byl tam Paul Martin.

„Už je zase pryč, co?’

„On tu opravdu chtěl být, Paule.“

„Houby. Tohle je pro tebe velká pocta. Měl by být s tebou. Co je to, sakra, za manžela? Někdo by si s ním měl promluvit!“

Tu noc ležela sama v posteli a nemohla usnout. Filip byl šestnáct tisíc kilometrů daleko. Lara myslela na rozhovor s Paulem

Martinem. Co je to, k sakru, za manžela? Někdo by s ním měl promluvit!

Když se Filip vrátil z Evropy, vypadalo to, že je rád, že je doma.

Přivezl Laře spoustu dárků. Byly to krásné porcelánové figurky z Dánska, roztomilé panenky z Německa, hedvábné blůzy a malá zlatá kabelka z Anglie. V kabelce byl briliantový náramek.

Je krásný,“ řekla Lara. „Děkuji ti, miláčku.“

Příští den ráno řekla Lara Marian Bellové: „Budu pracovat celý den doma.“

Lara seděla v pracovně a diktovala Marian dopisy. Z obývacího pokoje slyšela, jak Filip hraje na klavír. Takhle je náš život dokonalý, myslela si Lara. Proč to chce Filip zkazit?

William Ellerbee telefonoval Filipovi. „Gratuluji,“ řekl. „Slyšel jsem, že evropské turné bylo vynikající.“

„Ano. V Evropě je vynikající obecenstvo.“

„Volal mi ředitel Carnegie Halí. Neočekávaně se jim uvolnil termín od pátku za týden, sedmnáctého. Chtěli by váš recitál. Máte zájem?“

„Samozřejmě.“

„Dobře. Sjednám to. Mimochodem,“ řekl Ellerbee, „máte v úmyslu omezit počet svých koncertů?’

Filipa to překvapilo. „Omezit? Ne. Proč?’

„Mluvil jsem s Larou a ona mi naznačila, že byste možná raději hrál jen ve Spojených státech. Snad byste s ní měl promluvit a…“

„To udělám. Děkuji vám.“

Filip položil sluchátko a šel k Laře do pracovny. Diktovala Marian.

„Prominete nám?“ požádal ji Filip.

Marian se usmála. „Samozřejmě.“ Odešla z místnosti.

 

Filip se obrátil na Laru. „Právě mi volal William Ellerbee. Mluvila jsi s ním o tom, že bych chtěl snížit počet zahraničních zájezdů?“

„Možná, že jsem se o něčem takovém zmínila, Filipe. Myslela jsem si, že by pro nás oba bylo lepší, kdyby…“

„Tak už to, prosím, nikdy nedělej,“ řekl Filip. „Víš, jak tě mám rád. Ale kromě našeho společného života máš ty svou kariéru a já mám svou kariéru. Uděláme si pravidlo. Já se nebudu plést do tvých věcí a ty se nebudeš plést do mých. Považuješ to za spravedlivé?’

„Samozřejmě,“ řekla Lara. „Je mi to líto, Filipe. Mně se jenom tak hrozně stýská, když jsi pryč.“ Vzala ho kolem krku. „Odpustíš mi?“

„Už jsem ti odpustil a zapomněl jsem na to.“

Howard Keller přinesl Laře do bytu nějaké smlouvy k podpisu.

„Jak se máte?’

„Výborně,“ řekla Lara.

„Potulný minstrel je doma?’

„Ano.“

„Takže muzika je váš život, co?’

„Muzikant je můj život. Nemáte tušení, jaký je báječný, Howarde.“

„Kdy se objevíte v kanceláři? Potřebujeme vás.“

„Přijdu za několik dní.“

Keller pokýval hlavou. „Tak dobře.“

Začali prohlížet papíry, které Keller přinesl.

Příští den ráno telefonoval Terry Hill. „Laro, právě mi volali z herní komise v Renu,“ řekl jí právník. Bude se konat slyšení o vaší koncesi na kasino.“

„Proč?“ zeptala se Lara.

„Objevilo se tvrzení, že nabídkové řízení bylo zmanipulované.

Chtějí, abyste tam sedmnáctého přijela a vypovídala.“

„Jak vážné to je?“ zeptala se Lara.

Advokát zaváhal. Jste si vědoma nějakých nesrovnalostí při nabídkovém řízení?’

„Ne, samozřejmě, že ne.“

„Tak se nemáte čeho bát. Poletím do Rena s vámi.“

„Co se stane, když tam nepojedu?’

„Pošlou vám obsílku. Vypadalo by lepší, kdybyste se dostavila sama.“

„Dobře.“

Lara telefonovala Paulu Martinovi na soukromé číslo do jeho kanceláře. Okamžitě zvedl telefon.

„Laro?“

„Ano, Paule.“

„Už dlouho jsi na tohle číslo nevolala.“

Já vím. Volám kvůli Renu…“

„Už jsem to slyšel.“

Je to nějaký skutečný problém?’

Zasmál se. „Ne. Ti, co prohráli, mají vztek, že jsi je porazila.“

„Víš určitě, že to bude v pořádku, Paule?“ Zaváhala.„Přece jsme mluvili o ostatních nabídkách.“

„Věř mi, to je úplně normální. A v žádném případě to nemohou dokázat. Nedělej si vůbec žádné starosti.“

„Tak dobře. Nebudu.“

Položila sluchátko a zůstala ustaraně sedět.

U oběda jí Filip řekl: „Mimochodem, nabídli mi koncert v Carnegie Halí. Přijmu to.“

„To je vynikající,“ řekla Lara. „Koupím si nové šaty. Kdy je to?’

„Sedmnáctého.“

Lara zbledla. „Ale ne.“

„Co se děje?’

„Obávám se, že nebudu moct jít, miláčku. Musím být v Renu. Je mi to moc líto.“

Filip položil ruku na její. „Vypadá to, že naše plánování se rozchází. To nevadí, bude ještě spousta dalších koncertů.“

Lara byla ve své kanceláři v Cameron Center. Howard Keller jí volal ráno domů.

„Myslím, že byste sem měla přijít,“ řekl. „Máme tu pár problémů.“

Budu tam za hodinu.“

Byli uprostřed porady. „Sešlo nám z několika kšeftů,“ řekl jí Keller. „Pojišťovna, která se měla stěhovat do naší budovy v Houstonu, zkrachovala. Byl to náš jediný nájemník.“

„Najdeme někoho jiného,“ řekla Lara.

„To nebude tak jednoduché. Zákon o reformě daní nás poškozuje. Sakra, poškozuje každého. Kongres zametl se všemi osvobozeními od daní a odstranil většinu odpočitatelných položek. Myslím, že máme před sebou pořádnou recesi. Spořitelní a kreditní společnosti, se kterými jsme ve styku, mají potíže. Drexel Burnham Lambert se asi položí. Spekulační dluhopisy se mění v doly na hlínu. Máme problémy s řadou budov. Dvě z nich jsou rozestavěné. Bez financování nás ty náklady zničí.“

Lara seděla a přemýšlela. „Zvládneme to. Prodejte cokoli, abychom zaplatili hypoteční splátky.“

„Vynikající je,“ řekl Keller, „že máme příliv hotovosti z Rena, který dělá skoro padesát milionů za rok.“

Lara na to neřekla nic.

V pátek sedmnáctého letěla Lara do Rena. Filip s ní jel na letiště.

Terry Hill na ni čekal u letadla.

„Kdy se vrátíš?“ ptal se Filip.

„Snad zítra. Nebude to dlouho trvat.“

Bude se mi stýskat,“ řekl Filip.

„Mně taky, miláčku.“

Stál tam a díval se, jak letadlo startuje. Bude mi chybět, myslel si

Filip. Je to nejfantastičtější žena na světě.

V kancelářích nevadské herní komise stála Lara před stejnou skupinou mužů, jako když žádala o koncesi pro kasino. Jenže tentokrát nebyli tak přátelští.

Lara složila přísahu a soudní zapisovatel zaznamenával její výpověď.

Předseda řekl: „Slečno Cameronová, máme tu některá nepříjemná tvrzení, pokud jde o udělení koncese vašemu kasinu.“

„Jaká tvrzení?“ zeptal se Terry Hill.

„K tomu dojdeme, až bude čas.“ Předseda obrátil svou pozornost k Laře.„Pokud víme, byla to vaše první zkušenost s koupí herny.“

„To je pravda. Řekla jsem vám to při prvním slyšení.“

„Jak jste došla k nabídce, kterou jste udělala? Tedy… jak jste došla k přesnému číslu?’

Terry Hill ho přerušil. „Chtěl bych znát důvod pro tuto otázku.“

„Za okamžik, pane Hille. Dovolíte svému klientovi, aby odpověděl na otázku?’

Terry Hill se podíval na Laru a přikývl.

Lara řekla: „Požádala jsem své účetní, aby mi řekli, kolik si mohu dovolit nabídnout, připočítali jsme k tomu malý zisk, a to byla moje nabídka.“

Předseda přelétl papír, který měl před sebou. „Vaše nabídka byla o pět milionů vyšší, než druhá nejvyšší nabídka.“

 

„Opravdu?“

„V době, kdy jste dělala nabídku, jste to nevěděla?’

„Ne. Samozřejmě, že ne.“

„Slečno Cameronová, znáte se s Paulem Martinem?’

Terry Hill přerušil. „Nevidím smysl tohoto směru kladení otázek.“

„K tomu za chvíli dojdeme. Zatím bych byl rád, kdyby slečna

Cameronová odpověděla na otázku.“

„Nemám žádné námitky,“ řekla Lara. „Ano. Znám Paula Martina.“

„Měla jste s ním někdy nějaké obchodní styky?’

Lara zaváhala. „Ne. Je to jenom přítel.“

„Slečno Cameronová, jste si vědoma toho, že o Paulu Martinovi kolují pověsti, že je zapleten s mafií, že…“

„Námitka. To jsou informace z doslechu, které nemají místo v tomto zápise.“

„Tak dobře, pane Hille. Beru to zpátky. Slečno Cameronová, kdy jste naposledy viděla Paula Martina, nebo kdy jste s ním naposledy mluvila?“

Lara váhala. „Nevím to přesně. Abych byla docela upřímná, od té doby, co jsem se provdala, vídám pana Martina velmi zřídka. Občas se setkáme na nějakém společenském podniku, to je všechno.“

„Ale neměla jste ve zvyku s ním pravidelně mluvit telefonicky?’

„Od své svatby, ne.“

„Měla jste někdy s Paulem Martinem rozhovor, týkající se tohoto kasina?“

Lara se podívala na Terryho Hilla. Přikývl„ Ano, myslím, že když jsem vyhrála nabídkové řízení, volal mi a gratuloval mi. A potom ještě jednou, když jsem dostala koncesi na kasino.“

„Ale mluvila jste s ním ještě někdy jindy?’

„Ne.“

„Chtěl bych vám připomenout, že jste pod přísahou, slečno Cameronová.“

„Ano.“

Jste si vědoma trestu za křivé svědectví?’

„Ano.“

Vzal kousek papíru. „Mám tady seznam patnácti telefonických rozhovorů mezi vámi a Paulem Martinem v době, kdy byly předkládány zapečetěné nabídky na kasino.“




29.
Většina sólistů se v obrovském prostoru koncertního sálu Carnegie

Hall pro dva tisíce osm set diváků cítí velice malá. Není mnoho hudebníků, kteří dokáží tenhle slavný sál naplnit, ale v pátek večer bylo vyprodáno. Filip Adler vešel na obrovské jeviště za bouřlivého jásotu obecenstva. Sedl si ke klavíru, chvíli počkal, a pak začal hrát.

Program sestával z Beethovenových sonát. Za dlouhá léta se Filip dokázal ukáznit tak, že se soustředil jen na hudbu. Avšak tenhle večer zabíhaly jeho myšlenky k Laře a jejich problémům, takže jeho prsty na zlomek sekundy zatápaly a jemu vyrazil studený pot. Stalo se to tak rychle, že si obecenstvo ničeho nevšimlo.

Na konci první části recitálu sklidil hlasitý potlesk. O přestávce šel Filip do své šatny.

Manažer koncertu řekl: „Je to vynikající, Filipe. Úplně jste je očaroval. Mohu pro vás něco udělat?“

„Ne, děkuji.“ Filip zavřel dveře. Přál si, aby už bylo po koncertě. Byl hluboce rozrušen situací mezi sebou a Larou. Měl ji velmi rád a věděl, že i ona ho má ráda, ale zdálo se, že došli do slepé uličky. Před Lařiným odjezdem do Rena mezi nimi panovalo velké napětí. Musím s tím něco udělat, myslel si Filip. Ale co?

Jaký kompromis můžeme udělat? Pořád ještě o tom přemýšlel, když se ozvalo zaklepání na dveře a hlas inspicienta řekl: „Pět minut, pane Adlere.“

„Děkuji vám.“

Ve druhé polovině koncertu hrál sonátu Hammerklavier. Byla to vzrušující, emotivní skladba, a když v obrovském sále dohřměly poslední tóny, obecenstvo povstalo a divoce tleskalo. Filip stál na jevišti a ukláněl se, ale duchem byl jinde. Musím jít domů a promluvit s Larou. Pak si vzpomněl, že je pryč. Budeme to muset vyřešit hned, myslel si Filip. Takhle to nemůže jít dál.

Potlesk pokračoval. Obecenstvo křičelo „bravo“ a „opakovat“.

Normálně by byl Filip přidal, ale tenhle večer byl příliš rozrušený.

Vrátil se do šatny a převlékl se do vycházkových šatů. Z venku slyšel vzdálený rachot bouřky. V novinách psali, že bude pršet, ale to dav neodradilo. Místnost umělců byla plná gratulantů, kteří na něho čekali. Bylo to vždycky vzrušující, cítit a slyšet příznivý ohlas svých obdivovatelů, ale dnes na ně neměl náladu. Zůstal v šatně, dokud si nebyl jistý, že zástup odešel. Když vyšel, byla skoro půlnoc. Kráčel prázdnými chodbami za jevištěm a vyšel vchodem pro umělce. Limuzína tam nebyla. Najdu si taxík, rozhodl se Filip.

Vyšel do lijáku. Foukal studený vítr a Padesátá sedmá ulice byla tmavá. Když se Filip pohnul směrem k Šesté avenue, přiblížil se k němu ze stínu velký muž v plášti do deště.

„Promiňte,“ řekl, Jak se dostanu do Carnegie Halí?’

Filip si vzpomněl na starý vtip, který vyprávěl Laře, a byl v pokušení říct „cvičit,“ ale pak ukázal na budovu za sebou„ Je to hned tady.“

Když se Filip obrátil, muž do něho strčil a přimáčkl ho ke zdi budovy. V ruce měl nebezpečně vypadající nůž s vyskakovací čepelí.

„Dejte mi peněženku.“

Filipovi se rozbušilo srdce. Ohlížel se po někom, kdo by mu pomohl. Deštěm omývaná ulice byla prázdná. „Dobře,“ řekl Filip.

„Nerozčilujte se. Můžete ji mít.“

Nůž se mu tiskl na hrdlo.

„Podívejte se, není třeba…“

„Držte hubu! Dejte ji sem.“

Filip sáhl do kapsy a vytáhl peněženku. Muž ji uchopil volnou rukou a strčil si ji do kapsy. Díval se na Filipovy hodinky. Sáhl dolů a strhl mu je z ruky. Když bral hodinky, chytil Filipovu levou ruku, pevněji přidržel, jako břitva ostrým nožem přejel Filipovi přes zápěstí a rozřízl je až na kost. Filip vykřikl bolestí. Vyhrnula se krev. Muž utekl.

Filip tam stál v šoku, díval se, jak se jeho krev mísí s deštěm a kape na ulici.

Omdlel.

 

KNIHA ČTVRTÁ
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Lara se dozvěděla zprávu o Filipovi v Renu.

Marian Bellová byla u telefonu téměř hysterická.

„, Je vážně zraněný?“ ptala se Lara.

„Nevíme ještě žádné podrobnosti. Je v Rooseveltově nemocnici na ošetřovně.“

„Okamžitě se vrátím.“

Když Lara o šest hodin později přijela do nemocnice, čekal tam na ni Howard Keller. Vypadal otřesený.

„Co se stalo?“ zeptala se Lara.

„Zřejmě Filipa přepadli, když vyšel z Carnegie Hall. Našli ho na ulici v bezvědomí.“

Je to špatné?’

„Má rozříznuté zápěstí. Je pod sedativy, ale při vědomí.“

Vešli do nemocničního pokoje. Filip ležel na posteli. Do jeho těla vedly hadičky nitrožilní výživy.

„Filipe… Filipe.“ Lařin hlas ho volal z velké dálky. Otevřel oči.

Byli tu Lara a Howard. Zdálo se mu, že tu jsou oba dvakrát. Měl sucho v ústech a cítil se ospalý.

„Co se stalo?“ zamumlal Filip.

„ Byl jsi raněn,“ řekla Lara. „Ale budeš v pořádku.“

Filip se podíval dolů a viděl, že má silně obvázené levé zápěstí.

Vzpomínky se mu vracely. „Byl jsem… jak je to vážné?“

„Já nevím, miláčku,“ řekla Lara. „Ale jsem si jistá, že to bude v pořádku. Přijde se na tebe podívat doktor.“

Keller řekl uklidňujícím hlasem: „Doktoři dneska dokáží zázraky.“

Filip znovu usínal. „Říkal jsem mu, aby si vzal, co chce. Neměl mě řezat do zápěstí,“ mumlal. „Neměl mě řezat do zápěstí…“

O dvě hodiny později vešel do Filipova pokoje Dr. Dennis Stanton. V okamžiku, kdy Filip spatřil výraz na jeho tváři, věděl, co řekne.

Filip se zhluboka nadechl. „Tak ven s tím.“

Dr. Stanton si povzdechl. „Obávám se, že pro vás nemám moc dobré zprávy, pane Adlere.“

Jak zlé to je?“

„Byly přerušeny šlachy, které ohýbají zápěstí, takže nebudete moct pohybovat rukou, a zůstane vám trvalá necitlivost. Kromě toho byl poškozen středový a ulnární nerv.“ Předváděl to na své ruce. „Stře dový nerv má vliv na palec a první tři prsty. Ulnární nerv zasahuje všechny prsty.“

Filip pevně zavřel oči, aby se ubránil vlně náhlého zoufalství, které ho zahltilo.

Po chvíli promluvil. „Chcete mi tím říct, že… že už nikdy nebudu moct používat levou ruku?“

„Ano, správně. Fakt je, že můžete být šťastný, že jste naživu. Ten, kdo to udělal, vám přeřízl tepnu. Jen zázrakem jste nevykrvácel. Na sešití vašeho zápěstí bylo potřeba šedesáti stehů.“

Filip řekl zoufale, proboha, opravdu nemůžete nic udělat?“

„Ano. Mohli bychom dát do levé ruky implantát, abychom dosáhli určitého pohybu, ale byl by velmi omezený.“

To už mě měl rovnou zabít, pomyslel si Filip zoufale.

„Až se vám ruka začne hojit, bude to velmi bolet. Dáme vám léky na zmírnění bolesti, ale mohu vás ujistit, že časem bolest zmizí.“

Ta opravdová bolest ne, myslel si Filip. Ne ta opravdová bolest.

Byl zajatcem noční můry. A nebylo úniku.

Filipa přišel do nemocnice navštívit detektiv. Stál u Filipovy postele. Byl ze staré školy, kolem šedesátky a unavený, s očima, které všechno viděly už dvakrát.

„Jsem poručík Mancini. Je mi líto toho, co se vám stalo, pane

Adlere,“ řekl. „Je zlé, že vám místo toho nezlomili nohu. Myslím… když už se to muselo stát…“

„Vím, co tím myslíte,“ řekl Filip stroze.

Do pokoje vešel Howard Keller. „Hledám Laru.“ Spatřil cizince.

„Promiňte.“

„Někde tu je,“ řekl Filip. „Tohle je poručík Mancini. Howard

Keller.“

Mancini se na něho díval. „Připadáte mi známý. Neviděli jsme se někde?“

„Myslím, že ne.“

Manciniho obličej se rozjasnil. „Keller! Proboha, vy jste hrával v Chicagu baseball.“

„To je pravda. Jak jste..?’

„Jedno léto jsem dělal skauta pro Cubs. Ještě dnes si vzpomínám na vaše falše a změny rytmu. Mohl jste udělat velkou kariéru.“

„Ano. No, když mě omluvíte…“ Podíval se na Filipa. „Počkám na

Laru venku.“ Odešel.

 

Mancini se obrátil na Filipa. „Viděl jste dobře muže, který vás napadl?“

Byl to muž, běloch. Velký muž. Asi sto osmdesát pět centimetrů.

Kolem padesátky.“

Dokázal byste ho identifikovat, kdybyste ho znovu viděl?’

Ano.“ Byl to obličej, na který nikdy nezapomene.

„Pane Adlere, mohl bych vás požádat, abyste se podíval na spoustu fotografií zločinců, ale upřímně řečeno si myslím, že by to pro vás byla ztráta času. Chci tím říct, že přepadení není zrovna vysoce odborný zločin. Takových lidí jsou po celém městě stovky. Pokud je někdo nechytí při činu, obvykle jim to projde.“

Vytáhl zápisník. „Co vám vzali?’

„Peněženku a náramkové hodinky.“

„Jaké hodinky to byly?’

„Piaget.“

„Bylo na nich něco zvláštního? Byl na nich například nějaký nápis?“

Byly to hodinky, které mu dala Lara. „Ano. Na zadní straně pouzdra. Zněl: ‘Filipovi s láskou od Lary’.“

Udělal si poznámku. Pane Adlere… musím se vás na to zeptat.

Viděl jste toho muže někdy předtím?’

Filip se na něho překvapeně podíval. „Jestli jsem ho viděl předtím?

Proč?’

„To je jen takový nápad.“ Mancini zastrčil zápisník. „No, uvidíme, co se dá dělat. Jste šťastný člověk, pane Adlere.“

„Opravdu?“ Filipův hlas byl plný hořkosti.

„Jo. Máme v tomto městě tisíce přepadení za rok a nemůžeme si dovolit strávit na nich moc času, ale náš kapitán je váš velký obdivovatel. Sbírá vaše desky. Udělá všechno možné, aby dostal toho parchanta, který vám to udělal. Rozešleme popis vašich hodinek do zastaváren po celé zemi.“

„Jestli ho chytíte, myslíte si, že mi může vrátit ruku?’ zeptal se

Filip hořce.

„Cože?“

„Nic.“

Ještě se ozveme. Mějte se pěkně.“

Lara a Keller čekali na chodbě na detektiva.

„Říkal jste, že se mnou chcete mluvit?“ zeptala se Lara.

 

„Ano. Chtěl bych vám položit pár otázek,“ řekl poručík Mancini.

„Paní Adlerová, má váš manžel nějaké nepřátele?’

Lara se zamračila. „Nepřátele? Ne. Proč?’

„Neznáte nikoho, kdo by na něho mohl žárlit? Třeba jiný muzikant? Někdo, kdo by ho chtěl zranit?’

„Na co narážíte? Bylo to obyčejné pouliční přepadení, nebo ne?’

„Abych byl zcela upřímný, nezapadá to do vzorce normálních přepadení. Řízl vašeho muže do zápěstí až potom, co mu vzal peněženku a hodinky.“

„Nechápu, co je v tom za rozdíl…“

„To bylo úplně nesmyslné, pokud to nebylo provedeno schválně.

Váš manžel se nebránil. Nadopovaný kluk by mohl něco takového udělat, ale…“ Pokrčil rameny. „Já se ještě ozvu.“

Dívali se za ním, jak odchází.

„Proboha!“ řekl Keller. „On si myslí, že to bylo objednané.“

Lara zbledla.

Keller se na ni podíval a pomalu řekl. „Můj Bože! Některý z hrdlořezů Paula Martina! Ale proč by to dělal?’

Lara nemohla promluvit. „Třeba… třeba si myslel, že to dělá pro mě. Filip byl pořád pryč… a Paul říkal… že to není správné, že by s ním někdo měl promluvit. Ach, Howarde!“ Položila mu hlavu na rameno a bojovala se slzami.

„Ten zmetek! Varoval jsem vás, abyste se od něho držela dál.“

Lara se zhluboka nadechla. „Filip bude v pořádku. Musí být.“

O tři dny později přivezla Lara Filipa z nemocnice domů. Byl bledý a otřesený. U dveří na ně čekala Marian Bellová. Chodila Filipa navštěvovat do nemocnice každý den a nosila mu jeho poštu. Byly to projevy sympatie z celého světa - pohledy, dopisy a telefonické vzkazy od rozhořčených obdivovatelů. Noviny ten příběh neustále rozvíjely a odsuzovaly násilí na newyorkských ulicích.

Lara byla v knihovně, když zazvonil telefon. „To je pro vás,“ řekla Marian Bellová. „Nějaký Paul Martin.“

„Já… já s ním nemohu mluvit,“ řekla jí Lara. Stála tam a měla co dělat, aby se neroztřásla.




31.
Přes noc se jejich společný život změnil.

Lara řekla Kellerovi: „Od teďka budu pracovat doma. Filip mě potřebuje.

Jistě. Chápu to.“

Telefonní hovory a pohledy s přáním brzkého uzdravení se pořád ještě hrnuly a Marian Bellová se ukázala být pravým požehnáním.

Zůstávala v pozadí, nikdy nepřekážela. „Nedělejte si s tím starosti, paní

Adlerová. Já je vyřídím, jestli chcete.“

„Děkuji vám, Marian.“

„ Několikrát volal William Ellerbee, ale Filip odmítal vzít telefon.

„Nechci s nikým mluvit,“ řekl Laře.

Pokud šlo o bolesti, měl dr. Stanton pravdu. Byly téměř nesnesitelné. Filip nechtěl brát prášky proti bolestem, dokud to mohl vydržet.

Lara byla stále s ním. „Opatříme ti nejlepší doktory na světě, miláčku. Musí být někdo, kdo ti dokáže ruku spravit. Slyšela jsem o jednom doktorovi ve Švýcarsku…“

Filip zavrtěl hlavou. „Nemá to smysl.“ Podíval se na svou zafačovanou ruku. „Jsem mrzák.“

„Takhle nemluv,“ řekla Lara divoce. „Je tisíc věcí, které pořád ještě můžeš dělat. Dávám si vinu. Kdybych byla ten den nejela do

Rena a byla na koncertě s tebou, nebylo by se to mohlo stát. Kdybych…“

Filip řekl trpce: „Chtěla jsi, abych byl víc doma. No, teď nemám kam jinam jít.“

Lara řekla zastřeným hlasem: „Někdo řekl: ‘Dej si pozor na to, co si přeješ, mohlo by se ti to splnit.’ Opravdu jsem chtěla, abys byl víc doma, ale ne takhle. Nemohu vidět, jak trpíš.“

„Nedělej si se mnou starosti,“ řekl Filip. „Musím si jen ujasnit v hlavě několik věcí. Stalo se to všechno tak náhle. Myslím… myslím, že jsem si to ještě pořádně neuvědomil.“

Howard Keller přišel do bytu s nějakými smlouvami. „Dobrý den,

Filipe. Jak se cítíte?’

„Výborně,“ odsekl Filip. „Cítím se přímo výborně.“

Byla to hloupá otázka. Promiňte.“

„Nevšímejte si mě,“ omlouval se Filip. „Nejsem v poslední době normální.“ Bušil pravou rukou do židle. „Kdyby mi jen ten parchant

pořezal pravou ruku. Je spousta koncertů pro levou ruku, které jsem mohl hrát.“

A Keller si vzpomněl na rozhovor na večírku. Půl tuctu skladatelů napsalo koncerty pro levou ruku. Je tu Demuth, Franz Schmidt,

Komgold a krásný koncert od Ravela.

A Paul Martin byl u toho a slyšel to.

Doktor Stanton se přišel na Filipa podívat do bytu. Opatrně sundal obvaz. Ukázala se dlouhá, rudá jizva.

„Můžete trochu ohnout ruku?’

Filip to zkusil. Nešlo to.

„Jak je to s bolestí?“ ptal se Dr. Stanton.

„Je to zlé, ale nechci už brát ty zatracené prášky.“

„V každém případě vám tady nechám nový recept. Můžete je brát, když budete muset. Věřte mi, ty bolesti za několik týdnů přestanou.“

Vstal a chystal se k odchodu. „Je mi to opravdu líto. Náhodou jsem byl váš velký obdivovatel.“

„Kupte si moje desky,“ řekl Filip stroze.

Marian Bellová přednesla Laře návrh. „Myslíte, že by panu

Adlerovi pomohlo, kdyby mu s rukou cvičil terapeut?’

Lara se zamyslela. „Můžeme to zkusit. Uvidíme, co to udělá.“

Když to Lara navrhla Filipovi, zavrtěl odmítavě hlavou. „Ne.

K čemu by to bylo? Doktor řekl…“

„Doktoři se mohou mýlit,“ řekla Lara pevně. „Musíme zkusit všechno.“

Příští den se v bytě objevil mladý terapeut. Lara ho dovedla k Filipovi. „Tohle je pan Rossman. Pracuje v nemocnici Columbia. Pokusí se ti pomoct, Filipe.“

„Hodně štěstí,“ řekl Filip trpce.

„Podíváme se na vaši ruku, pane Adlere.“

Filip natáhl ruku. Rossman ji pozorně prohlédl. „Vypadá to, že svaly byly hodně poškozeny, ale uvidíme, co se dá dělat. Můžete hýbat prsty?’

Filip to zkusil.

„Velký pohyb tu není. Pokusíme se to rozcvičit.“

Bylo to neuvěřitelně bolestivé.

Pracovali půl hodiny a pak Rossman řekl: „Přijdu zase zítra.“

„Ne,“ řekl Filip. „Neobtěžujte se.“

Do místnosti vešla Lara. „Filipe, proč to nechceš zkusit?

 

„Zkusil jsem to,“ utrhl se na ni. „Cožpak to nechápeš? Moje ruka je mrtvá. Nic ji nemůže přivést zpátky k životu.“

„Filipe…“ Oči se jí zalily slzami.

„Promiň,“ řekl Filip. „Já jen… Dej mi čas.“

„Tu noc Laru probudil zvuk klavíru. Vstala z postele a šla tiše ke dveřím do obývacího pokoje. Filip seděl v županu u klavíru a pravou rukou tiše hrál. Podíval se na Laru.

„Promiň, že jsem tě probudil.“

Lara šla k němu. „Miláčku…“

„To je vtip, co? Vzala sis koncertního klavíristu a skončila jsi

S mrzákem.“

Objala ho a přitiskla se k němu. „Nejsi mrzák. Můžeš dělat tolik věcí.“

„Přestaň si hrát na zatracenou Pollyannu!“

„Promiň. Jen jsem chtěla…“

„Já vím. Odpusť mi to, já“ - zvedl svou zmrzačenou ruku -, já si jen na tohle nemohu zvyknout.“

„Pojď zpátky do postele.“

„Ne. Jdi sama. Budu v pořádku.“

Seděl tam celou noc a přemýšlel o své budoucnosti. V duchu si vztekle říkal: Jaké budoucnosti?

Lara a Filip spolu každý den večeřeli, po večeři si četli nebo se dívali na televizi, a potom šli spát.

Filip řekl omluvně: , Já vím, že nejsem zrovna nejlepší manžel,

Laro. Já jen… já jen nemám pomyšlení na sex. Věř mi, to nemá s tebou nic společného.“

Lara se posadila v posteli. Hlas se jí třásl. „Nevzala jsem si tě kvůli tvému tělu. Vzala jsem si tě, protože jsem do tebe byla divoce, až po uši zamilovaná. Ještě jsem. I kdybychom se už nikdy nemilovali, bude to pro mne v pořádku. Všechno, co chci, je, abys mě držel a měl mě rád.“

Já tě mám rád,“ řekl Filip.

Stále přicházela pozvání na večírky a na dobročinné podniky, ale

Filip je všechna odmítal.

Nechtěl vyjít z bytu. ,Jdi sama,“ říkal Laře. „Je to důležité pro tvůj podnik.“

„Pro mne není nic důležitějšího než ty. Uděláme si pěknou klidnou večeři doma.“

 

Lara dbala na to, aby jejich kuchař připravoval Filipova oblíbená jídla, protože Filip neměl chuť k jídlu. Zařídila si to tak, aby se porady konaly u ní v bytě. Když musela během dne odejít, říkala Marian: Budu pár hodin pryč. Dejte na pana Adlera pozor.“

„Dám,“ slibovala Marian.

Jednou ráno Lara řekla: „Miláčku, strašně nerada tě opouštím, ale musím na den odjet do Clevelandu. Budeš v pořádku?’

„Samozřejmě,“ řekl Filip. „Nejsem bezmocný. Prosím tě, jeď.

Nedělej si se mnou starosti.“

Marian přinesla několik dopisů, na které za Filipa napsala odpovědi. „Mohl byste je laskavě podepsat, pane Adlere?’

Filip řekl: „Jistě. Ještě že jsem pravák, že?“ V jeho hlase byl trpký tón. Podíval se na Marian a řekl: „Promiňte. Nechtěl jsem si to vylévat na vás.“

Marian řekla klidně: „Já vím, pane Adlere. Nemyslíte, že by bylo dobré, kdybyste šel trochu ven a navštívil přátele?’

„Všichni mojí přátelé pracují,“ utrhl se na ni Filip. „Jsou to muzikanti. Pilně hrají na koncertech. Jak můžete být tak hloupá?’

Vyřítil se z místnosti.

Marian se za ním dívala.

Za hodinu přišel Filip znova do pracovny. Marian seděla u psacího stroje. „Marian?’

Podívala se na něho.„Ano, pane Adlere?’

„Prosím, odpusťte mi. Jsem vyšinutý. Nechtěl jsem být na vás hrubý.“

„Já vám rozumím,“ řekla tiše.

Sedl si naproti ní. „Důvod, proč nechci chodit ven,“ řekl Filip,

„je, že se cítím jako zrůda. Jsem si jistý, že všichni budou civět na mou ruku. Nestojím o ničí lítost.“

Dívala se na něho a nic neříkala.

„Jste velmi milá a já si toho vážím, opravdu. Ale nikdo nemůže nic dělat. Znáte to rčení ‘Čím jsou větší, tím z větší výšky padají?’ Já jsem byl velký, Marian - opravdu velký. Všichni mě chtěli slyšet hrát… králové a královny a… „ Odmlčel se. „Lidé na celém světě poslouchali mou hudbu. Koncertoval jsem v Číně, Rusku, Indii a Německu.“ Jeho hlas se zadrhl a po tvářích se mu začaly kutálet slzy. „Všimla jste si, že v poslední době moc pláču?“ řekl. Snažil se ovládnout.

Marian řekla tiše: „Prosím, neplačte. Všechno bude zase v pořádku.“

 

„Ne! Nic nebude v pořádku. Nic! Jsem jenom zatracený mrzák.“

„Neříkejte to. Víte, paní Adlerová má pravdu. Jsou stovky věcí, které můžete dělat. Až vás ta bolest přejde, začnete s nimi.“

Filip vytáhl kapesník a otřel si oči. „Pro Ježíše Krista, brečím jako nemluvně.“

„Když vám to pomáhá,“ řekla Marian, „tak brečte.“

Podíval se na ni a usmál se. „Kolik je vám let?’

„Dvacet šest.“

„Na dvacet šest jste dost chytrá, nemyslíte?’

„Ne. Jenom vím, čím procházíte a dala bych všechno za to, aby se to nebylo stalo. Ale stalo se to, a já vím, že najdete nejlepší cestu, jak se z toho dostat.“

„Marníte tady svůj čas,“ řekl Filip. „Měla jste být psychoanalytikem.“

„Chcete, abych vám udělala něco k pití?’

„Ne, děkuji. Nechcete si zahrát backgammon?“ zeptal se Filip.

„Hrozně ráda, pane Adlere“.

? „Když budete mou backgammonovou partnerkou, měla byste mi začít říkat Filipe.“

„Filipe.“

Od té doby hráli backgammon každý den.

Laře telefonoval Terry Hill.

„Laro, obávám se, že mám pro vás špatné zprávy.“

Lara se připravila. „Ano?“ i „Nevadská herní komise odhlasovala suspendování herní konceSe až do úplného vyšetření. Může být na vás podána žaloba pro trestní čin.“

To byl šok. Vzpomněla si na slova Paula Martina. Nedělej si starosti. Nemohou nic dokázat. „Dá se s tím něco dělat, Terry?’

„Teď ne. Nenechte se k ničemu vyprovokovat. Pracuji na tom.“

Když to Lara řekla Kellerovi, řekl: „Proboha! Počítali jsme s přílivem peněz z kasina na zaplacení hypoték na třech budovách.

Obnoví vám koncesi?’

„To nevím.“

Keller se zamyslel. „Tak dobře. Prodáme ten chicagský hotel a použijeme základní kapitál na zaplacení hypotéky na nemovitost v Houstonu. Trh nemovitostí šel do háje. Spousta bank a spořitelních a kreditních společností má potíže. Drexel Burnham Lambert zavřel krám. To je konec mlsání.“

 

„Ono se to zase otočí,“ řekla Lara.

„Mělo by se to otočit rychle. Začínají mi volat banky ohledně našich půjček.“

„Nedělejte si starosti,“ řekla Lara přesvědčivě. „Když dlužíte bance milion dolarů, má vás v hrsti. Když dlužíte bance sto milionů dolarů, máte v hrsti vy ji. Nemohou si dovolit připustit, aby se mi něco stalo.“

Příští den se v Business Week objevil článek. Titulek říkal:

CAMERONSKÉ IMPÉRIUM OTŘESENO

Lara Cameronová bude možná v Renu postavena před soud. Dokáže

Železný motýl udržet své impérium pohromadě?

Lara uhodila pěstí do časopisu. „Jak se mohou odvážit něco takového napsat? Buduje žalovat.“

Keller řekl: „To není moc dobrý nápad.“

Lara řekla vážně: „Howarde, Cameron Towers jsou skoro úplně pronajaté, je to tak?’

„Zatím ze sedmdesáti procent a jde to nahoru. Společnost Southern

Insurance si pronajala dvacet poschodí, společnost International Investment Banking deset.“

„Až bude budova dokončená, dá nám to dost peněz na všechny naše problémy. Za jak dlouho bude hotová?’

„Za šest měsíců.“

Lařin hlas byl plný vzrušení. „Podívejte se, co pak budeme mít.

Nejvyšší mrakodrap na světě! A bude krásný.“

Otočila se k jeho zarámovanému nákresu na zdi za svým psacím stolem. Byl na něm vysoko se tyčící, sklem pokrytý monolit, v jehož zrcadlových plochách se odrážely okolní budovy. V nižších patrech byla promenáda a atrium s drahými obchody. Nahoře byly byty a Lařiny kanceláře.

„Uděláme velkou reklamní akci,“ řekla Lara.

„To je dobrý nápad.“ Zamračil se.

„Co se děje?’

„Nic. Jen jsem si vzpomněl na Steva Murchisona. Moc o ten pozemek stál.“

„Ale my jsme ho předběhli, ne?’

„Právě,“ řekl Keller pomalu. „My jsme ho předběhli.“

Lara poslala pro Jerryho Townsenda.

„Jerry, chci něco speciálního na zahájení Cameron Towers. Nějaké nápady?’

„Mám vynikající nápad. Zahájení je desátého září?’

„Ano.“

„A nepřipomíná vám to něco?’

„No, jsou to moje narozeniny.“

„Správně.“ Obličej Jerryho Townsenda se rozzářil úsměvem. „Co kdybychom pro vás uspořádali velký narozeninový večírek na oslavu dokončení mrakodrapu?’

Lara se na chvíli zamyslela. „To se mi líbí. Je to vynikající nápad.

Pozveme spoustu lidí. Uděláme takový rámus, že to bude slyšet kolem světa. Jerry, chci, abyste připravil seznam zvaných. Dvě stě lidí. Chci, abyste se tomu věnoval vy osobně.“

Townsend se zasmál. „Samozřejmě. Dám vám seznam ke schválení.“

Lara znovu udeřila pěstí do časopisu. „My jim ukážeme.“

„Promiňte mi, paní Adlerová,“ řekla Marian. „Na lince tři mám sekretářku Národní stavařské asociace. Neodpověděla jste na jejich pozvání na večeři v pátek večer.“

„Řekněte jim, že nemohu,“ řekla Lara. „Omluvte mě.“

„Ano, madam.“ Marian odešla z místnosti.

Filip řekl: „Laro, nemůžeš ze sebe kvůli mně dělat poustevníka.

Pro tebe je důležité chodit na ty věci.“

„Nic není důležitějšího, než být tady s tebou. Ten směšný malý mužíček, který nás v Paříži oddával, řekl: V dobrém i zlém’.“ Zamračila se. Alespoň si myslím, že to řekl. Neumím francouzsky.“

Filip se usmál. „Chci ti říct, jak moc si tě vážím. Mám pocit, jako bys kvůli mně procházela peklem.“

Lara se k němu přisunula. „Špatné slovo,“ řekla. „Nebem.“

Filip se oblékal. Lara mu pomáhala s knoflíčky na košili. Filip se podíval do zrcadla. „Vypadám jako nějaký zatracený hippie,“ řekl.

„Potřebuji ostříhat.“

„Chceš, aby tě Marian objednala u tvého holiče?’

Zavrtěl hlavou. „Ne. Lituji, Laro, ale ještě nejsem připraven jít

Ven.“

Příští den ráno se v bytě objevil Filipův holič a manikuristka. Filipa to překvapilo. „Co to všechno znamená?’

„Když nejde Mohamed k hoře, musí přijít hora k Mohamedovi,

Přijdou za tebou každý týden.“

„Ty jsi zázrak,“ řekl Filip.

 

„To jsi ještě nic neviděl,“ smála se Lara.

Příští den přišel krejčí se vzorníky látek na obleky a na košile.

„Co se děje?“ ptal se Filip.

Lara řekla: „Jsi jediný mužský, kterého znám, který má šest fraků, čtyři smokingy a dva obleky. Myslím, že je načase, aby sis pořídil pořádnou garderóbu.“

„Proč?“ protestoval Filip. „Nikam nechodím.“

Avšak dovolil, aby mu vzali míru na obleky a na košile.

O několik dní později přišel obuvník, šijící boty na míru.

„A co teď zas?“ ptal se Filip.

„Potřebuješ nějaké nové boty.“

„Řekl jsem ti přece, že nikam nechodím.“

„Já vím, miláčku. Ale až půjdeš, budeš mít na to připravené boty.“

Filip ji sevřel do náručí. „Já si tě nezasloužím.“

„To ti přece říkám pořád.“

Měli poradu v kanceláři. Howard Keller říkal: „Přijdeme o nákupní středisko v Los Angeles. Banky se rozhodly vypovědět nám půjčky.“

„To přece nemůžou udělat.“

„Dělají to,“ řekl Keller. Jsme příliš zadluženi.“

„Můžeme splatit půjčky tím, že si vypůjčíme na některou z dalších budov.“

Keller trpělivě řekl: „Laro, jsme už zadluženi až po uši. Budete brzy potřebovat zaplatit šedesát milionů na mrakodrap.“

„Já vím, ale ten bude dokončen už za čtyři měsíce. Můžeme půjčku prodloužit. Budova jde podle plánu, ne?’

„Ano.“ Keller ji pozorně studoval. To byla otázka, kterou by před lety nikdy nepoložila. Tehdy vždycky přesně věděla, kde se co děje.

„Myslím, že by bylo lepší, kdybyste trávila víc času v kanceláři,“ řekl jí Keller.

„Příliš mnoho věcí se nám začíná zamotávat. Jsou některá rozhodnutí, která můžete udělat jenom vy.“

Lara přikývla. „Tak dobře,“ řekla neochotně. „Zítra ráno přijdu.“

„Volá vás William Ellerbee,“ oznámila Marian.

„Řekněte mu, že s ním nechci mluvit.“ Filip se díval, jak se vrací k telefonu.

Je mi líto, pane Ellerbee, ale pan Adler tu právě není. Chcete mu nechat nějaký vzkaz?“ Chvilku poslouchala. „Řeknu mu to. Děkuji vám.“ Položila sluchátko a podívala se na Filipa. „Rád by šel s vámi na oběd.“

„Asi chce se mnou mluvit o provizi, kterou už nedostává.“

„Možná máte pravdu,“ řekla Marian mírně. „Jsem si jistá, že vás musí nenávidět za to, že vás přepadli.“

Filip tiše řekl: „Promiňte. Znělo to tak?’

„Ano.“

„Jak to se mnou můžete vydržet?’

„To není tak těžké.“

Příští den volal William Ellerbee znovu. Filip nebyl v místnosti. Marian hovořila s Ellerbeem několik minut a pak šla hledat Filipa.

„To byl pan Ellerbee,“ řekla Marian.

„Příště mu řekněte, aby už nevolal.“

„Snad byste mu to měl říct sám,“ řekla Marian. „Obědváte s ním ve čtvrtek v jednu hodinu.“

„Cože s nim?“

„Navrhoval Le Cirque, ale myslela jsem si, že bude lepší menší restaurace.“ Podívala se na poznámkový blok v ruce. „Bude na vás čekat v jednu hodinu v restauraci Fu. Zařídím, aby vás tam Max dovezl.“

Filip na ni zuřivě hleděl. „Domluvila jste mi oběd, aniž byste se mě zeptala?’

Řekla klidně: „Kdybych se byla zeptala, nešel byste nikam. Jestli chcete, můžete mě vyhodit.“

Dlouhou dobu se na ni díval, a pak se pomalu začal usmívat. „Víte co? Už jsem dlouho nejedl čínské jídlo.“

Když Lara přišla z kanceláře, řekl Filip: „Ve čtvrtek jdu na oběd

„s Ellerbeem.“

„To je vynikající, miláčku! Kdy ses rozhodl?’

„Marian to rozhodla za mne. Myslela si, že by mi udělalo dobře, kdybych šel ven.“

„Opravdu?“ Ale když jsem to já navrhovala, tak jsi ven nešel. „To od ní bylo velmi pozorné.“

„Ano. Je to vynikající žena.“

Byla jsem hloupá, pomyslela si Lara. Neměla jsem je nechávat takhle pohromadě. A Filip je teď tak zranitelný.

A v té chvíli se Lara rozhodla, že se musí Marian zbavit.

 

Když druhý den Lara přišla domů, hráli Filip s Marian v hracím pokoji backgammon.

Naše hra, pomyslela si Lara.

„Jak vás mohu porazit, když pořád házíte dably?“ říkal Filip a smál se.

Lara stála u dveří a dívala se. Dlouhou dobu neslyšela Filipa smát se.

Marian zvedla oči a spatřila ji. „Dobrý večer, paní Adlerová.“

Filip vyskočil. „Nazdar, miláčku.“ Políbil ji.„Prohraju s ní i kalhoty.“

Ne, pokud tomu budu moct zabránit.

„Budete mě dnes večer potřebovat, paní Adlerová?’

„Ne, Marian. Můžete jít. Na shledanou zítra.“

„Děkuji vám. Dobrou noc.“

„Dobrou noc, Marian.“

Dívali se, jak odchází.

„Je dobrá společnice,“ řekl Filip.

Lara ho pohladila po tváři. „To jsem ráda, miláčku.“

„Co je nového v kanceláři?’

„Všechno je v pořádku.“ Neměla v úmyslu zatěžovat Filipa svými problémy. Bude muset letět do Rena a promluvit znovu s herní komisí. Bude-li nucena, nějak přežije ztrátu příjmu z hazardních her, ale bylo by mnohem jednodušší, kdyby je mohla přesvědčit.

„Filipe, obávám se, že budu muset začít trávit víc času v kanceláři.

Howard nemůže o všem rozhodovat sám.“

„To není problém. Budu v pořádku.“

„Pojedu zítra nebo pozítří do Rena,“ řekla Lara. „Nechceš jet se mnou?“

Filip zavrtěl hlavou. „Ještě na to nejsem připraven.“ Podíval se na svou zmrzačenou levou ruku. „Ještě ne.“

„Dobře, miláčku. Nebudu pryč déle než dva nebo tři dny.“

Když příští den brzy ráno přišla Marian Bellová do práce, Lara na ni čekala. Filip ještě spal.

„Marian… znáte ten briliantový náramek, který mi dal pan Adler k narozeninám?’

„Ano, paní Adlerová?’

„Kdy jste ho naposled viděla?’

Zamyslela se. „Byl na nočním stolku ve vaší ložnici.“

 

„Tak tedy jste ho viděla?’

„Ano. Děje se něco?’

„Obávám se, že ano. Ten náramek se ztratil.“

Marian na ni zírala. „Ztratil? Kdo by mohl..?’

„Vyptávala jsem se služebnictva. Nic o tom nevědí.“

„Mám zavolat policii a..?’

„To nebude nutné. Nechci udělat nic, co by vás mohlo uvést do rozpaků.“

„Nerozumím.“

„Nerozumíte. Kvůli vám si myslím, že bude lépe, když to celé necháme být.“

Marian se na Laru zděšeně dívala. „Vy víte, paní Adlerová, že jsem ten náramek nevzala.“

„Nic takového nevím. Budete muset odejít.“ A nenáviděla se za to, co dělá. Ale nikdo mi Filipa nevezme. Nikdo.

Když Filip přišel dolů ke snídani, řekla Lara: „Mimochodem, hledám novou sekretářku pro práci tady v bytě.“

Filip se na ni překvapeně podíval. „Co se stalo s Marian?’

„Dala výpověď. Nabídli jí nějakou… nějakou práci v San Francisku.“

Podíval se překvapeně na Laru. „To je zlé. Myslel jsem, že sejí u nás líbí.“

„Určitě ano, ale přece jí nemůžeme stát v cestě.“ Promiň mi to, myslela si Lara.

„Samozřejmě, že ne,“ řekl Filip. „Rád bych jí popřál štěstí. Už…“

„Ano, už odešla.“

Filip řekl: „Myslím, že si budu muset najít nového partnera na backgammon.“

„Až se věci trochu uklidní, budu tady s tebou.“

Filip a William Ellerbee seděli u rohového stolu v restauraci Fu.

Ellerbee řekl: „Jsem tak rád, že vás zase vidím, Filipe. Volal jsem vás, ale…“

„Já vím, omlouvám se. Nechtělo se mi s nikým mluvit, Bille.“

„Doufám, že chytí toho parchanta, který vám to udělal.“

„Policie byla tak laskavá a vysvětlila mi, že přepadení nejsou jejich nejvyšší prioritou. Řadí je někam za ztracené kočky. Nikdy ho nechytí.“

Ellerbee řekl váhavě: „Pochopil jsem, že už nikdy nebudete moct hrát.“

 

„Pochopil jste to správně.“ Filip zvedl svou zmrzačenou ruku. „Je mrtvá.“

Ellerbee se naklonil dopředu a řekl vážně: „Ale vy nejste mrtvý,

Filipe. Pořád ještě máte před sebou celý život.“

A co budu dělat?’

„Učit.“

Na Filipových rtech se objevil trpký úsměv. „To je ironie. Myslel jsem, že to budu dělat toho dne, až přestanu s koncertováním.“

Ellerbee řekl tiše. „Ten den je tady. Dovolil jsem si promluvit s Eastmanovou hudební školou v Rochesteru. Dali by cokoli, abyste u nich učil.“

Filip se zamračil. „To by znamenalo se tam odstěhovat. Lara má ústředí v New Yorku.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu jí to udělat. Vy nevíte, jak krásně se ke mně chovala, Bille.“

„Jsem si jistý, že ano.“

„Prakticky se vzdala svého podniku, aby o mne mohla pečovat. Je to nejobětavější, nejohleduplnější žena, jakou jsem kdy poznal. Jsem do ní blázen.“

„Filipe, budete o té nabídce od Eastmana alespoň přemýšlet?“

„Řekněte jim, že si jejich nabídky vážím, ale odpověď zní ne.“

„Pokud si to rozmyslíte, dáte mi vědět?’

Filip přikývl. „Budete první.“

Když se Filip vrátil do bytu, byla Lara v kanceláři. Neklidně se potuloval po bytě.

Myslel na svůj rozhovor s Ellerbeem. Hrozně rád bych učil, myslel si Filip, ale nemůžu na Laře chtít, aby se přestěhovala do Rochesteru. A bez ní tam jet nemůžu.

Slyšel, jak se otvírají přední dveře. ,Laro?’

Byla to Marian. „Promiňte, Filipe. Nevěděla jsem, že tu někdo je.

Přišla jsem vrátit klíč.“

„Myslel jsem si, že teď už jste v San Francisku.“

Udiveně se na něho podívala. „V San Francisku? Proč?“

„Nedostala jste tam novou práci?’

„Nemám žádnou novou práci.“

„Ale Lara říkala…“

Marian to najednou pochopila. „Ach tak. Ona vám neřekla, proč mě vyhodila?’

„Vyhodila vás? Řekla mi, že jste dala výpověď… že jste dostala lepší nabídku.“

 

„To není pravda.“

Filip řekl pomalu. „Raději se posaďte.“

Posadili se proti sobě. „Co se tady děje?“ zeptal se Filip.

Marian se zhluboka nadechla. „Myslím, že se vaše žena domnívá, že… že mám s vámi nějaké úmysly.“

„O čem to mluvíte?’

„Obvinila mě, že jsem ukradla ten briliantový náramek, který jste jí dal, jako záminku, aby mě mohla vyhodit. Jsem si jistá, že ho někam založila.“

„Tomu nevěřím,“ protestoval Filip. „Lara by něco takového nikdy neudělala.“

„Udělá cokoliv, aby si vás udržela.“

Udiveně se na ni díval. „Já… já nevím, co mám říct. Nechte mě promluvit s Larou a…“

„Ne. Prosím, nedělejte to. Bylo by lepší, kdybyste jí neříkal, že jsem tu byla.“ Vstala.

„Co teď budete dělat?’

„Nedělejte si starosti. Najdu si jinou práci.“

„Marian, jestli pro vás mohu něco udělat…“

„Ne, nemůžete.“

„Víte to jistě?’

„Vím to jistě. Dávejte na sebe pozor, Filipe.“ A byla pryč.

Filip se díval, jak odchází. Byl rozrušený. Nemohl uvěřit, že by ho Lara mohla tak oklamat a divil se, proč mu o tom neřekla. Třeba

Marian ten náramek opravdu ukradla a Lara ho nechtěla rozčílit.

Marian lže.




32.
Zastavárna byla na South State Street, v srdci Loopu. Když Jesse

Shaw prošel dveřmi, starý muž za pultem se na něho podíval.

„Dobrý den. Čím mohu posloužit?’

Shaw položil na pult náramkové hodinky.“Kolik mi za to dáte?’

Majitel zastavárny zvedl hodiny a prohlížel si je. „Piaget Pěkné hodinky.“

„Jo. Zatraceně se mi nechce se s nimi rozloučit, ale měl jsem trochu smůlu. Rozumíte, co tím myslím?’

 

Zastavárník pokrčil rameny.“Rozumět je mým povoláním. Nevěřil byste, jaké historky o smůle už jsem tady vyslechl.“

„Vyplatím je za několik dní. V pondělí začínám pracovat v novém místě. Zatím však za ně potřebuji dostat co nejvíc peněz.“

Zastavárník si hodinky prohlížel pozorněji. Na zadní straně pouzdra byl vyškrabán nějaký nápis. Podíval se na zákazníka. „Když mě na chvilku omluvíte, musím se podívat na strojek. Někdy tyhle hodinky vyrábějí v Bangkoku a zapomenou dovnitř něco dát.“

Vzal hodinky do zadní místnosti. Dal si do oka lupu a prohlížel si škrábance. Mohl matně rozeznat písmena „Fi ip i s l sk u o L ry.“

Starý muž otevřel zásuvku a vytáhl policejní oběžník. Byl v něm popis hodinek a nápisu na zadní straně, „Filipovi s láskou od Lary.“

Sahal po telefonu, když zákazník vykřikl: „Podívejte se, mám naspěch. Chcete ty hodinky, nebo ne?’

„Už jdu,“ řekl zastavárník. Šel zpátky do přední místnosti. „Mohu vám na ně půjčit pět set dolarů.“

„Pět set? Tyhle hodinky mají cenu…“

„Berte, nebo jděte jinam.“

„Tak dobře,“ zavrčel Shaw. „Beru to.“

„Musíte vyplnit tento formulář,“ řekl mu zastavárník.

„Jistě.“ Napsal John Jones, 21 Hunt Street. Pokud ví, v Chicagu žádná Hunt Street není, právě tak jako on se nejmenuje John Jones.

Zastrčil peníze do kapsy. „Za pár dní se vrátím.“

„Dobře.“

Zastavárník zvedl telefon a zavolal.

Za dvacet minut se do zastavárny dostavil detektiv.

„Proč jste nezavolal, dokud tu byl?“ ptal se.

„Pokoušel jsem se. Měl naspěch a byl netrpělivý.“

Detektiv studoval formulář, který zákazník vyplnil.

„To vám k ničemu nebude,“ řekl zastavárník. „Je to pravděpodobně falešné jméno i adresa.“

Detektiv zavrčel. „Opravdu? Vyplňoval to on sám?“

„Ano.“

„Tak ho dostaneme.“

Na policejním ústředí trvalo počítači méně než tři minuty, než identifikoval otisk palce na formuláři. Jesse Shaw.

Sluha vešel do obývacího pokoje. „Promiňte, pane Adlere, volá vás nějaký pán. Nějaký poručík Mancini. Mám…?’

 

„Vezmu si to.“ Filip zvedl telefon. „Haló?’

„Filip Adler?’

„Ano…“

„Tady je poručík Mancini. Byl jsem vás navštívit v nemocnici.“

„Vzpomínám si.“

„Chtěl jsenwás informovat o pokroku ve vyšetřování. Měli jsme trochu štěstí. Říkal jsem vám, že šéf rozešle oběžník na všechny zastavárny s popisem vašich hodinek?’

„Ano.“

„Našli je. Hodinky byly zastaveny v Chicagu. Hledají osobu, která

‘je zastavila. Říkal jste, že byste dokázal identifikovat útočníka, že ano?“

„Správně.“

„Dobře. My se ozveme.“

Jerry Townsend vešel do Lařiny kanceláře. Byl vzrušený.“Připravil jsem ten seznam zvaných, o kterém jsme mluvili. Čím víc o tom přemýšlím, tím víc se mi to líbí. Oslavíme vaše čtyřicáté narozeniny V den, kdy se bude otvírat nejvyšší mrakodrap na světě.“ Podal Laře seznam. „Napsal jsem tam viceprezidenta. Je to váš velký obdivovatel.“

Lara si seznam prohlédla. Vypadal jako kdo je kdo z Washingtonu, Hollywoodu, New Yorku a Londýna. Byli na něm vládní úředníci, slavné osobnosti filmového průmyslu, rockové hvězdy… byl impozantní.

„Líbí se mi,“ řekla Lara. „Pokračujte.“

Tonsend zastrčil seznam do kapsy. „Dobře. Nechám vytisknout pozvánky a rozešlu je. Už jsem volal Carlose a řekl jsem mu, aby rezervoval velký taneční sál a zařídil vaše oblíbené menu. Připravujeme místa pro dvě stě lidí. Když bude třeba, vždycky můžeme pár židlí přidat nebo ubrat. Mimochodem, je něco nového se situací vRenu?’

Lara ráno mluvila s Terry Hillem. „Vyšetřuje to velká porota, Laro.

Je tady možnost, že podají trestní oznámení.“

„Jak by mohli? Skutečnost, že jsem několikrát hovořila s Paulem

Martinem, nic nedokazuje. Mohli jsme mluvit o mezinárodní situaci, o jeho žaludečních vředech, nebo o spoustě jiných věcí.“

Laro, nezlobte se na mě. Já jsem na vaší straně.“

„Tak něco dělejte. Jste můj advokát. Tak mě z toho, sakra, dostaňte.“

 

„Ne, všechno je v pořádku,“ řekla Lara Townsendovi.

„Výborně. Slyšel jsem, že jdete v sobotu s Filipem ke starostovi na večeři.“

„Ano.“ Nejdříve chtěla to pozvání odmítnout, ale Filip naléhal.

„Potřebuješ ty lidi. Nemůžeš si dovolit je urazit. Chci, abys tam šla.“

Bez tebe ne, miláčku.“

Zhluboka se nadechl. „Tak dobře. Půjdu s tebou. Myslím, že je načase, abych přestal být poustevníkem.“

V sobotu večer pomáhala Lara Filipovi při oblékání. Dala mu do rukávů manžetové knoflíčky a uvázala mu kravatu. Tiše tam stál a proklínal svou bezmocnost.

„To je jako Keň a Barbie, co?’

„Cože?“

„Nic.“

„Hotovo, miláčku. Budeš tam nejhezčím mužem.“

„Děkuji.“

„Raději bych se měla začít oblékat,“ řekla Lara. „Starosta nerad čeká.“

„Budu v knihovně,“ řekl jí Filip.

Za třicet minut vešla Lara do knihovny. Vypadala skvěle. Byla oblečená do krásných, bílých večerních šatů od Oscara de la Renta.

Na zápěstí měla briliantový náramek, který jí Filip dal.

Filip té sobotní noci nemohl usnout. Díval se přes postel na Laru a přemýšlel, jak mohla falešně obvinit Marian z krádeže náramku.

Věděl, že jí to bude muset říct, avšak chtěl nejdřív mluvit s Marian.

Brzy v neděli ráno, když Lara ještě spala, se Filip tiše oblékl a odešel z bytu. Vzal si taxík a jel k Marian. Zazvonil a čekal.

Ospalý hlas řekl: „Kdo je to?’

„Tady je Filip. Musím s vámi mluvit.“

Dveře se otevřely a v nich stála Marian.

„Filipe? Stalo se něco?’

„Musíme si promluvit.“

„Pojďte dál.“

Vstoupil do bytu. „Promiňte, že jsem vás vzbudil,“ řekl Filip, „ale je to důležité.“

„Co se stalo?’

 

Zhluboka se nadechl. „Měla jste pravdu s tím náramkem. Lara ho měla včera večer na sobě. Dlužím vám omluvu. Myslel jsem si… že jste třeba… Chtěl jsem jenom říct, že toho lituji.“

Marian řekla tiše: „Samozřejmě, že jste jí musel věřit. Je to vaše žena.“

„Dnes ráno to Laře řeknu, ale chtěl jsem nejdřív mluvit s vámi.“

Marian se k němu obrátila. „Jsem ráda, že jste přišel. Ale nechci, abyste s ní o tom mluvil.“

„Proč ne?’ ptal se Filip: „A proč to udělala?’

„Vy to opravdu nevíte?’

„Opravdu ne. Nedává to smysl.“

„Myslím, že jí rozumím lépe než vy. Lara vás bláznivě miluje.

Udělala by cokoli, aby si vás udržela. Jste pravděpodobně jediný člověk, kterého kdy milovala. Potřebuje vás. A myslím, že vy potřebujete ji. Máte ji moc rád, že ano, Filipe?’

„Ano.“

„Tak na to všechno zapomeňte. Jestliže jí to řeknete, nebude to k ničemu, jenom to zhorší vztah mezi vámi dvěma. Já si snadno najdu jinou práci.“

„Ale to je vůči vám nespravedlivé, Marian.“

Trpce se usmála. „Život není vždycky spravedlivý.“ Kdyby byl, byla bych paní Adlerová. „Nedělejte si starosti, budu v pořádku.“

„Alespoň mi dovolte, abych pro vás něco udělal. Dám vám peníze, abych vám vynahradil…“

„Děkuji vám, ale ne.“

Chtěla toho ještě tolik říct, ale věděla, že je to beznadějné. Je zamilovaný. Řekla tedy: „Vraťte se k ní, Filipe.“

Staveniště se nacházelo na chicagské WabashAvenue, jižně od Loopa

Byla to rozestavěná dvaceti pěti patrová budova Na rohu zastavil neoznačený policejní vůz. Vystoupili dva detektivové. Šli na staveniště a zastavili jednoho z kolemjdoucích dělníků. „Kde je předák?“

Ukázal na obrovského, rozložitého muže, který zrovna nadával nějakému dělníkovi.

Detektivové šli k němu. „Vy to tady vedete?’

Obrátil se k nim a řekl netrpělivě: „Nejen, že to tady vedu, ale mám moc práce. Co chcete?’

„Máte v partě muže jménem Jesse Shaw?’

„Shaw? Jistě. Je támhle nahoře.“ Předák ukázal na muže, pracujícího na ocelovém nosníku o dvanáct pater výše.

 

„Můžete mu říct, aby šel dolů, prosím?’

„Ne, krucinál. Má práci…“

Jeden z detektivů vytáhl odznak. „Ať jde dolů.“

„Nějaký problém? Má Jesse nějaké potíže?“

„Ne, jen s ním chceme mluvit.“

„Tak dobrá.“ Předák řekl jednomu dělníkovi, který stál poblíž:

„Skočte nahoru a řekněte Jessemu, aby přišel dolů.“

„Dobře.“

Za pár minut se Jesse přiloudal k oběma detektivům.

„Tito muži s vámi chtějí mluvit,“ řekl předák a šel pryč.

Jesse se na oba muže usmál. „Díky. Potřebuju si trochu odpočinout. Co mi chcete?’

Jeden z detektivů vytáhl náramkové hodinky. „Jsou to vaše hodinky?“

Shawovi zmizel úsměv z tváře. „Ne.“

„Jste si jistý?’

„Jo.“ Ukázal na své zápěstí. „Mám hodinky Seiko.“

„Ale tyhle hodinky jste zastavil.“

Shawzaváhal. „No jo. Ten parchant mi za ně dal jen pět set dolarů. ]

Mají cenu nejmíň…“

„Říkal jste, že to nejsou vaše hodinky.“

„To je správné. Nejsou.“

„Tak kde jste je vzal?’

„Našel jsem je.“

„Opravdu? Kde?’

„Na chodníku, blízko mého bytu.“ Začal historku rozvádět. „Ležely v trávě a já jsem vystoupil z auta a uviděl jsem je. Sluníčko dopadlo na náramek a ten se zablýskal. Tak jsem si jich všiml.“

„Ještě štěstí, že nebylo pod mrakem.“

„Jo.“

„Cestujete rád, pane Shaw?’

„Ne.“

„To je škoda Uděláte si malý výlet do New Yorku. Pomůžeme vám zabalit.“

Když došli do Shawova bytu, začali se oba detektivové rozhlížet.

„Nechte toho!“ řekl Shaw. „Máte povolení k domovní prohlídce?’

„To nepotřebujeme. My vám jen pomáháme balit.“

Jeden z mužů nahlédl do šatní skříně. Vysoko na polici byla krabice od bot. Sundal ji dolů a otevřel ji. „Proboha!“ řekl. „Podívejte se, co tu nechal Ježíšek.“

 

Lara byla ve své kanceláři, když se v domácím telefonu ozval hlas

Kathy. „Pan Tilly na lince čtyři, paní Cameronová.“

Lara zvedla sluchátko. „Haló?’

„Měli jsme dnes ráno malý problém, slečno Cameronová.“

„Ano?“

„,Požár. Už je uhašený.“

„Co se stalo?’

„Došlo k explozi v klimatizační jednotce. Vybouchl transformátor. Bylo tam krátké spojení. Vypadá to, jako by ho někdo špatně zapojil.“

Jak zlé to je?’

„No, vypadá to, že ztratíme tak dva dny. Do té doby to všechno stačíme vyčistit a znovu zapojit.“

„Dejte se do toho. A průběžně mě informujte.“

Lara chodila každý večer pozdě domů, vyčerpaná a ustaraná.

„Mám o tebe starost,“ řekl jí Filip. „Můžu ti nějak pomoct?’

„Ne, miláčku, děkuji.“ Pokusila se o úsměv. „Mám jen nějaké problémy v kanceláři.“

Vzal ji do náruče. „Řekl jsem ti někdy, že jsem do tebe blázen?’

Podívala se na něho a usmála se. „Řekni mi to ještě jednou.“

„Jsem do tebe blázen.“

Přitiskla se k němu a pomyslela si. To je to, co chci. To je to, co potřebuji.“Miláčku, až ty mé malé problémy přejdou, někam si spolu vyjedeme. Jen my dva.“

„Ujednáno.“

Jednou, pomyslela si Lara, mu budu muset říct, co jsem provedla Marian. Vím, že to bylo špatné. Ale umřela bych, kdybych ho ztratila.

Příští den telefonoval Tilly znovu. „Vy jste zrušila objednávku na mramor na podlahu haly?’

Lara řekla pomalu:, Proč bych to dělala?’

„Já nevím. Někdo to udělal. Mramor měl přijít dnes. Když jsem tam volal, řekli mi, že někdo před dvěma měsíci zrušil vaši objednávku.“

Lara seděla a zuřila. „O kolik nás to zpozdí?’

„To ještě přesně nevím.“

„Řekněte jim, ať si pospíší.“

„Do Lařiny kanceláře vešel Keller.

 

„Obávám se, že banky začínají být nervózní, Laro. Nevím, jak dlouho se mi je ještě podaří udržet na uzdě.“

„Jen do té doby, než budou stát Cameron Towers. Už jsme skoro hotovi, Howarde. Do dokončení zbývají už jen tři měsíce.“

„Říkal jsem jim to,“ vzdechl. „Dobře. Promluvím s nimi znovu.“

V domácím telefonu se ozval hlas Kathy.„Pan Tilly na lince jedna.“

Lara se podívala na Kellera. „Neodcházejte.“ Zvedla sluchátko.

„Ano?“ řekla.

„Máme další problém, slečno Cameronová.“

„Poslouchám,“ řekla Lara.

„Výtahy fungují špatně. Programy nejsou synchronizované a všechny signály jsou přeházené. Zmáčknete knoflík dolů a výtah jede nahoru. Zmáčknete osmnácté poschodí a jedete do suterénu.

V životě jsem něco takového neviděl.“

„Myslíte, že to někdo udělal schválně?“

„Těžko říct. Mohla by to být nedbalost.“

„Jak dlouho bude trvat, než to dáte do pořádku?’

„Už jsem na to zavolal lidi.“

„Ozvete se mi.“ Položila sluchátko.

„Je všechno v pořádku?“ zeptal se Keller.

Lara se vyhnula odpovědi. „Howarde, slyšel jste v poslední době o Stevu Murchisonovi?’

Překvapeně se na ni podíval. „Ne. Proč?’

„Jen tak mi něco napadlo.“

Konsorcium bankéřů financujících firmu Cameron Enterprises, mělo dobrý důvod k znepokojení. Nejen že Cameron Enterprises mají potíže, většina jejich podnikatelských klientů má potíže. Pokles cen spekulačních dlužních úpisů přerostl v úplnou katastrofu a zasadil zdrcující ránu podnikům, které na nich závisely.

V místnosti s Howardem Kellerem bylo šest bankéřů a atmosféra byla pochmurná.

„Máme splatné směnky na více než sto milionů dolarů,“ řekl jejich mluvčí. „Obávám se, že déle již nemůžeme Cameron Enterprises vycházet vstříc.“

„Zapomínáte na dvě věci,“ připomenul jim Howard Keller. „Za prvé, očekáváme, že každým dnem bude obnovena koncese na kasino v Renu. Tok hotovosti odtamtud bude více než postačující na pokrytí jakéhokoli deficitu. Za druhé, stavba Cameron Towers jde podle plánu. Bude hotová za devadesát dní. Máme pronajato sedm desát procent plochy a můžete si být jisti, že v den, kdy bude stavba dokončena, se budou lidi prát o to, aby se tam dostali. Pánové, vaše peníze by nemohly být jistější. Máte co činit s kouzlem Lary Cameronové.“

Muži se po sobě podívali.

Mluvčí řekl. „Probereme si to mezi sebou a sdělíme vám výsledek.“

„Výborně. Řeknu to slečně Cameronové.“

Keller hlásil výsledek Laře.

„Myslím, že nás podrží,“ řekl jí. „Ale zatím budeme muset prodat nějaká aktiva, abychom se udrželi nad vodou.“

„Tak to udělejte.“

Lara chodila do kanceláře brzy ráno a odcházela pozdě večer.

Zoufale bojovala o záchranu svého impéria. S Filipem se vídali velmi málo. Lara nechtěla, aby věděl, jaké má potíže. Má už tak dost problémů, říkala si Lara. Nemohu ho zatěžovat ještě dalšími.

V pondělí v šest hodin ráno zase volal Tilly. „Měla byste sem raději přijet„ slečno Cameronová.“

Laru bodla zlá předtucha. „Co se stalo?’

„Chtěl bych, abyste to viděla na vlastní oči.“

„Už jedu.“

Lara zavolala Kellerovi. „Howarde, na stavbě Cameron Towers je další problém. Vyzvednu vás cestou.“

Za půl hodiny byli na cestě na staveniště.

„Řekl vám Tilly, o jaký problém jde?’

„Ne, ale já už nevěřím na náhody. Přemýšlela jsem o tom, co jste řekl. Steve Murchison tu parcelu hrozně chtěl. Já jsem mu ji sebrala“

Když přijeli na staveniště, spatřili velké přepravní bedny, plné zabarveného tabulového skla. Nákladní auta přivážela další. Tilly spěchal k Laře a Kellerovi.

„Jsem rád, že jste tady.“

„Co je to za problém?’

„To není sklo, které jsme objednali. Má špatné zabarvení a nemá správné rozměry. V žádném případě se nehodí na obložení vnějších stěn naší budovy.“

Lara a Keller se na sebe podívali. „Nemůžeme skla přiříznout tady na místě?“ zeptal se Keller.

Tilly zavrtěl hlavou. „Ani nápad. Zůstala by vám jen hromada střepů.“

 

Lara se zeptala: „Od koho jsme to objednali?“

„Od New Jersey Panel and Glass Company.“

„Zavolám je,“ řekla Lara. „Kdy je nejzazší termín?’

Tilly stál a v duchu počítal. „Když to dostaneme do dvou týdnů, můžeme ještě dohonit plán. Bude to fuška, ale dá se to zvládnout.“

Lara se obrátila na Kellera. „Pojďme.“

Otto Karp byl ředitelem New Jersey Panel and Glass Company.

Přišel k telefonu téměř okamžitě. „Ano, slečno Cameronová? Slyšel jsem, že máte nějaký problém.“

„Ne,“ odsekla Lara. „Vy máte problém. Poslali jste nám špatné sklo. Pokud nedostanu správnou objednávku do dvou týdnů, poženu vás před soud a doženu vás k bankrotu. Zdržujete projekt za tři sta milionů dolarů.“

„Nechápu. Počkáte chvíli, prosím?’

Trvalo to skoro pět minut. Když se znovu ozval, řekl: „Je mi to strašně líto, slečno Cameronová, objednávka byla špatně rozepsaná.

Došlo k tomu tak, že…“

„,Nezajímá mě, jak k tomu došlo,“ přerušila ho Lara. „Chci jenom, abyste vyřídili naši objednávku a dodali sklo.“

„To udělám velmi rád.“

Lara pocítila úlevu. „Kdy můžeme to sklo mít?’

„Za dva nebo tři měsíce.“

„Dva nebo tři měsíce! To je nemožné! Potřebujeme to sklo teď.“

„Hrozně rád bych vám vyhověl,“ řekl Karp, „ale bohužel jsme pozadu ve vyřizování objednávek.“

„Vy mi asi nerozumíte,“ řekla Lara. „Tohle je naléhavý případ a…“ ‘

„Já to opravdu chápu. A uděláme všechno, co bude v našich silách.

Budete mít objednávku za dva až tři měsíce. Je mi to líto, ale dřív to nejde…“

Lara praštila sluchátkem. „Nemohu tomu uvěřit,“ řekla. Podívala se na Tillyho. „Je tu ještě nějaká jiná společnost, se kterou bychom mohli jednat?’

Tilly si přejel rukou po čele. „Takhle pozdě ne. Když se obrátíme na někoho jiného, budou muset začít od začátku a jejich ostatní zákazníci budou před námi.“

Keller řekl: „Laro, mohl bych s vámi na okamžik mluvit?“ Vzal ji stranou. „Strašně nerad vám to navrhuji, ale…“

„Pokračujte.“

 

„…váš přítel Paul Martin by tam mohl mít nějaké konexe. Nebo by mohl znát někoho, kdo někoho zná.“

Lara přikývla. „To je dobrý nápad, Howarde. Pokusím se to zjistit.“

O dvě hodiny později seděla Lara v kanceláři Paula Martina.

„Neumíš si představit, jak jsem šťastný, že jsi zavolala,“ řekl advokát. „Už strašně dlouho jsem tě neviděl. Bože, ty vypadáš nádherně, Laro.“

„Děkuji ti, Paule.“

„Co pro tebe mohu udělat?’

Lara váhavě řekla: „Vypadá to, že za tebou chodím jenom tehdy, když mám nějaké potíže.“

„Vždycky jsem ti přece pomohl, nebo ne?’

„Ano. Jsi dobrý přítel.“ Povzdechla si. „Právě teď potřebuji dobrého přítele.“

Jaké máš potíže? Další stávka?’

„Ne. Je to kvůli Cameron Towers.“

Zamračil se. „Slyšel jsem, že stavba jde podle plánu.“

„To je pravda. Nebo to byla pravda. Myslím, že Steve Murchison můj projekt sabotuje. Mstí se mi. Najednou začalo všechno jít špatně. Až do dneška jsme byli schopni to zvládnout. Teď… teď máme velký problém. Mohlo by to oddálit datum otevření. Naši dva největší nájemníci by odstoupili od smlouvy. Nemohu si dovolit, aby se něco takového stalo.“

Zhluboka se nadechla, snažíc se ovládnout svůj hněv.

„Před šesti měsíci jsme objednali zabarvené sklo od New Jersey

Panel and Glass Company. Dnes ráno jsme objednávku dostali. Nebylo to naše sklo.“

„Volala jsi jim?’

„’ ,Ano, ale oni mluví o dvou nebo třech měsících. Potřebuji to sklo do čtyř týdnů. Dokud ho nebudeme mít, nebudou mít lidi co dělat.

Přestanou pracovat. Když nebude budova hotová podle plánu, přijdu o všechno, co mám.“

Paul Martin se na ni podíval a řekl tiše. „Ne, nepřijdeš. Uvidím, co se dá dělat.“

Lara pocítila ohromnou úlevu. „Paule, já…“ Nebyla schopna to vyjádřit slovy. „Děkuji ti.“

Vzal její ruku do své a usmál se. „Dinosaurus ještě není mrtvý,“ řekl. „Zítra pro tebe budu mít nějakou zprávu.“Příští ráno se poprvé

po několika měsících ozval Lařin soukromý telefon. Dychtivě ho zvedla. „Paule?“

„Nazdar, Laro. Trochu jsem si popovídal s jedním svým přítelem.

Nebude to snadné, ale dá se to udělat. Slíbili, že to dodají od pondělka za týden.“

V den, kdy měla zásilka přijít, telefonovala Lara znovu Paulu

Martinovi.

„To sklo ještě nepřišlo, Paule,“ řekla mu.

„Cože?“ Bylo ticho. „Podívám se na to.“ Jeho hlas změkl. „Víš, jediná dobrá věc na tom je, dítě, že s tebou zase můžu mluvit.“

„Ano. Paule… já… když nedostanu to sklo včas…“

„Dostaneš ho. Nevzdávej se.“

Koncem týdne neměla pořád ještě žádnou zprávu.

Do Lařiny kanceláře vešel Keller. „Právě jsem mluvil s Tillym.

Náš poslední termín je pátek. Když sklo do té doby dojde, bude všechno v pořádku. Jinak jsme mrtví.“

Do čtvrtka se nic nezměnilo.

Lara se šla podívat na Cameron Towers. Nebyl tam ani jeden dělník. Mrakodrap se majestátně tyčil k obloze, zastiňoval všechno kolem sebe. Bude to krásná budova. Její pomník. Nenechám ho padnout, myslela si Lara divoce.

Znovu zatelefonovala Paulu Martinovi.

„Lituji,“ řekla jeho sekretářka, „pan Martin není v kanceláři. Mohu mu něco vyřídit?’

„Řekněte mu, prosím, aby mi zavolal,“ řekla Lara. Obrátila se ke

Kellerovi. „Mám takové tušení, které bych potřebovala ověřit. Podívejte se, jestli majitelem té továrny na sklo není náhodou Steve Murchison.“

Za třicet minut se Keller vrátil do Lařiny kanceláře. Byl bledý.

„Tak co? Zjistil jste, kdo je majitelem té továrny na sklo?’

„Ano,“ řekl pomalu. „Je registrovaná v Delaware. Je majetkem

Etna Enterprises.“

„Etna Enterprises?’

„Správně. Koupili ji před rokem. Etna Enterprises je Paul Martin.“ ‘
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Nepříznivá publicita o Cameron Enterprises pokračovala. Reportéři, kteří dříve Laru tak nadšeně chválili, se obrátili proti ní.

Jerry Townsend přišel do kanceláře Howarda Kellera.

„Mám starosti,“ řekl Townsend.

„Jaké?“

„Čtete noviny?’

„Ano. Strefují se do nás jako na manévrech.“

„Mám starosti s tou oslavou narozenin, Howarde. Rozeslal jsem pozvánky. Od té doby, co začala ta kampaň v tisku, dostávám jenom samá odmítnutí. Ti parchanti se snad bojí, že se nakazí. Je to fiasko.“

„Co navrhujete?’

„Abychom tu oslavu zrušili. Vymyslím si nějakou výmluvu.“

„Myslím, že máte pravdu. Nechtěl bych, aby ji něco uvedlo do rozpaků.“

„Dobře. Tak já to zruším. Řeknete to Laře?’

„Ano.“

Volal Terry Hill.

„Právě jsem dostal zprávu, že dostanete předvolání, abyste pozítří vypovídala před velkou porotou v Renu. Pojedu s vámi.“

Transkript výslechu Jesse Shawa detektivem poručíkem Salem

Mancinim:

Dobré jitro, pane Shaw. Jsem poručík Mancini. Jste si vědom toho, že náš rozhovor zapisuje stenograf?

Jistě.

A zřekl jste se práva, aby byl přítomen váš právní zástupce?

Nepotřebuji advokáta. Já jsem jenom našel hodinky, proboha, a oni mě sem odvlekli jako nějaké zvíře.

Pane Shaw, víte, kdo je to Filip Adler?

Ne. To bych měl?

Nikdo vám nezaplatil, abyste ho napadl?

Už jsem vám to řekl - nikdy jsem o něm neslyšel.

Chicagská policie našla ve vašem bytě padesát tisíc dolarů v hotovosti. Odkud pocházejí ty peníze?

(Žádná odpověď)

 

Pane Shaw..?

Vyhrál jsem je.

Kde?

Na dostizích… sázky na fotbal… a tak.

Máte štěstí, že ano?

Jo. Myslím, že jo.

V současné době pracujete v Chicagu. Je to tak?

Ano.

Pracoval jste někdy v New Yorku?

No, kdysi ano.

Mám tady policejní zprávu, která říká, že jste při výstavbě v Queens obsluhoval jeřáb, který zabil stavebního předáka jménem Bili Whitman. Je to správně?

Jo. Byla to nehoda.

Jak dlouho jste tam pracoval?

Nevzpomínám si.

Dovolte, abych vám oživil paměť. Pracoval jste tam sedmdesát dva hodin. Přiletěl jste z Chicaga den před nehodou a vrátil jste se do Chicaga o dva dny později.

To je možné.

Podle záznamů American Airlines jste opět letěl z Chicaga do New Yorku dva dny předtím, než byl napaden

Filip Adler a vrátil jste se do Chicaga následující den.

Jaký byl účel této krátké návštěvy?

Chtěl jsem se podívat na nějaká divadelní představení.

Pamatujete si jména představení, která jste viděl?

Ne. Už je to dlouho.

V době té nehody s jeřábem, kdo byl vaším zaměstnavatelem?

SCameron Enterprises.

A kdo je vaším zaměstnavatelem na stavbě, na které pracujete v Chicagu?

Cameron Enterprises.

Konec výslechu.

Howard Keller byl na poradě u Lary. Už hodinu mluvili o tom, jak zabránit škodám, které společnosti působí špatná publicita. Když porada končila, zeptala se Lara: „Máte ještě něco?’

Howard se zamračil. Někdo mu řekl, že má něco říct Laře, ale nemohl si vzpomenout, co to bylo. No, asi to nebude nic důležitého.

 

Sluha Simms řekl: „Je tu pro vás telefon, pane Adlere. Nějaký poručík Mancini.“

Filip zvedl sluchátko. „Co si prosím přejete, poručíku?“

„Mám pro vás nějaké novinky, pane Adlere.“

„Jaké? Našli jste toho muže?’

„Raději bych přišel a promluvil si s vámi o tom osobně. Bylo by to možné?’

„Samozřejmě.“

Filip položil sluchátko a přemýšlel, o co se asi jedná, když o tom detektiv nechtěl mluvit po telefonu.

Když Mancini přišel, uvedl ho Simms do knihovny.

„Dobré odpoledne, pane Adlere.“

„Dobré odpoledne. Co se děje?’

„Chytili jsme toho muže, který vás napadl.“

„Opravdu? To mě překvapuje,“ řekl Filip. „Myslel jsem, že jste mi říkal, že chytit tyhle lupiče je nemožné.“

„Tohle není obyčejný lupič.“

Filip se zamračil. „Nerozumím vám.“

„Je to stavební dělník. Pracuje v Chicagu aNew Yorku. Má záznam v rejstříku - přepadení, násilné vniknutí. Zastavil vaše hodinky a my máme jeho otisky.“ Mancini ukázal hodinky. „Jsou to vaše hodinky, že ano?’

Filip se na ně díval, nechtěl se jich dotknout. Pohled na ně mu připomněl ten strašný okamžik, kdy ho muž uchopil za zápěstí a rozřízl mu je. S odporem natáhl ruku a vzal hodinky do ruky.

Podíval se na zadní stranu pouzdra, kde byla některá písmena vyškrábaná.

„Ano, jsou moje.“

Poručík Mancini si vzal hodinky zpátky. „Necháme si je ještě chvíli, jako důkaz. Rád bych, abyste zítra ráno přišel dolů do města na policejní stanici kvůli identifikaci toho muže.“

Pomyšlení na to, že znovu uvidí tváří v tvář muže, který ho napadl, naplnilo Filipa náhlou zuřivostí. „Budu tam.“

„Adresa je Police Plaza číslo jedna, kancelář dvě stě dvanáct.

V deset?’

„Dobře.“ Zamračil se. „Co jste myslel tím, že to není obyčejný lupič?“

Poručík Mancini zaváhal. „Dostal zaplaceno, aby vás přepadl.“

Filip se na něho udiveně podíval. „Cože?’

„To, co se vám stalo, nebyla náhoda. Dostal padesát tisíc dolarů, aby vás pořezal.“

„Tomu nevěřím,“ řekl Filip pomalu. „Kdo by mu zaplatil padesát tisíc dolarů, aby mě zmrzačil?’

„Najala ho vaše žena.“
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Najala ho vaše žena! Filip byl jako omráčený. Lara? Jak by mohla

Lara udělat něco tak strašného? Jaký by k tomu měla důvod?

Nechápu, proč cvičíš každý den. Teď nemáš žádný koncert… „

„Nemusíšjet. Chci manžela. Ne občasného …Je to, jako bys byl nějaký obchodní cestující…“

„Obvinila mě, že jsem jí ukradla briliantový náramek, který jste jí dal… Udělala by cokoli, aby si vás udržela. „

A Ellerbee: pomýšlíte na snížení počtu koncertů? …Mluvil jsem s Larou.“

Lara.’.né

Na Policii Plaza číslo jedna se konala porada mezi okresním prokurátorem, policejním komisařem a poručíkem Mancinim.

Okresní prokurátor říkal: „Tady nemáme co dělat s nějakou neznámou osobou. Ta dáma má velký vliv. Kolik solidních důkazů máte, poručíku?“

Mancini řekl: „Zkontroloval jsem si to na osobním oddělení Cameron Enterprises. Jesse Shaw byl přijat na žádost Lary Cameronové.

Ptal jsem se, jestli někdy dříve někoho ze stavební party osobně přijímala. Odpověď zněla ‘Ne’.“

„Co dál?’

„Říkalo se, že se stavební předák jménem Bili Whitman vychloubal kamarádům, že ví na Laru Cameronovou něco, co z něho udělá bohatého muže. Krátce na to ho zabil nakladač, obsluhovaný Jessem Shawem. Shaw byl stažen z místa v Chicagu a poslán do New Yorku. Po nehodě se zase hned vrátil do Chicaga. Není pochyb o tom, že to bylo objednané. Mimochodem, jeho-letenku platily Cameron Enterprises.“

„Pokud jde o útok na Filipa Adlera?’

„Stejný způsob provedení. Shaw přiletěl dva dny před útokem a odletěl příští den. Kdyby nebyl chamtivý a nerozhodl se získat pár

dolarů navíc tím, že zastaví hodinky, místo aby je zahodil, nikdy bychom ho nebyli chytili.“

Policejní komisař se zeptal. „A co motiv? Proč by chtěla něco takového udělat svému manželovi?’

„Mluvil jsem se služebnictvem. Lara Cameronová byla do svého muže blázen. Jediná věc, kvůli které se hádali, byla jeho koncertní turné. Chtěla, aby byl doma.“

„A teď je doma.“

„Přesně.“

Okresní prokurátor se zeptal: „A co na to říká ona. Popírá to?’

„Ještě jsme s ní nemluvili. Chtěli jsme nejdříve mluvit s vámi, jestli máme dost důkazů k podání obžaloby.“

„Říkáte, že Filip Adler může Shawa identifikovat?’

„Ano.“

„Dobře.“

„,Proč nepošlete jednoho ze svých mužů, aby vyslechl Laru Cameronovou? Uvidíme, co k tomu řekne.“

Lara měla poradu s Howardem Kellerem, když zabzučel domácí telefon. „Chce s vámi mluvit nějaký poručík Mancini.“

Lara se zamračila. „O čem?’

„To mi neřekl.“

„Ať jde dál.“

Poručík Mancini chodil po tenkém ledě. Bez přesvědčivých důkazů bude těžké něco z Lary Cameronové dostat. Ale zkusit to musím, pomyslel si. Nečekal ale, že tam najde Howarda Kellera.

„Dobré odpoledne, poručíku.“

„Dobré.“

„Howarda Kellera už znáte.“

„Jistě. Nejlepší nadhazovač v Chicagu.“

„Co máte na srdci?’

Teď to bude ožehavé. Nejdříve musím prokázat, že zná Jesse

Shawa a z toho budu vycházet.

„Zatkli jsme muže, který přepadl vašeho manžela.“ Pozoroval její obličej.

„Opravdu? Co..?’

Howard Keller ji přerušil. „Jak jste ho chytili?’

„Zastavil hodinky, které slečna Cameronová dala svému manželovi.“ Mancini se znovu podíval na Laru. „Ten muž se jmenuje Jesse Shaw.“

 

Její výraz se ani trochu nezměnil. Je dobrá, myslel si Mancini. Ta dáma je opravdu dobrá.

„Znáte ho?’

Lara se zamračila. „Měla bych?“

To je její první uklouznutí, pomyslel si Mancini. Dostanu ji.

„Pracoval ve stavební partě na jedné z vašich staveb v Chicagu.

Také pracoval na vašem projektu v Queens. Obsluhoval jeřáb, který zabil jednoho muže.“ Předstíral, že se dívá do zápisníku. „Nějakého

Billa Whitmana. Soudní lékař to posoudil jako nehodu.“

Lara polkla. „Ano…“

Než mohla pokračovat, promluvil Keller. „Podívejte se, poručíku, pro tuto společnost pracují stovky lidí. Nemůžete očekávat, že je budeme všechny znát.“

„Vy Jesse Shawa neznáte?’

„Ne. A jsem si jistý, že slečna Cameronová…“

„Raději bych to slyšel od ní, jestli vám to nevadí.“

Lara řekla: „Nikdy jsem o něm neslyšela.“

„Dostal padesát tisíc dolarů za to, že přepadl vašeho muže.“

„Já… já tomu nevěřím!“ Z jejího obličeje se najednou vytratila všechna barva.

A teď ji dostanu, myslel si Mancini. „Nevíte o tom nic?’

Lara na něho upřeně hleděla očima, z nichž sršely blesky. „Chcete říct…? Jak se opovažujete! Jestli ho někdo na to najal, chci vědět, kdo to byl!“

„Váš manžel také, slečno Cameronová.“

„Vy jste o tom mluvil s Filipem?’

„Ano. Já…“

O chviličku později vyletěla Lara ze své kanceláře.

Když se Lara dostala do bytu, Filip v ložnici balil. Se zmrzačenou rukou mu to šlo neobratně.

„Filipe… co to děláš?’

Obrátil se k ní, a bylo to, jako by ji viděl poprvé v životě. „Odcházím.“

„Proč? Přece nevěříš té… té strašné historce?’

„Už žádné lži, Laro.“

„Ale já nelžu. Musíš mě vyslechnout. S tím, co se ti stalo, nemám nic společného. Já bych ti za nic na světě neublížila. Miluji tě, Filipe.“

Obrátil se k ní. „Policie říká, že ten muž pracoval pro tebe. Že dostal padesát tisíc dolarů za to, co udělal.“

 

Zavrtěla hlavou. „O tom nic nevím. Jenom vím, že s tím nemám nic společného. Věříš mi?’

Tiše se na ni díval.

Lara tam dlouho stála, potom se obrátila a slepě vyšla z místnosti.

Filip strávil bezesnou noc v jednom hotelu dole ve městě. V hlavě se mu promítaly obrazy Lary. Chtěla bych vědět víc o vaší nadaci.

Snad bychom se mohli sejít a promluvit si o ni…

Jste ženatý? … Vyprávějte mi o sobě.

Když poslouchám vašeho Scarlattiho, jsem v Neapoli…

Sním sen z cihel, betonu a oceli, a uskutečňuji ho…

Přijela jsem do Amsterdamu za vámi…

Chtěl bys, abych s tebou jela do Milána…?

Rozmazluješ mě… To mám v úmyslu…

A Lařina vřelost, soucit a péče. Mohl jsem se v ní tak mýlit?’

Když Filip přišel na policejní ústředí, čekal na něho poručík Mancini. Zavedl Filipa do malého auditoria s vyvýšeným pódiem na konci.

„,Potřebujeme jenom, abyste ho identifikoval v řadě mezi několika muži.“

Aby ho mohli usvědčit ze styků s Lorou, pomyslel si Filip.

V řadě bylo šest mužů, všichni přibližně stejného vzrůstu a věku.

Jesse Shaw byl uprostřed. Když ho Filip uviděl, začalo mu náhle bušitvhlavě. Slyšel jeho hlas, jak říká: „Dejte mi peněženku. „Ucítil strašnou „bolest, jak mu nůž rozřezával zápěstí. Mohla by to Lara udělat? Jsi jediný muž, kterého jsem kdy milovala.

Mluvil poručík Mancini. „Podívejte se dobře, pane Adlere.“

Od teďka budu pracovat doma. Filip mě potřebuje…

„Pane Adlere…“

Seženeme ti nejlepší doktory na světě… Byla tam pro něho každý okamžik, krmila ho, pečovala o něho. Když nejde Mohamed k hoře…

„Ukázal byste mi ho?

Vzala jsem si tě proto, že jsem se do tebe bláznivě, až po uši zamilovala. A pořád tě miluji. Když se už nikdy nebudeme milovat, nebude mi to vadit. Všechno co chci je, abys mě držel a měl mě rád…

A myslela to doopravdy.

A potom poslední scéna v bytě. „Nemám nic společného s tím, co se ti stalo. Já bych ti za nic na světě neublížila…“

„Pane Adlere…“

Policie musela udělat chybu, pomyslel si Filip. Proboha, já jí věřím. Nemohla to udělat!

Mancini promluvil znovu. „Který z nich to je?’

 

Filip se k němu obrátil a řekl: „Já nevím.“

„Cože?“

„Nevidím ho.“

„Řekl jste nám, že jste ho dobře viděl.“

„To je pravda.“

„Tak nám řekněte, který z nich to je.“

„Nemohu,“ řekl Filip, „není tam.“

Obličej poručíka Manciniho zvážněl. „Jste si tím jistý?’

Filip vstal. „Jsem si naprosto jistý.“

„Tak to tedy bude všechno, pane Adlere. Moc vám děkujeme za spolupráci.“

Musím najít Laru myslel si Filip. Musím najít Laru.

Seděla u svého psacího stolu a dívala se z okna. Filip jí nevěřil.

Strašně ji to bolelo. A Paul Martin. Samozřejmě, byl za tím on. Ale proč to udělal? Vzpomínáš si, co jsem ti řekl o tom, že by se měl tvůj manžel o tebe dobře starat? Zdá se, že to nedělá moc dobře. Někdo by si s ním měl o tom promluvit! Bylo to proto, že ji miloval? Nebo to byl akt msty, protože ji nenáviděl?

Vešel Howard Keller. Obličej měl bledý a přepadlý. „Právě mi telefonovali. Ztratili jsme Cameron Towers, Laro. Jak Southern Insurance, tak Mutual Overseas Investment odstupují od smlouvy, protože nemůžeme dokončit budovu včas. Žádným způsobem nemůžeme zaplatit hypoteční splátky. Skoro se nám to povedlo.

Nejvyšší mrakodrap na světě. Je… je mi to líto. Vím, co to pro vás znamenalo.“

Lara se k němu obrátila a Keller byl šokován tím, jak vypadala.

Její obličej byl bledý a pod očima měla tmavé kruhy. Zdála se omámená, jako by z ní vyprchala všechna energie.

„Laro… slyšela jste, co jsem říkal? Ztratili jsme Cameron Towers.“

Když promluvila, byla nepřirozeně klidná. „Slyšela jsem vás.

Nedělejte si starosti, Howarde. Vypůjčíme si na nějaké jiné budovy a všechno zaplatíme.“

Vystrašila ho. „Laro, už si nemáme na co vypůjčit. Budete muset vyhlásit úpadek a…“

„Howarde…?“

„Může nějaká žena milovat nějakého muže příliš mnoho?’

„Co?“

Její hlas byl mrtvý.“Filip mě opustil.“

To najednou vysvětlovalo všechno. „To… to je mi moc líto, Laro.“

 

Na jejím obličeji se objevil podivný úsměv. „Je to legrační, že?

Ztrácím všechno najednou. Nejdříve Filipa, teď své budovy. Víte co, Howarde? To je osud. Je proti mně. S osudem se nedá bojovat.“

Nikdy ji neviděl tak utrápenou. Drásalo ho to. „Laro…“

A to ještě není konec. Musím odpoledne letět do Rena. Je tam slyšení velké poroty. Jestliže…“

Zabzučel domácí telefon„ Je tu nějaký poručík Mancini.“

„Pošlete ho dovnitř.“

Howard Keller se tázavě podíval na Laru.“Mancini? Co tu chce?“

Lara se zhluboka nadechla. „Přišel mě zatknout, Howarde.“

„Zatknout vás? O čem to mluvíte?’

Její hlas byl klidný. „Myslí si, že jsem objednala ten útok na Filipa.“

„To je směšné! Nemohou…“

Dveře se otevřely a vešel poručík Mancini. Chvíli tam stál a díval se na oba, potom pokročil vpřed.

„Mám tu na vás zatykač.“

Howard Keller zbledl. Postavil se protektorsky před Laru a chraptivě řekl: „To nemůžete. Ona nic neudělala.“

„To máte pravdu, pane Kellere. Já nezatýkám ji. Ten zatykač je na vás.“
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Transkript výslechu Howarda Kellera detektivem poručíkem Salem

Mancinim:

Byl jste informován o svých právech, pane Kellere?

Ano.

A zřekl jste se svého práva, aby byl přítomen váš právní zástupce?

Nepotřebuji právního zástupce. Stejně jsem se chtěl přiznat. Nemohu připustit, aby se něco stalo Laře.

Zaplatil jste Jessemu Shawovi 50.000 dolarů za útok na Filipa Adlera?

Ano.

Proč?

Dělal ji nešťastnou. Prosila ho, aby zůstal u ní doma, ale on neustále někam jezdil.

 

Takže jste zařídil, aby ho zmrzačili.

Tak to nebylo. Nechtěl jsem, aby Jesse zašel tak daleko. Nechal se unést.

Vyprávějte mi o Billu Whitmanovi.

Byl to parchant. Ona by to nikdy nedovolila. Ne. Byl jsem tam, abych ji chránil, víte. Všechno, co jsem udělal, jsem udělal pro ni. Dokázal bych pro ni umřít.

Nebo pro ni zabíjet.

Můžete mi odpovědět na jednu otázku? Jak jste se dozvěděl, že jsem do toho zapleten?

Konec výslechu.

Na Policii Plaza číslo jedna se zeptal kapitán Bronson Manciniho:

„Jak jste přišel na to, že je za tím on?’

„Nechal za sebou zamotanou stopu, ale rozmotal jsem to. Skoro jsem ji přehlédl. V rejstříku Jesse Shawa se říká, že do toho spadl poprvé v sedmnácti, když ukradl nějaké baseballové vybavení v dorosteneckém družstvu Chicago Pubs. Zkontroloval jsem si to. Opravdu hráli s Kellerem v jednom mužstvu. Na tom Keller uklouzl. Když jsem se ho ptal, řekl mi, že o Jesse Shawovi nikdy neslyšel. Zavolal jsem jednomu svému příteli, který býval sportovním redaktorem chicagského Sun Times. Pamatoval si na ně oba. Byli přátelé. Spočítal jsem si, že to byl Keller, kdo dal Shawovi práci u Cameron Enterprises. Lara Cameronová přijala Jesse Shawa, protože ji o to Howard Keller požádal. Pravděpodobně Shawa nikdy neviděla.“

„Pěkná práce, Sale.“

Mancini zavrtěl hlavou. „Víte co? Nakonec to bylo vlastně jedno.

Kdybych ho byl nechytil, a byli bychom šli po Laře Cameronové,

Howard Keller by byl přišel a přiznal se.“

Lařin svět se hroutil. Bylo pro ni neuvěřitelné, že by Howard Keller mohl být odpovědný za ty strašné věci, které se staly. Udělal to kvůli mně, pomyslela si Lara. Musím se pokusit mu pomoct.

Zazvonila na ni Kathy. , Auto je tady, slečno Cameronová. Jste hotová?“

„Ano.“ Byla na cestě do Rena, kde měla vypovídat před velkou porotou.

Pět minut potom, co Lara odešla, volal do kanceláře Filip.

„Lituji, pane Adlere. Propásl jste ji. Je na cestě do Rena.“

 

Pocítil ostré bodnutí zklamání. Zoufale ji chtěl vidět, požádat ji za odpuštění. „Až s ní budete mluvit, řekněte jí, že na ni budu čekat.“

„Řeknu jí to.“„

Potom měl další telefonický rozhovor. Mluvil deset minut a pak zavolal Williama Ellerbeeho. ille… zůstanu v New Yorku. Budu učit u Juilliarda.“

„Co mi mohou udělat?“ zeptala se Lara.

Terry Hill řekl: „Vyslechnou vaši výpověď. Mohou buď rozhodnout že jste nevinná, a v tom případě dostanete kasino zpátky, nebo dojdou k názoru, že je proti vám dost důkazů pro podání žaloby.

Pokud bude jejich výrok takový, budete souzena za trestný čin a hrozí vám vězení.“

Lara něco zamumlala.

„Prosím?“

„Říkala jsem, že tatínek měl pravdu. To je osud.“

Slyšení velké poroty trvalo čtyři hodiny. Vyptávali se Lary na koupi hotelu Cameron Paláce a kasina. Když vyšli z místnosti, stiskl Terry

Hill Laře ruku. „Držela jste se dobře, Laro. Myslím, že jste na ně udělala dobrý dojem. Nemají proti vám žádné konkrétní důkazy, takže je tu velká možnost, že…“ Přerušil se a zůstal jako omráčený. Do předsálí vešel Paul Martin. Byl oblečený do staromódního dvouřadového obleku s vestou a bílé vlasy měl učesané stejným způsobem, jako když ho Lara viděla poprvé.

Terry Hill řekl: „Proboha! Bude vypovídat.“ Obrátil se na Laru.

„Jak moc vás nenávidí?’

„Co tím míníte?’

„Laro, jestliže mu nabídli shovívavost za svědectví proti vám, jste vyřízená. Půjdete do vězení.“

Lara se podívala přes místnost na Paula Martina. „Ale… pak by zničil i sám sebe.“

„Proto se vás ptám, jak moc vás nenávidí. Zničil by sám sebe, aby zničil vás?’

Lara řekla otupěle: „Já nevím.“

Paul Martin šel směrem k nim. „Nazdar, Laro. Slyšel jsem, že se ti moc nedaří.“ Jeho oči neprozrazovaly nic . „Je mi to líto.“

Lara si vzpomněla na slova Howarda Kellera. Je to Sicilián. Ti nikdy neodpouštějí a nikdy nezapomínají. Nosil v sobě žhavou touhu po pomstě a ona o tom neměla ani tušení.

 

Paul Martin se chtěl vzdálit

„Paule…“

Zastavil se. „Ano?

„Potřebuji s tebou mluvit.“

Chvíli váhal. „Tak dobře.“

Pokývl směrem k prázdné kanceláři dále na chodbě. „Mužem si promluvit tady.“

Terry Hill se díval, jak ti dva vcházejí do kanceláře. Dveře se za nimi zavřely. Byl by dal cokoli, aby mohl jejich rozhovor vyslechnout.

Nevěděla, jak má začít.

„Co chceš, Laro?“

Bylo to mnohem obtížnější, než očekávala. Když promluvila, měla zastřený hlas. „Chtěla bych, abys mě nechal žít.“

Zvedl obočí. „Jak bych mohl? Nemám tě.“ Dělal si z ní legraci.

Sotva dýchala.

„Nemyslíš, že už jsi mě potrestal dost?’

Paul Martin tam stál jako kámen, s nevyzpytatelným výrazem na tváři.

„Ten čas, který jsme strávili spolu, byl krásný, Paule. Kromě Filipa jsi pro mě znamenal víc, než kdokoli jiný v mém životě. A vím, že jsem ti dlužná víc, než můžu splatit. Věř mi, nikdy jsem ti nechtěla ublížit.“

Bylo těžké pokračovat.

„Máš možnost mě zničit. Opravdu to chceš? Budeš šťastný, když mě pošleš do vězení?“ Bojovala se slzami. „Prosím, tě, Paule. Vrať mi můj život. Přestaň se mnou zacházet jako s nepřítelem…“

Paul Martin tam stál a jeho černé oči neprozrazovaly nic.

„Prosím tě za odpuštění. Já… já jsem už příliš unavená, abych mohla dál bojovat, Paule. Vyhrál jsi…“ Hlas sejí zlomil.

Ozvalo se zaklepání na dveře a soudní zřízenec nahlédl do místnosti. „Velká porota vás očekává, pane Martine.“

Stál tam a dlouho se díval na Laru. Pak se obrátil a beze slova odešel.

Je po všem, myslela si Lara. Je se mnou konec.

Čekali. Zdálo se to jako věčnost. Když se Paul Martin vynořil ze soudní síně, vypadal unavený a přepadlý. Zestárl, pomyslela si Lara.

A dává mi za to vinu. Díval se na ni. Chvíli váhal a pak zamířil k ní.

 

„Nikdy ti to neodpustím. Udělala jsi ze mě blázna. Ale byla jsi to nejhezčí, co mě v životě potkalo. A za to ti něco dlužím. Nic jsem jim tam uvnitř neřekl, Laro.“

Oči sejí zalily slzami. ,Ach, Paule. Nevím, jak ti mám…“

„Mysli si, že je to dárek k narozeninám. Šťastné narozeniny, dítě.“

Dívala se, jak odchází, a náhle si uvědomila jeho slova. Dnes má narozeniny! Měla těch věcí tolik, že na to úplně zapomněla.

A slavnost! V manhattanském Cameron Plaza na ni bude čekat dvě stě hostů!

Lara se obrátila k Terrymu Hillovi. „Musím se ještě dnes večer vrátit do New Yorku. Pořádají tam na mou počest velkou slavnost.

Nechají mě jít?’

„Okamžik,“ řekl Terry Hill. Zmizel v soudní síni, a když za pět minut vyšel, řekl: „Můžete letět do New Yorku. Velká porota vynese rozsudek zítra ráno, ale teď už je to jen formalita. Můžete se sem vrátit dnes v noci. Mimochodem, váš přítel mluvil pravdu. Neřekl jim nic.“

O třicet minut později mířila Lara k New Yorku.

„Budete v pořádku?’ zeptal se jí Terry Hill.

Podívala se na něho a řekla: „Samozřejmě, že budu.“ Na slavnosti na její počest budou stovky důležitých lidí. Bude držet hlavu vzhůru.

Je přece Lara Cameronová…

Stála uprostřed opuštěného velkého tanečního sálu a rozhlížela se kolem sebe. Tohle jsem vytvořila. Vytvořila jsem pomníky, které se tyčí k obloze, které změnily životy tisíců lidí po celé Americe. A teď to všechno bude patřit nějakým bankéřům bez tváře. Jasně slyšela hlas svého otce. Osud. Vždycky byl proti mně. Myslela na Glace Bay a na malou ubytovnu, ve které vyrostla. Vzpomněla si na to, jak byla první den ve škole vyděšená. „Může mi někdo říct slovo, začínající na h? „ Vzpomněla si na nájemníky. Bili Rogers… „Prvnípravidlo v obchodu s nemovitostmi je PJL. Nikdy na to nezapomeň.“ A Charles Cohn: „Jím jenom košer jídla a obávám se, že v Glace Bay žádná nejsou.“…

Kdybych získala ten pozemek… dal byste mi nájemní smlouvu na pět let?

A Sean MacAllister… Musel bych mít zvláštní důvod, abych vám poskytl tu půjčku! …Měla jste někdy milence?

A Howard Keller… Jdete na to špatně.

 

Chci, abyste pracoval pro mne.

A potom úspěchy. Nádherné, brilantní úspěchy. A Filip. Její

Lochinvar. Muž, kterého zbožňovala. To je největší ztráta ze všech.

Nějaký hlas zavolal: „Laro…“

Obrátila se.

Byl to Jerry Townsend. „Carlos mi řekl, že jste tady.“ Šel k ní. „Je mi líto té slavnosti na oslavu narozenin.“

Podívala se na něho. „Co se stalo?’

Zůstal na ni koukat. „Howard vám to neřekl?“

„Co mi měl říct?’

„Hodně lidí odřeklo kvůli té špatné publicitě, tak jsme se rozhodli, že bude lepší to odvolat. Požádal jsem Howarda, aby vám to řekl.“

Abych vám řekl pravdu, mám v poslední době problémy s pamětí.

Lara řekla tiše: „To nevadí.“ Rozhlédla se ještě jednou po krásném sále. „Měla jsem svých patnáct minut, ne?’

„Prosím?“

„Nic.“ Šla ke dveřím.

„Laro, pojďme nahoru do kanceláře. Mám tam nějaké věci, které je třeba dokončit.“

„Dobře.“ Pravděpodobně do této budovy už nikdy nevstoupím, myslela si Lara.

Ve výtahu na cestě do místností vedení řekl Jerry: „Slyšel jsem to o Kellerovi. Nemůžu uvěřit, že to všechno udělal on.“

Lara zavrtěla hlavou. „Ale odpovědná jsem za to já, Jerry. Nikdy si to neodpustím.“

„Nebyla to vaše chyba.“

Náhle ji zalila vlna osamocení. „Jerry, jestli jste ještě nevečeřel…“

„Lituji, Laro. Mám dnes večer práci.“

„To je v pořádku.“

Dveře výtahu se otevřely a oba vystoupili.

„Papíry, které musíte podepsat, jsou na stole v zasedací místnosti,“ řekl Jerry.

„Výborně.“

Dveře zasedací místnosti byly zavřené. Nechal Laru otevřít dveře, a když to udělala, začalo čtyřicet hlasů zpívat: „Mnoho zdraví a let, mnoho zdraví a let…“

Lara zůstala stát jako omráčená. Místnost byla plná lidí, se kterými pracovala dlouhá léta - architektů, stavitelů, stavebních manažerů.

Byl tady Charles Cohn a profesor Meyers, Horace Guttman a Kathy

 

[otec Jerryho Townsenda. Avšak jediný, koho Lara viděla, byl Filip.

Šel k ní s rozevřenou náručí a ona najednou nemohla vydechnout.

„Laro…“ Bylo to jako pohlazení.

A pak byla v jeho náruči, bojovala se slzami a myslela si, Jsem doma. Sem patřím. A byl to uzdravující, požehnaný pocit míru. To je všechno, na čem záleží, pomyslela si Lara.

Lidé se kolem ní tlačili a zdálo se, že všichni mluví najednou.

„Šťastné narozeniny, Laro…“

„Vypadáte báječně…“

„Byla jste překvapená…?’

Lara se obrátila na Jerryho Townsenda. „Jerry, jak jste to…?’

Zavrtěl hlavou. „To zařídil Filip.“

„Ach, miláčku.“

Objevili se číšníci s jednohubkami a nápoji.

Charles Cohn řekl: „Ať se stane cokoli, jsem na vás pyšný, Laro.

Řekla jste, že chcete udělat něco výjimečného, a udělala jste to.“

Otec Jerryho Townsenda řekl: „Této ženě vděčím za svůj život.“

„Já také.“ Usmála se Kathy.

„Připijme si,“ řekl Jerry Townsend, „na nejlepšího šéfa, jakého jsem kdy měl a jakého kdy budu mít!“

Charles Cohn zvedl skleničku. „Na krásné malé děvčátko, z kterého se stala krásná žena!“

Přípitky pokračovaly, až přišla řada na Filipa. Chtěl toho říct mnoho, ale shrnul to do pěti slov. „Připíjím na ženu, kterou miluji.“

Laře překypovaly oči slzami. Nemohla ani promluvit. „Já… já jsem vám všem tolik dlužná,“ řekla Lara.„Nevím, jak vám to kdy oplatím.

Chtěla jsem jen říct“ - zajíkla se a nemohla pokračovat - „děkuji vám.“

Lara se obrátila k Filipovi.“Děkuji ti za to, miláčku. To jsou moje nejhezčí narozeniny.“ Náhle si vzpomněla. „Musím dnes v noci letět zpátky do Rena!“

Filip se na ni podíval a zasmál se. „Ještě nikdy jsem nebyl v Renu.“

O půl hodiny později byli v limuzíně na cestě na letiště. Lara držela

Filipa za ruku a myslela si: Všechno jsem přece jenom neztratila.

Strávím zbytek svého života tím, že se mu to budu snažit vynahradit.

Na ničem jiném nezáleží. Jedinou důležitou věcí je být s ním a starat se o něho. Nic jiného nepotřebuji.

„Laro…?“

Dívala se z okénka. „Zastavte, Maxi!“

 

Limuzína zabrzdila a rychle zastavila.

Filip se na ni tázavě podíval. Zastavili před obrovskou prázdnou parcelou, pokrytou plevelem. Lara se na ni upřeně dívala.

„Laro…“

„Podívej se, Filipe! Podívej!“

Otočil hlavu. „Na co?“

„Ty to nevidíš?’

„A co mám vidět?“

„Je to nádhera! Támhle vzadu v koutě nákupní středisko! Uprostřed postavíme přepychové obytné domy! Je tu dost místa na čtyři budovy. Už to vidíš, viď.“

Díval se v údivu na Laru.

Obrátila se k němu, hlas plný vzrušení. „Mám takovýhle plán…“
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